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Fig. 1-2 6 Motor in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Grei-
1 Schnellwechsel-Schneidkopf 7 Drehrichtungsring fen Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile.
REMS eva 8 Tippschalter e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
2 Abstltzungseinrichtung 9 Motorgriff halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Geréat
3 Prismenspannbacke 10 Uberlastschutz (REMS Amigo) in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
4 Spannspindel mit Knebel 11 Sicherungsring (REMS Amigo 2/  f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
5 Andriick- und Tragegriff REMS Amigo 2 Compact) Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich

Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiinrten Anweisungen konnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff ,elektrisches Geréat" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
kabel), auf Maschinen und auf elekirische Geréate. Verwenden Sie das elek-
trische Gerét nur bestimmungsgemal und unter Beachtung der allgemeinen
Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stau-
be befinden. Elektrische Geréte erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
elektrischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Gerat verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Geréates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
elektrischen Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat
mit Schutzleiter ausgertistet, darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt
angeschlossen werden. Betreiben Sie das elektrische Geréat auf Baustel-
len, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren Aufstellarten
nur tber einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen, wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogeréat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerit zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

€) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerat im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelas-
sen sind. Die Anwendung eines fiir den AulRenbereich geeigneten Ver-
langerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie
das elektrische Gerit nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréates kann zu emsthaften Verlet-
zungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des elektrischen Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Gerates den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tetan die StromversorgunganschlieBen, kann dies zu Unfallenfiihren. Uber-
briicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und rich-
tig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert
Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche diirfen das elektrische Gerat nur betreiben, wenn sie (iber 16
Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist
und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Ar-
beit das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektri-
schen Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerét, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstel-
lungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese Vorsichtsmafinahme verhindertden unbeabsichtigten Startdes Geréts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
elektrischen Gerétes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder ei-
nen Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten als mit lhrer Hand, und Sie haben auRerdem beide Hande zur Be-
dienung des elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen spezi-
ellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
elektrischen Geraten fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen filhren. Jegliche eingenmachtige Veranderung
am elektrischen Gerat ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elekiri-
sches Gerat, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geraten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fuhren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
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abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerates oder Umgebungstempera-
turen < 5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht
benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, son-
dern iibergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie lhr Gerét nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise tiber den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerétes und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungskabel regelméaRig
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

® AusschlieRlich Original Schnellwechsel-Schneidképfe der Hand-Gewin-
deschneidkluppe REMS eva verwenden! Andere Schneidkdpfe gewahr-
leisten keinen sicheren Sitz oder sie beschadigen den 8-Kant der An-
triebsmaschine.

® Abstltzbugel immer verwenden. Es besteht sonst die Gefahr, dass bei
Anstieg des Drehmoments die Maschine aus der Hand gerissen wird und
umschlagt.

® Nicht ohne Sicherungsring (11) arbeiten. Der Schneidkopf kann sonst z.
B. beim Anschneiden herausgedriickt werden.

® REMS Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sa-
nitol) ist umweltfreundliches, jedoch feuergefahrliches Treibgas (Butan)
zugesetzt. Spraydosen stehen unter Druck, nicht gewaltsam 6ffnen. Vor
Sonnenbestrahlung und Erwarmung tiber 50°C schiitzen.

® \Wegen entfettender Wirkung der Kiihlschmierstoffe ist ein intensiver Haut-
kontakt zu vermeiden. Es sind geeignete Hautschutzmittel zu verwenden.

® Kihlschmierstoffe diirfen konzentriert nicht in Kanalisation, Gewasser
oder Erdreich gelangen. Nicht verbrauchter Kiihlschmierstoff ist bei zu-
sténdigen Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschllissel fir mi-
neraldlhaltige Kiihlschmierstoffe 54401, fir synthetische 54109.

1. Technische Daten

1.1. Artikelnummern REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact

Antriebsmaschine 530001 530000 540000 540001

Abstlitzbigel 533100 533000 543000 543010

REMS Doppelhalter 543100 543100 543100

Schneidkdpfe R1s" 521000 521000 521000 521000

flr Rohrgewinde R 's” 521010 521010 521010 521010

kegelig rechts R3/s" 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 1/4” 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohre g"=3)s" g Ng" g'-2"  g'-2"
Bolzen — 6-30 mm, 1/4"-1"
Gewindearten
Aufengewinde

rechts und links

Rohrgewinde, kegelig R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Rohrgewinde, zylindrisch ~—
(mit Schneideisen)

Gewinde fiir

Elektroinstallationsrohre Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Stahlpanzerrohr-Gewinde

(mit Schneideisen) — Pg
Bolzengewinde

(mit Schneideisen) — M, BSW, UNC
Gewindelange

Rohrgewinde, kegelig Normlangen

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,

Bolzengewinde 50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt
Nippel- und Doppelnippel

mit REMS Nippelspanner

(innenspannend) 3g=30s 3’4" 3fg"-2"  3[g"-2"
Schneidkopfdrehzahlen

automatisch, stufenlose

Drehzahlregelung (Y/min)  30-18  35-27 30-18 30-18
Elektrische Daten

230V, 50/60 Hz

aufgenommene Leistung 500 W 1200W 1700 W 1200 W
Nennstromaufnahme 2,3A 6A 8,3A 6A
Absicherung (Netz) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Aussetzbetrieb 2/10 min  2/10 min  2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz

aufgenommene Leistung 500 W 1200W 1700 W 1200 W
Nennstromaufnahme 46A 12A 16,6 A 12A
Absicherung (Netz) 20A 20A 30A 20A
Aussetzbetrieb 2/10 min  2/10 min  2/10 min 2/10 min

Die Nennstromaufnahme kann beim Schneiden groierer kegeliger Ge-
winde kurzzeitig um bis zu 50% ansteigen, ohne die Funktionsfahigkeit
der Maschine zu beeinflussen.

Die Antriebsmaschinen REMS Amigo und REMS Amigo 2 Compact sind
mit einem Uberlastschutz ausgestattet, welcher den Motor bei Uberla-
stungausschaltet. Indiesem Fall griinen Knopf (10) am Motorgriff driicken.
Siehe auch 5. Verhalten bei Stérungen.

Abmessungen  REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160  440x85x195  565xM2x237  500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3x3,3x7,7" 22,2%4,4x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Gewichte

Antriebsmaschine 2,7kg (6,01b) 35kg(7,71b) 65kg(%,31b) 4,9kg(10,8b)

Abstiitzbigel 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg (64 1b) 26kg (5,7 Ib)

Schneidkopfe 06..07kg 06..08ky 06..13kg 06..13kg
13..16b 13..18b 13..29b 13..29b

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der

Beschleunigung  3,5m/s2  25m/sz  2,5m/s? 2,5 m/s?

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Vor Anschluss der Maschine prifen, ob die auf dem Leistungsschild an-
gegebene Spannung der Netzspannung entspricht.

Werkzeuge

Ausschlief3lich die Original Schnellwechsel-Schneidképfe der Hand-
Gewindeschneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegréRe
1'/4” werden die Schneidkdpfe von vorn in die 8-Kant-Aufnahme der
Antriebsmaschine eingesetzt (Fig. 2). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidkopfe stehen Uiber die hintere Gehdusewand hinaus. Dieser
Uberstand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus der
Antriebsmaschine, indem dieser Uiberstehende Rand kraftig gegen eine
Flache oder Kante gedrtickt wird (Fig. 3).

Zum Einsetzen der Schneidképfe Grofe 1'/2 und 2" in die Antriebs-
maschinen REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact wird der
Sicherungsring (11) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher,
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herausgenommen. Rastring (Fig. 4) herausnehmen und andessen Stelle
Schneidkopf 1'/2” bzw. 2" einsetzen und Sicherungsring (11) wieder an-
bringen. Nicht ohne Sicherungsring (11) arbeiten. Der Schneidkopf
kann sonst z. B. beim Anschneiden aus der Schneidkopfaufnahme
herausgedruckt werden.

Schneidbackenwechsel ist erforderlich, wenn die Schneidbacken ab-
genutzt sind oder auf ein kurzes Rohr ein Gewinde geschnitten werden
muss. In beiden Féllen ist der Schneidkopf im Schraubstock einzu-
spannen, der Deckel abzunehmen, und es sind die Schneidbacken vor-
sichtig zur Mitte des Schneidkopfes hin herauszuklopfen. Die neuen
Schneidbacken mit Anschnitt nach unten in die entsprechenden Schlitze
(Schneidbacken 1 in Schlitz 1, Schneidbacken 2 in Schlitz 2, Schneid-
backen 3 in Schlitz 3, Schneidbacken 4 in Schlitz 4) soweit einklopfen,
dass sie nicht tiber das Schneidbackengehause hinausragen. Deckel
aufsetzen, Schrauben leicht anziehen. Danach die Schneidbacken mit
einem weichen Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz) vorsichtig nach
auBenKklopfen, bis sie am Deckelrand anliegen. Schrauben festanziehen.

Soll auf ein kurzes Rohr ein Gewinde geschnitten werden, so sind die
Schnellwechsel-Schneidképfe S der REMS eva mit zuséatzlicher Rohr-
flihrung auf der Deckelseite zu verwenden. Da diese mit der Deckel-
seite der Schneidkdpfe auf das Rohr aufgesetzt werden, sind die Schneid-
backen umgekehrt zu montieren. Die Schneidbacken werden mit An-
schnitt nach oben und in der Reihenfolge Schneidbacke 1 in Schlitz 1,
Schneidbacke 2 in Schlitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3, Schneidbacke
4 in Schlitz 2 eingesetzt.

Abstiitzbiigel

Der Abstiitzbligel (2) dient der Abstlitzung des beim Gewindeschnei-
den auftretenden Drehmoments und zwar nach beiden Richtungen, d.h.
bei Vor- und Riicklauf des Gewindeschneidkopfes, bei Rechts- und
Linksgewinde. Abstiitzbiigel immer verwenden!

Gewindeschneidstoffe

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen ein-
wandfreie Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken so-
wie erhebliche Schonung der Maschine. REMS empfielt die praktische
und im Verbrauch sparsame Spraydose.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineralélbasis.
Fiir alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunst-
stoffe. Angenehm beim Arbeiten. Mit Wasser auswaschbar, gutachter-
lich geprft.

Gewindeschneidstoffe auf Mineraldlbasis sind fur Trinkwasserleitungen
in verschiedenen Léndern, z. B. Deutschland, Osterreich und in der
Schweiz nicht zugelassen — in diesem Fall mineralélfreies REMS Sani-
tol verwenden!

REMS Sanitol: Mineraldlfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff flr
Trinkwasserleitungen. Vollstdndig wasserléslich. Entsprechend den
Vorschriften. In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Oster-
reich OVGW Priif-Nr. W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Vis-
kositat bei—10°C: 190 mPa s (cP). Pumpfahig bis —28°C. Ohne Wasser-
zusatz. Problemloser Gebrauch. Zur Auswaschkontrolle rot eingeférbt.
Beide Gewindeschneidstoffe sind sowohl als Spray als auch in Kani-
stern und Fassern lieferbar.

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr/Stange rechtwinklig und gratfrei trennen. Abstutzbiigel (2) ca. 10
cm vom Rohr- bzw. Stangenende entfernt befestigen. Dazu den Ab-
stlitzbligel von unten an das Rohr (Stange) anlegen, so dass dieses
zwischen Prismenspannbacke (3) und Spannspindel (4) zentriert wird.
Knebel kraftig anziehen. Schnittstelle mit REMS Gewindeschneidstoff-
Spray besprihen (siehe 2.2.). Gewuinschten Schnellwechsel-Schneid-
kopfin Antriebsmaschine einsetzen (Fig. 2). Die Maschine auf das Rohr
(Stange) setzen, so dass der Motorkérper (6) zwischen die Gabel des
Abstiitzbiigels zu liegen kommt. Drehrichtungsring (7) entsprechend
einstellen (R fir Rechtsgewinde bzw. Ricklauf des Linksgewindes, L
flr Linksgewinde bzw. Riicklauf des Rechtsgewindes). Tippschalter (8)
unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes (9) driicken, Gewinde-
schneidkluppe am Giriff (5) gegen das Material andriicken. Nach 1 bis
2 Gewindegangen schneidet der Schneidkopf automatisch weiter.

3.2,
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Waéhrend des Gewindeschneidens ist mehrmals mit REMS Spray zu
schmieren. Die Normgewindelénge fiir kegelige Rohrgewinde ist er-
reicht, wenn die Vorderkante des Rohres mit der Oberkante der Ge-
windeschneidbacken (nicht Oberkante des Deckels) biindig abschlief3t.
Ist das Gewinde fertig geschnitten, so wird der Tippschalter (8) losge-
lassen. Steht die Maschine, so wird der Drehrichtungsring (7) auf Riick-
lauf geschaltet und durch erneutes Betéatigen des Tippschalters (8) wird
der Schneidkopf (1) vom Gewinde heruntergedreht.

Drehrichtungsring (7) nur bei Stillstand der Maschine schalten!

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und
Doppelnippeln werden REMS Nippelspanner verwendet. Diese gibt es
in den GréRen 3/s—2". Zum Spannen des Rohrstlickes (mit oder ohne
vorhandenem Gewinde) mit dem REMS Nippelspanner wird durch Dre-
hen der Spindel mit einem Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf
des Nippelspanners gespreizt. Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr er-
folgen (Fig.5).

Es ist darauf zu achten, dal® bei der Benutzung des REMS Nippel-
spanners keine kilrzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm
erlaubt.

Instandhaltung
Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen!
Wartung

Der REMS Amigo ist wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauer-
fettflllung und muR deshalb nicht geschmiert werden.

Antriebsmaschine, Schnellwechsel-Schneidkdpfe und deren Aufnahme
in der Antriebsmaschine sauber halten. Stark verschmutzte Schneid-
kopfe z. B. mit Terpentindl reinigen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen! Diese Arbeiten diir-
fen nur von anerkannten Fachkréften oder unterwiesenen Personen
durchgefiihrt werden.

Der Motor des REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact hat Kohlebiirsten. Diese verschleiRen und missen
deshalb von Zeit zu Zeit von einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt gepriift bzw. ersetzt werden. Siehe auch 5. Verhal-
ten bei Stérungen.

Stoérungen
. Storung:  Schneidkluppe zieht nicht durch, Uberlastschutz (10)
[6st aus.
Ursache: @ Keine original REMS eva Schneidkdpfe.

® Abgenutze Kohlebrsten.

® Schneidbacken sind stumpf.

® Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden).

Storung:  Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reilen stark aus.
Ursache: @ Schneidbacken sind stumpf.
® Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden).
Stérung: Gewinde wird schief geschnitten.
Ursache: @ Rohr nicht rechtwinklig getrennt.
Storung:  Rohr rutscht im Abstlitzblgel.
Ursache: @ Knebel der Spannschraube zu wenig angezogen.
® Prismenspannbacken sehr stark verschmutzt oder
abgenditzt.
Storung:  Schneidkluppe lauft auf Abstutzblgel.
Ursache: @ Rohr zu kurz eingespannt.
® Gewinde zu lang geschnitten ohne nachzuspannen.
Stérung:  Schneidkluppe lauft nicht an.
Ursache: @ Drehrichtungsring (7) nicht eingerastet.

® (berlastschutz (10) hat ausgeldst (REMS Amigo).
® AnschluBleitung defekt.
® Antriebsmaschine defekt.
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6. Hersteller-Garantie Fig. 1-2 <73 gotor "

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes , , Ng swite

an den Erstverwender, hochstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung | Sgﬁgchange die head g -ll\;llp Ser:ChdI

an den Handler. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung - & e\t/)a ) I O°t°|r Z“ e

der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des 2 Pu'pport' rTC ot Rv:,:/lcg:\Apr'otectlon

Kaufdatums und der Produkibezeichnung enthalten missen. Alle in- FFIS?atIC clamping jaw " ; 1S m'IQO)REMS Ao 2]

nerhalb der Garantiezeit auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar eedscrew etaining ring ( migo

5 Gear and carrying handle REMS Amigo 2 Compact)

auf Fertigungs- oder Materialfehler zuriickzufiihren sind, werden ko-
stenlos beseitigt. Durch die M@ngelbeseitigung wird die Garantiezeit fur
das Produkt weder verlangert noch erneuert. Schéden, die auf naturli-
che Abnutzung, unsachgeméRe Behandlung oder Missbrauch, Miss-
achtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, tber-
maRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder frem-
de Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat,
zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.
Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur
anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem
Zustand einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein-
gereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von
REMS uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mangel-
anspriiche gegentber dem Handler, bleiben unbertihrt. Diese Herstel-
ler-Garantie gilt nur fir Neuprodukte, welche in der Européischen Union,
in Norwegen oder in der Schweiz gekauft werden.

7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Stralle 4
D-71332 Waiblingen
Telefon (07151) 568 08-60
Telefax (07151) 568 08-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 568 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.

General Safety Rules

WARNING! To reduce the risk of injury, user must read and understand
instruction manual.

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term ,power tool“in
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If
the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected
to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open
or in the case of comparable types of use, only operate the power tool off
the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position be-
fore plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or
plugging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

¢) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, je-
wellery or long hair can be caught in moving parts.

g) Ifdevices are provided forthe connection of dust extractionand collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
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only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
for their training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your ap-
plication. The correct power tool will do the job better and safer at the ra-
te for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A char-
ger thatis suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avo-
id contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or am-
bient temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a repu-
ted waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using on-
ly identical replacement parts. This will ensure that the safety of the po-
wer tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool re-
placements.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

Specific Safety Instructions

® Use only original REMS eva quick-change die heads! It cannot be assu-
red that other die heads fit securely or they may damage the octagonal
seat of the drive unit.

® Always use the support bracket! Otherwise there is a danger of the unit
being torn from the hand as the torque increases and spinning round.

® Do not work without retaining ring (11). Otherwise the die head may be

pushed out, e.g. during start-cutting.

® Combustible propellant (butane) is added to REMS thread-cutting oils in

spray cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) which is environment-friend-
ly. Spray cans are pressurized - do not force open. Also, protect them from
exposure to strong sunlight and heating above 50°C.

® Due to the degreasing effect of the thread-cutting oils, an intensive skin

contact must be avoided. An appropriate skin protector must be applied.

® Do not allow undiluted thread-cutting oil to get into drainage, water sy-

stems or the soil. Remaining thread-cutting oils have to be delivered to
specialized waste disposal companies. Disposal identity number for mi-
neral-based thread-cutting oils 54401, for synthetic 54109.

1. Technical Data

1.1. Article numbers: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Drive unit 530001 530000 540000 540001
Guiding support 533100 533000 543000 543010
Dual purpose holder 543100 543100 543100
Die heads for R1s” 521000 521000 521000 521000
pipe threads R4 521010 521010 521010 521010
tapered, right-hand R3¢ 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 114" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Capacity
Thread diameters
Pipes e'=3la”  g"-1s" g"-2"  [g"-2"
Bolt (both) — 6-30 mm, 1/4"-1"
Types of threads
External threads
right- and left-hand
Pipe threads tapered R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Pipe threads parallel —
(with button die)

Threads for electric conduit —

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Mx1.5 (DIN EN 60423, IEC)
Pipe threads parallel

(with button die) — Pg

Bolt threads

(with button die) — M, BSW, UNC
Thread lengths

Pipe threads tapered standard length

Pipe threads parallel,

conduit, bolt 50 mm (with reclamping unlimited)

Nipples and double-nipples with
the REMS Nippelspanner

(internal clamping) 3g"=314"  3fg"-1s" 3[g"-2"  3[g"-2"
1.3. Revolutions of die head

Automatically, infinitely

variable rotation (rpm) 30-18 35-27 30-18 30-18
1.4. Electrical data

230V, 50-60 Hz

Power input 500w 1200w 1700 W 1200 W

Rated current input 23A 6A 83A 6A

Fuse protection 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

Intermittent service 210 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

110V, 50-60 Hz

Power input 500W 1200w 1700 W 1200 W

Rated current input 46A 12A 166A 12A

Fuse protection 20A 20A 30A 20A

Intermittent service 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

When cutting taper threads the rated current may increase for a short
moment by about 50 %, without interference of the function ot the unit.
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1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

The drive units REMS Amigo and REMS Amigo 2 Compact are equip-
ped with an overload protection which disconnects the motor when over-
loaded. In this case, press green button (10) on the motor handle. See
also 5. Trouble.

Dimensions REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxWxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10.6'x3.3'x6.3" 17.3'x3.3'x7.7" 22.2'x4.4'x9.3" 19.7'x3.5"x8.5"

Weights

Drive unit 2.7kg (6.01b) 3.5kg(7.71b) 6.5kg (14.31b) 4.9kg(10.81b)

Support 0.6kg(1.31b) 1.3kg(291b) 2.9kg (6.41b) 2.6kg(5.71h)

Die heads 06..07kg 06..08kg 06..13kg 06..1.3kg
13..16b 13..18b 13..29b 13..290b

Noise information

Emission at

workplace 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrations

Weighted effective value of

acceleration 35m/s2  25m/s2 2.5 m/s? 2.5m/s2

Preparations for Use

. Electrical connection

Before connecting the unit, check whether voltage on the rating plate
matches the mains voltage.

Tools

Use only original quick-change die heads of REMS eva hand die stock.
Up to 1'/4” diameter the die heads fit the octagonal seat from the front
of the drive unit (Fig. 2). They snap-in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking
the die head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a
plain surface or edge (fig. 3).

When using the die heads 1'/2and 2" with the REMS Amigo 2 and REMS
Amigo 2 Compact drive units, take off retaining ring (11) with a suitable
tool, e. g. screwdriver. Remove stop ring (Fig. 4), insert 112" or 2” die
head and replace ring (11). Do not work without retaining ring (11).
Otherwise the die head may be pushed out, e.g. during start-cutting.

Changing dies is necessary when the dies are used or worn or a thread
is to be cut on a short piece of pipe. In both cases clamp the die head
in a vice, remove cover, then carefully knock out dies from outside to in.
Knock in new dies with the start-cutting edge pointing towards the bot-
tom in corresponding slots (die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3,
die 4 in slot 4) to the extent that they do not project beyond the housing.
Install cover, lightly tighten screws. With a soft pin (copper, brass or hard
wood) carefully knock out dies carefully outwards until they are in contact
with the edge of the cover. Tighten screws securely.

In case a thread is to be cut on a short piece of pipe, use REMS eva
quick-change die head S with the additional pipe guidance on the cover
side. These need to be operated from the cover side and have to be
mounted the other way around. Therefore the dies are to be inserted
with the start-cutting side pointing towards the top in following order: die
1in slot 1, die 2 in slot 4, die 3 in slot 3, die 4 in slot 2.

Support bracket

The support bracket (2) serves to support the die stock against torque
in both directions, i. e. for advance and reverse rotation of the die head,
forright and left hand threads. Support bracket must always be used!

Thread-cutting oils

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading re-
sults, long durability of dies as well as high protection of the drive unit.
REMS recommends the use of the practical and economical spray can.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all
materials: steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Pleasant
to work with. Washes out with water, approved by experts.

Mineral based thread-cutting oils are not permitted for drinking water in-
stallations in some countries, e.g. Germany, Austria and Switzerland. In
this case, use the mineral oil-free REMS Sanitol.

3.2,
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REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking
water supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations:
in Germany DVGW Approval No. DW-0201AS2032, in Austria OVGW
Approval No. W 1.303, in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649.
Viscosity at —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpable to —28°C. No water ad-
ded. Easy to use. Dyed red for rinse-out inspection.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as
in cans and barrels.

Use thread-cutting oils only undiluted!

Operation

. Working procedure

Cut pipe/rod at a right angle and burr-free. Fix the support bracket (2)
about 10 cm (4”) from the end of the pipe (rod) by putting the support
bracket from underneath against the pipe (rod) so that it is centered bet-
ween the prism clamping jaw (3) and the feed screw (4). Tighten the
feed screw. Spray REMS thread-cutting oil onto the threading section
(see 2.2.). Insert the selected quick-change die head into the drive unit
(Fig. 2). Put the unit on the pipe (rod) so that the motor housing (6) is
placed inside the bracket. Adjust the ring switch (7) to the requested
rotation (R for right hand threads or reverse rotation for left hand threads,
L for left hand threads or reverse rotation for right hand threads). Press
tip switch (8) while holding the motor handle (9). Press the gear handle
(5) against the material. After 1 or 2 threads, the die heads continues to
cutautomatically. Lubricate several times with REMS Spray during thread-
cutting. The standard length for tapered threads is reached when the
front edge of the pipe is flush with the upper edge of the dies (not top of
the cover). When the desired thread length is reached, release the tip
switch (8). When the unit stops rotating, turn the ring switch (7) into
reverse and by pressing the tip switch (8) again the die head is running
off the thread.

Only change the direction on the ring switch (7) when the unit stops
rotating!

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and
double nipples use REMS Nippelspanner. They are available in sizes
from 3/s to 2" For clamping pipe pieces (with or without thread) with the
REMS Nippelspanner the head of the Nippelspanner is expanded by
turning the spindle with a tool (e.g. screwdriver). This must only be done
when a pipe is put on (Fig. 5).

When using the REMS Nippelspanneritmustbe observed thatno shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

Maintenance

Before maintenance work, pull the mains plug!

41.
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. Trouble:

Maintenance

The REMS Amigo is maintenance-free. The gearbox has a permanent
grease filling and therefore requires no lubrication.

Keep drive unit, quick-change die heads and seating of the drive unit
clean. Clean heavily silted die heads, e.g. with turpentine oil.

Inspection/Servicing

The motor of the REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact has carbon brushes. These are subject to
wear and must therefore be inspected or replaced from time to time by
an authorised REMS after-sales service facility. See also section 5.
Trouble.

Troubles

Die stock does not pull through, overload protection (10)
triggers off.

Cause: @ No original REMS eva die heads.
® \Worn carbon brushes.
® Blunt dies.
® Bad quality or too little thread-cutting oil
(Use REMS thread-cutting oil).
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5.2. Trouble:  No workable thread, threads are ripping off. Fig. 1-2 6 Moteur
Cause: @ Biuntdies. 7 Inverseur de marche
® Bad quality or too little thread-cutting oil 1 Téte de filetage 4 changement 8  Interrupteur
(Use REMS thread-cutting oil). rapide REMS eva 9 Pglgnee moteur .
) 2 Fourchette d'arrét 10 Disjoncteur de protection
5.3. Trouble:  Thread is cut off center. 3 Mors a prisme (REMS Amigo)
Cause: @ Pipe not cut at a right angle. 4 Vis de serrage 11 Circlips (REMS Amigo 2/
5.4. Trouble: Pipe slips inside the support bracket. 5 Poignée REMS Amigo 2 Compact)
Cause: ® Feed screw not tightened enough. Remarques générales pour la sécurité
® Prism clamping jaw heavily silted or worn out. ATTENTION! Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des di-
5.5. Trouble:  Die stock collides with support bracket. rectives enumérées ci-apres peuvent entrainer une décharge électrique, des
Cause: @ Pipe clamped too short. ?.rulur‘(‘es, etl'?g des graviT bllelss;J.res. Leterme Ltjtlllse C|-apr<a:sl:) ,l,ap;pargll élec-
e Thread cut too long without reclamping. rique” se réfere aux outils électriques sur secteur (avec cable le réseau),
aux outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux
5.6. Trouble:  Die stock does not start. outils électriques. N'utiliser 'appareil que pour accomplir les taches pour les-
Cause: @ Ring switch (7) notin position. quelles il a été spécialement congu et conformément aux prescriptions re-

Overload protection (10) has activated (REMS Amigo).
Mains lead defective.
Drive unit defective.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new pro-
duct to the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery
to the Dealer. The date of delivery shall be documented by the submis-
sion of the original purchase documents, which must include the date
of purchase and the designation of the product. All functional defects
occurring within the warranty period, which clearly the consequence of
defects in production or materials, will be remedied free of charge. The
remedy of defects shall not extend or renew the guarantee period for
the product. Damage attributable to natural wear and tear, incorrect
treatment or misuse, failure to observe the operational instructions, un-
suitable operating materials, excessive demand, use for unauthorized
purposes, interventions by the Customer or a third party or other rea-
sons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the
warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service
stations authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be
accepted if the product is returned to a customer service station autho-
rized by REMS without prior interference in an unassembled condition.
Replaced products and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from
the Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall
apply only to new products purchased in the European Union, in Nor-
way or Switzerland.

latives a la sécurité du travail et a la prévention des accidents.
CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il exi-
ste un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de
gaz ou de poussiéres inflammables. Les appareils électriques produi-
sent des étincelles, qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux va-
peurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I'écart pendant I'utilisa-
tion de I'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contréle de la
machine en cas de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise
de courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas
utiliser d'adaptateur de fiche méale avec un appareil électrique avec
mise a la terre. Des fiches méles non modifiées et des prises de courant
appropriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil
est doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche méle que sur
une prise de courant avec mise a la terre. Sur chantier, en plein air ou sur
un autre mode d'installation, n'utiliser I'appareil électrique qu'avec un dis-
positif de protection a courant de défaut de 30 mA (déclencheur par cou-
rant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher
I'appareil en tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la cha-
leur, de I'huile, des angles vifs et des piéces de I'appareil en mou-
vement. Des cables endommagés ou emmélés augmentent le risque
d'une décharge électrique.

e) Sivous travaillezavec I'appareil électrique a I'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux a l'extérieur. L'utilisation
d'une rallonge appropriée pour l'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utili-
sation de I'appareil peut entrainer de sérieuses blessures.

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection acoustique selon le
type de I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que
l'interrupteur soit en position ,,0“ avant I'enfichage sur la prise de
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courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un appareil allumé au secteur peut entrainer des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur.

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service
de I'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece
del'appareilen mouvement peutentrainer des blessures. Ne jamais porter
de main dans des pieces en mouvement (fournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I'équi-
libre a tout moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrélé dans
des situations inattendues.

f) Porterdesvétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des
piéces en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des che-
veux longs pourraient étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussiére peuvent
étre montés, veiller a ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment. L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés a la pous-
siere.

h) Ne céder I'appareil électrique qu'a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique
approprié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le
travail est meilleur et plus sr dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont I'interrupteur est défec-
tueux. Un appareil électrique qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirer la fiche méle de la prise de courant avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appa-
reil. Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire
de l'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder I'appareil électrique a des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familiére ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés.

e) Prendre scrupuleusement soin de I'appareil électrique. Controler si
les piéces de I'appareil en mouvement fonctionnement impecca-
blement et si elles ne coincent pas, si des piéces sont cassées ou
endommagées, si le fonctionnement de I'appareil électrique est preé-
judiciable. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer les
piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents
sont dlis a la mauvaise maintenance des outils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arétes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont
plus faciles a utiliser.

g) Consolider la piéces a usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la piéce a usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'a
lamain eten plus les deuxmains sontlibres pourle maniementde I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir compte des conditions de travail et de
la tache a réaliser. Utiliser les appareils électriques pour accomplir des
taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus, peut en-
trainer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée sur 'appareil électrique est formellement interdite.

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancherl'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
trainer des accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés
par le fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour
un type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électri-
ques. L'utilisation d'autres accus peut entrainer des blessures et des
risques d'accident.

d) Tenir I'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de I'accu. Un court-cir-

cuit entre les bornes de I'accu peut provoquer des blessures et un risque
d'incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si
le liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immé-
diatement un médecin. Des fuites de liquide provenant de I'accu peu-
vent entrainer des irritations de la peau ou des brilures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sontinférieures a< 5°C/40°F ou240°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagéres, mais
les remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou
a une société reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des piéces d'origines. Cela garantit le maintien de la
sécurité de l'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations
pour le changement des outils.

c) Controler régulierement le cable de raccordement de I'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Controler réguliérement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommageées.

Mesures spéciales de sécurité

® Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide d'ori-
gine de la filiére a main REMS eva ! D'autres tétes de filetage de fabri-
cation quelconque ne garantissent pas une assise correcte ou risquent
d'endommager le logement octogonal de la machine d'entrainement.

® Utiliser toujours la fourchette d'arrét, faute de quoi on encourt le risque,
a l'accroissement du couple de rotation, que la machine ,s'emballe” et
soit violemment dégagée de la main.

® Ne pas travailler sans circlips (11). Au cas contraire, la téte de filetage
pourrait par ex. sortir de son logement lors de I'amorgage du filetage.

® Dugazpropulseur (butane)favorable al'environnement, maisinflammable,
est ajouté a nos huiles de coupe REMS sous forme de sprays (REMS
Spezial, REMS Sanitol). Les sprays sont sous pression, ne pas les ouv-
rir violemment. Protéger de la radiation solaire et de I'échauffement au-
dessus de 50°C.

® || faut éviter les contacts intensifs de la peau avec les lubrifiants et utiliser
des produits de protection appropriés.

® | eslubrifiants concentrés ne doiventen aucun cas parvenir dans les cana-
lisations, dans les eaux ou dans le sol. Les résidus des lubrifiants sont a
remettre a des entreprises d'élimination spécialisées. Le code de déchet
pour les lubrifiants avec huile minérale est 54401 et celui des lubrifiants
synthétiques 54109.

1. Caractéristiques techniques

1.1. Références:

REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Machine d’entrainement 530001 530000 540000 540001
Fourchette d'arrét 533100 533000 543000 543010
REMS Support double 543100 543100 543100
Tétes de filetage R '/¢” 521000 521000 521000 521000
(pas gaz conique) R1'4" 521010 521010 521010 521010
ISO 7-1 R3/g” 521020 521020 521020 521020
(DIN 2999, BSPT) R 12" 521030 521030 521030 521030
R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 1'/s” 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2’ 521080 521080
1.2. Domaine d’application
Diamétre de filetage
Tubes e'=3ls"  e-11s" 1g-2" g2
Barres — 6-30 mm, "/4-1"
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Types de filetage

Filetages extérieurs
a droite et a gauche

Filetages coniques R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Filetages cylindriques
(avec filiere)

Filetages pour tubes

d'installation électriques Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Filetages pour tubes blindés

(avec filiére) — Pg
Filetages sur barres
(avec filiere) — M, BSW, UNC

Longueurs de filetage

Filetages coniques sur tubes Longueur normalisée

Filetages cylindriques
sur tubes,
filetages pour tubes blindés

filetages sur barres 50 mm, illimité par reprise du serrage

Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner

Serrage intérieur 3g’=3ls" 3’4" 3g"-2"  3g"-2"

Vitesse de rotation de la téte de filetage

Réglage continu et automatique

de la vitesse (t/min) 30-18 35-27 30-18 30-18

Caractéristiques REMS REMS REMS REMS

électriques Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

230V, 50-60 Hz

Puissance absorbée 500w 1200w 1700 W 1200 W

Courant nominal 2,3A 6A 8,3A 6A

Fusible de protection 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

Service intermittent 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

110 V, 50-60 Hz

Puissance absorbée 500w 1200w 1700 W 1200 W

Courant nominal 46 A 12A 166 A 12A

Fusible de protection 20A 20A 30A 20A

Service intermittent 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Le courant nominal peut s'accroitre temporairement (env. 50 %) lors de
filetages coniques sur tubes de grand diametre, sans influencer le fonc-
tionnement de la machine.

La machine d'entrainement REMS Amigo et REMS Amigo 2 Compact
sontmunies d'un disjoncteur de sécurité qui coupe I'alimentation de cou-
rant du moteur en cas de surcharge. Dans ce cas, pousser le bouton
vert (10) sur la poignée. Voir également § 5: Causes et défauts (6).

Dimensions REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxIxh (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x44’x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Poids

Machine

d’entrainement 2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (#4,31b) 4,9kg(10,81b)

Fourchette d'arrét 0,6 kg (1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg (6,41b) 2,6kg(5,71b)

Tétes de filetage  06..0,7kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13..16b 13.18b 13.29b 13.29Ib

Niveau sonore

Nuisance acoustique au

poste de travail 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrations

Valeur effective pondérée

de l'accélération 3,5m/s2  25m/s2  2,5mls? 2,5 m/s?

2.

21.

2.2,

2.3.

24.

Mise en service
Branchement électrique

Avant de brancher la machine, vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a celle du secteur.

Outils

Utiliser exclusivement les tétes de filetage a changement rapide d'ori-
gine de la filiére a main REMS eva. Jusqu'au 11/4”, ces tétes de filetage
sontinsérées de devant dans le logement octogonal de la machine d'en-
trainement (Fig. 2). Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de filetage dépassent a I'arriere du carter. Cette saillie facilite
la sortie de la téte de filetage de la machine d'entrainement en la pres-
sant fortement contre une surface ou un bord (fig. 3).

Pour monter les tétes de filetage 1'/2” dans la machine d'entrainement
REMS Amigo 2 et REMS Amigo 2 Compact, il faut 6ter le circlip (11)
avec un outil approprié, par exemple un tournevis. Retirer la bague a
crans (fig. 4), insérer a sa place la téte de filetage 11/2” ou 2” et remettre
en place le circlip (11). Ne pas travailler sans cirlips (11). Au cas con-
traire, la téte de filetage pourrait par ex. sortir de son logement lors de
I'amorce du filetage.

Le changement des peignes est nécessaire, si ceux-ci sont usés ou si
le filetage doit étre exécuté sur un tube court. Dans les deux cas, il faut
serrer la téte de filetage dans un étau, enlever le couvercle et extraire
les peignes en les frappant avec précaution vers le centre de la téte de
filetage. Introduire les peignes neufs, les entrées du filetage tournées
vers le bas, dans les rainures correspondantes (peigne 1 dans larainure
1, peigne 2 dans la rainure 2, peigne 3 dans la rainure 3, peigne 4 dans
la rainure 4) jusqu'a ce qu'il sont a fleur du corps de la téte. Remettre le
couvercle, serrer légerement les vis. Donner quelques coups légers sur
les peignes avec un objet mou (cuivre, laiton, bois dur) jusqu'a ce qu'ils
touchent le bord du couvercle. Serrer les vis a fond.

Pour la réalisation d'un filetage sur un tube court, il faut utiliser les tétes
de filetage S a changement rapide avec le guidage du tube sur le coté
couvercle. Etant donné qu'elles sont montées sur le tube par le coté
couvercle de la téte de filetage, il faut monter les peignes dans le sens
contraire. Les peignes serontinsérés avecles entrées duffiletage tournées
vers le haut et dans l'ordre suivant : peigne 1 dans la rainure 1, peigne 2
dans la rainure 4, peigne 3 dans la rainure 3, peigne 4 dans la rainure 2.

Fourchette d’arrét

La fourchette d’arrét (2) sert de support de retenue du couple de rotati-
on qui se produit pendant I'opération de filetage et ceci dans les deux
sens, c'est-a-dire pendant I'avance et le retour de la téte de filetage et
tant pour filetage a droite qu’a gauche. Utiliser toujours la fourchette
d’arrét!

Huiles de coupe

Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes
et pour ménager au maximum la machine, il convient d'utiliser les huiles
de coupe REMS. REMS recommande la bombe aérosol pratique et
économique dans la consommation.

REMS Spezial: Huiles de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles
minérales. Pour tous matériaux: aciers, métaux non ferreux, plastiques.
Agréable a utiliser: soluble et lavable & 'eau. Contrdlée et homologuée
par les autorités compétentes.

L'emploi des huiles minérales REMS pour le filetage de tubes destinés
a des conduites d’eau potable est interdit dans certains pays, tels que
I'’Allemagne et I'Autriche, par exemple. Utiliser dans ce cas I'huile de
coupe REMS Sanitol.

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles
minérales, appropriée a I'usinage de tubes pour canalisations d’eau
potable. Intégralementsoluble dans'eau, selon les prescriptions DVGW
n°® DW-0201AS2032 en Allemagne, n° W 1.303 en Autriche, SVGW
n°7808-649 en Suisse. Viscosité jusqua —10°C : 190 mPa s (cP). De-
meure pompable jusqu’a —28°C. Sans addition d’eau. Emploi facile et
agréable. Colorée en rouge, a fins de contrdle de solubilité.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombe aérosol, en bidons
et en flts.

Ces huiles de coupe ne doivent en aucun cas étre diluées!
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3. Fonctionnement 5.3. Défaut: Le filetage est oblique.
3.1. Mode opératoire Cause: @ Le tube n'est pas coupé a angle droit.
Couper le tube a angle droit et sans bavures. Fixer la fourchette d'arrét ~ 5.4. Défaut: Le tube tourne dans I'étrier d’arrét.
(2) @ environ 10 cm de l'extrémité du tube ou de la barre. Pqur cela, Cause: ® Serrage insuffisant de la vis de serrage.
placer la fourchette, par le bas, contre le tube (barre), de fagon a ce que ® Mors a prisme encrassés ou fortement usés.
le tube soit centré entre le mors a prisme (3) et la vis de serrage (4).
Serrer a fond la vis & poignée (4). Pulvériser I'endroit de coupe avecla  9-5- Défaut:  La filiere bute contre ['étrier.
bombe aérosol d'huile de coupe REMS. (voir 2.2.). Insérer la téte de Cause: @ Longueur libre du tube trop court.
filetage a changement rapide souhaitée dans la machine d'entraine- ® Filetage trop long sans reprise de serrage.
ment (Fig.2). Placer la machine d'entrainement sur le tube (barre), le o . )
3 ' 5.6. Défaut: La machine ne démarre pas.
corps du moteur (6) reposant entre les bras de la fourchette. Régler I'in-
verseur de rotation (7) (R pour le filetage & droite ou le retour du filetage Cause: @ Inverseur de rotation (7) non verrouillé.
a gauche, L pour filetage & gauche ou retour du filetage a droite). Em- ® Disjoncteur de protection (10) déclenche.
poigner la machine par la poignée moteur (9) et actionner simultang- ® Cable d'alimentation défectueux.
ment le bouton poussoir (8). Avec la poignée (5), presser la machine ® Machine d'entrainement défectueuse.
(téte de filetage) contre la piece. Apres 1 a 2 filetages, la téte de filetage, . .
6. Garantie du fabricant

3.2,

4.
Déb

ayant amorcé, poursuit automatiquement le filetage. Lubrifier plusieurs
fois pendant I'opération de filetage avec REMS Spray. La longueur nor-
malisée pour les filetages coniques est atteinte lorsque I'extrémité du
tube est @ hauteur de I'aréte supérieure du peigne et non a hauteur de
I'aréte supérieure du couvercle. A la fin du filetage, relacher le bouton
poussoir (8). A l'arrét de la machine, commuter l'inverseur (7) sur retour
et en réactivant le bouton poussoir (8), la téte de filetage (1) se dévisse
de la piéce.

N'actionner l'inverseur de rotation (7) qu'a l'arrét de la machine!

Réalisation de mamelons simples ou doubles

Pour le serrage d’'un morceau de tube court, il faut pour réaliser des ma-
melons simples et doubles, utiliser REMS Nippelspanner. Ces derniers
existent dans les diamétres 3/s—2". Pour serrer le bout de tube (avec ou
sans filetage) a I'aide du Nippelspanner, on tourne la broche avec un
outils (par ex. untournevis), afin d'élargir la téte du mandrin. Cette opéra-
tion ne doit se faire qu'avec le bout de tube monté.

Il faut veiller a ne pas couper les mamelons plus courts que ne l'autorise
la norme.

Entretien
rancher la machine avant toute intervention pour travaux de mainte-

nance ou de réparation!

41.

4.2,

5.2.

Entretien courant

REMS Amigo est sans entretien. L'engrenage est a graissage perma-
nent.

Veiller a la propreté de la machine d'entrainement, des tétes de filetages
a changement rapide et de leur filetage dans la machine d'entraine-
ment. Nettoyer les tétes de filetage fortement encrassées avec de l'es-
sence de térébentine par exemple.

Inspection/Remise en état

Débrancher la machine avant toute intervention pour travaux de main-
tenance ou de réparation! Ces travaux ne doivent étre effectués que par
des professionnels ou des personnes compétentes.

Le moteur de la REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo2/
REMS Amigo 2 Compact est équipé de balais de charbon. Ceux-ci
s'usent et doivent donc étre réguliérement contrélés, voire remplacés
par un S.A.V. agrée REMS. Voir aussi § 5: Défauts et causes.

Défauts
. Défaut: Entrainement défaillant, déclenchement du disjoncteur
de protection (10).
Cause: ® Pas de tétes de filetage REMS eva d'origine.
® Balais de charbon usés.
® |es peignes sont émousseés.
® Mauvaise ou quantité insuffisante d’huile de coupe
(utiliser I'huile de coupe REMS).
Défaut: Filetage inutilisable, filetage arraché.
Cause: @ Peignes émoussés.

® Mauvaise ou quantité insuffisante d’huile de coupe
(utiliser I'huile de coupe REMS).

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de prise en
charge du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a
compter de la date de livraison chez le revendeur. La date de la déliv-
rance est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux, qui doi-
vent contenir les renseignements sur la date d’achat et la désignation
du produit. Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pen-
dant le délai de garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou
de matériel, seront remis en état gratuitement. Le délai de garantie pour
le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par la remise en état. Sontexclus
de la garantie tous les dommages consécultifs a 'usure naturelle, a 'em-
ploi et traitement non appropriés, au non respect des instructions d’'em-
ploi, @ des moyens d’exploitation non-adéquats, a un emploi forcé, a
une utilisation inadéquate, a des interventions par I'utilisateur ou des
personnes non compétentes ou d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des
ateliers de service aprés-vente REMS autorisés. Les appels en garan-
tie ne seront reconnus que si le produit est renvoyé a I'atelier REMS en
état non démonté et sans interventions préalables. Les produits et les
piéces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de ['utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations
vis a vis du revendeur, restent inchangés. Cette garantie du fabricant
n'est valable que pour les nouveaux produits, achetés au sein de I'Union
Européenne, en Norvege ou en Suisse.
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Fig. 1-2 6 Motore

1 Bussola a cambio rapido 7 Commutatore di rotazione
REMS eva 8 Pulsante di funzionamento

2 Staffa fermaspunto 9 Impugnatura

3 Ganascina a prisma 10 Salvamotore (REMS Amigo)

4 Vite di serraggio con manopola 11 Anello di sicurezza

5 Maniglia d'imbocco e di (REMS Amigo 2/REMS Amigo
trasporto 2 Compact)

Avvertimenti generali

ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), amacchine ed apparecchielettrici.
Utilizzare I'apparecchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena os-
servanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONL.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchi generano scintille che possono far prendere fuoco a polvere o
vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'ap-
parecchio. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'appa-
recchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. Laspinaelettricanon deve essere modificatain nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se I'apparecchio € provvisto di messa a terra, puo essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare I'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore
Fl) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radia-
tori, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se
I'utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati.
L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare I'apparecchio, perappenderlo o per estrarre laspinadalla
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o og-
gettiin movimento. Cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio
di una scarica elettrica.

e) Se si lavora con I'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per I'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione du-
rante l'impiego di un apparecchio puod causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come ma-
schera parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed
una protezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e
dell'impiego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore si
trovi in posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se
durante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interrut-
tore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono cau-
sare incidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'appa-
recchio. Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'appa-

recchio in movimento pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in
movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile
e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo € possibile tenere
meglio sotto controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsiinmodoadeguato. Nonindossare abitilarghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16
anni ed unicamente se & necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non sispegne o non siaccende piul € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicu-
rezza evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento I'apparecchio. Controllare il funzionamento
delle parti mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi dan-
neggiati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio.
Fare riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio
da personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai cli-
enti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli uten-
sili & una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti
con cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono piti facili da uti-
lizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo € assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare l'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
pud causare situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accu-
mulatore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso
puo causare incidenti.

b) Ricaricare I'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
puo presentare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori pud causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenerel'accumulatore nonin uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori pu provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato puo uscire un liquido dall'accu-
mulatore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore pud causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Selatemperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare ne' I'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.
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g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, Filetti di bulloni
ma consegnarli a un'officina di servizio assistenza ai clienti autoriz- (con filiere tonde) — M, BSW, UNC
zata dalla REMS o ad unaimpresa di smaltimento rifiuti riconosciuta. Lunghezza di filetto
F) Service Filetti di tubi, conici Lunghezza standard
a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e quali- Filetti di tubi, cilindrici, o .
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra filetti di tubi di acciaio 50 mm, illimitato; aumentabile
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta. armato, filetti di bulloni spostando la staffa fermaspunto
b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la so- Nipples e nipples doppi con
stituzione degli utensili. REMS Nippelspanner
c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e (serraggio interno) 37—3ls” g~ 3g’=2"  3g'=2”
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ- .
zato o da un‘officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla 13- Giri della bussola
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli Regolazione
qualora risultassero danneggiati. automatica dei giri (Y/min)  30-18  35-27 30-18  30-18
Avvertimenti particolari 1.4. Dati elettrici
® Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido della filiera a cricco 230V, 50/60 HZ,
REMS eva originali. Con bussole di altro tipo non si ottiene un alloggia- Potenza assorbita S00W 1200w 1700W 1200 W
mento sicuro e si rischia di danneggiare I'attacco ottagonale della mac- Consumo di corrente nom. 2,3A  6A 83A  6A
china motore. Fusibili (rete) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

® Utilizzare sempre la staffa fermaspunto! Solo cosi si evita il pericolo che
lamacchina, aumentando la coppia torcente, possa essere strappato dalle
mani e sbatta in giro.

® Non lavorare senza anello di sicurezza (11). La bussola puo altrimenti,
p.e. venire spinta fuori durante la procedura di taglio.

® All'olio da taglio REMS fornito in bombolette (REMS Spezial, REMS Sa-
nitol) & stato aggiunto un gas propellente (butano), prodotto ecologico,
perd infiammabile. Le bombolette sono sotto pressione e pertanto non si
devono aprire con la forza. Tenerle protette dal sole e dal surriscalda-
mente oltre i 50°C.

® A causa dell’effetto sgrassante dei lubrorefrigeranti (oli da taglio), si de-
ve evitare il contatto prolungato con la pelle. Applicate una protezione per
la pelle adeguata.

® | |ubrorefrigeranti allo stato concentrato non devono arrivare nelle cana-
lizzazioni, nelle acque o nel terreno. | resti dei lubrorefrigeranti devono
essere consegnati ad imprese specializzate nello smaltimento dei rifiuti.
Il numero di identificazione rifiuti per i lubrorefrigeranti minerali & il 54401,
per quelli sintetici il 54109.

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Apparecchio motore 530001 530000 540000 540001
Staffa fermaspunto 533100 533000 543000 543010
REMS doppia staffa di guida 543100 543100 543100
Bussole per R1s” 521000 521000 521000 521000

filettaturapasso R4 521010 521010 521010 521010
gas conico destro  R3g” 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 14 521060 521060 521060
R 12 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Capacita
Diametri di filetto
Tubi g"=3)s"  g=a" g'-2"  g'-2"
Bulloni — 6-30 mm, 1/4"-1"
Tipi di filetto
Filetti esterni, destri e sinistri
Filetti di tubi, conici R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Filetti di tubi, cilindrici — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(con filiere tonde) BSPP) NPSM
Filetti per tubi per
installazioni elettriche Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Filetti di tubi di acciaio
armato per condotte elettriche
(con filiere tonde) — Pg

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Funzionamento intermitt. ~ 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50/60 Hz

Potenza assorbita 500W 1200w 1700 W 1200 W
Consumo di corrente nom. 4,6 A 12A 166 A 12A
Fusibili (rete) 20A 20A 30A 20A

Funzionamento intermitt. ~ 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Quando si tagliano filetti conici della gamma superiore, il consumo di
corrente nominale puo salire in breve tempo fino al 50% senza influire
sulla capacita di funzionamento della macchina.

La macchina motore REMS Amigo e REMS Amigo 2 Compact sono
dotati di un salvamotore che spegne il motore in caso di sovraccarico.
In questo caso premere il pulsante verde (10) sulla maniglia del motore.
Vedere anche punto 5: comportamento in caso di inconvenienti.

Dimensioni REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Lu.xlargh.xalt. (mm) 270x85x160 440x85x195 565xN2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22.2'x4 4'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Pesi

Macchina motore  2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (%4,31b) 4,9kg(10,81b)

Staffa fermaspunto 0,6 kg (1,31b) 1,3kg(291b) 29kg (6,41b) 2,6 kg (5,7 b)

Bussole 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13..16b 13.18b 13.29b 13.29b

Rumorosita

Valore di emissione riferito al

posto di lavoro 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibrazioni

Valore effettivo ponderato
dell'accelerazione 3,5m/s2  2,5m/s?2 2,5 m/s? 2,5m/s2

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Prima di effettuare il collegamento della macchina, controllare che il
voltaggio indicato sull'etichetta corrisponda alla tensione di rete.

Utensili

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido originali della filiera
REMS eva. Fino a filetti di 1'/4” le bussole vengono inserite dalla parte
frontale nell'attacco ottagonale della macchina (fig. 2), dove siinnestano
automaticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo
facilita lo smontaggio della bussola dalla macchina premendo il bordo
contro un piano a uno spigolo (Fig. 3).

Per installare le bussole 1'/2 e 2" nella macchina motore REMS Amigo
2 e REMS Amigo 2 Compact , togliere I'anello di sicurezza (11) con un
utensile adatto, p.e. un cacciavite. Tolto I'anello d'arresto inserire al suo
posto le bussole 1'/2 0 2" e rimontare I'anello di sicurezza (11). Non
lavorare senza anello di sicurezza (11). La bussola pu6 altrimenti, p.e.
venire spinta fuori dal suo alloggiamento durante la procedura di taglio.
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23.

24,

Il cambio dei pettini & necessario se i pettini sono consumati 0 quando
si deve filettare su un pezzo di tubo corto. In entrambi i casi stringere la
bussole nella morsa, togliere il coperchio e con cautela battere i pettini
verso il centro della bussola. Inserire i nuovi pettini e batterli vertical-
mente nelle fessure corrispondenti (pettine 1 nella fessura 1, pettine 2
nella fessura 2, pettine 3 nella fessura 3, pettine 4 nella fessura 4) fino
a che essi sporgano oltre il corpo della filiera. Riporre il coperchio, strin-
gere le viti leggermente. Poi battere con cautela i pettini verso l'esterno
con un perno (rame, ottone oppure legno duro) finché essi appoggino
al bordo del coperchio. Stringere le viti a fondo.

Se si deve filettare un pezzo di tubo corto, utilizzare le bussole a cam-
bio rapido S di REMS eva con guida del tubo aggiuntiva sulla parte del
coperchio. Dato che queste vengono fissate al tubo con il coperchio
delle bussole, i pettini devono essere montati in senso contrario. | pettini
vengono inseriti con il taglio verso l'alto e osservando il seguente ordine:
pettine 1 nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 4, pettine 3 nella fes-
sura 3, pettine 4 nella fessura 2.

Staffa fermaspunto

La staffa fermaspunto (2) serve a sopportare il momento torcente che
avviene lavorando nei due sensi di rotazione, cioé quando la bussola
filetta e ritorna, su filetti destri e sinistri. Usare sempre la staffa fer-
maspunto!

Olii da taglio
Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono filetti per-

fetti, elevata durata dei pettini nonché protezione della macchina. REMS
raccomanda la bomboletta spray pratica ed economica nel consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per
ogni tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi,
materiel plastiche. Lavoro facilitato. Lavabile con acqua. Sottoposto a
perizia ufficiale.

In diversi Paesi, come la Germania e I'Austria, I'olio da taglio a base di
olio minerale non € ammesso per lavori su tubazioni per acqua pota-
bile. In questo caso utilizzare REMS Sanitol esente da olio minerale!

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per
tubazioni per acqua potabile. Perfettamente solubile nell'acqua. Con-
forme alle norme in vigore. In Germania DVGW, n° di verifica DW-
0201AS2032,in Austria OVGW, n°diverifica W 1.303, in Svizzera SVGW
n® di verifica 7808. Viscosita a—10°C: 190 mPa s (cP). Pompaggio pos-
sibile sino a —28°C. Senza aggiunta d’acqua. Uso facile. Colorazione
rossa di controllo per lo spurgo.

Entrambi gli olii da taglio sono disponibili tanto come spray quanto in
bidoni e fusti.

Non diluire I'olio da taglio!

Funzionamento

. Ciclo di lavorazione

Separare il tubo/la barra ad angolo retto e senza bavature. Fissare la
staffa fermaspunto (2) a una distanza di circa 10 cm dalla fine del tubo
obarra. A questo scopo, appoggiare la staffa da sotto al tubo (alla barra)
affiché questo venga centrato fra ganascina (3) e vite di serraggio (4).
Stringere la manopola a fondo. Lubrificare bene il tubo prima di inco-
minciare la filettatura con olio REMS Spray (vedi 2.2). Montare nella
macchina motore la bussola a cambio rapido desiderata. Infilare lafiliera
sul tubo (barra) in modo che il motore (6) venga bloccato nella staffa.
Mettere il commutatore di rotazione (7) o nella posizione R per filetti
destri oppure per il ritorno di filetti sinistri, o nella posizione L per filetti
sinistri oppure per il ritorno di filetti destri. Premere il pulsante di funzio-
namento (8), tenendo in mano l'impugnatura (9), imboccare la filiera
contro il materiale. Dopo 1 o 2 filetti, la bussola continua a filettare auto-
maticamente. Durante la filettatura lubrificare piu volte con REMS Spray.
La lunghezza standard per filetti gas conici & raggiunta quando il bordo
anteriore del tubo ¢ allo stesso livello del bordo superiore dei pettini (non
il bordo superiore del coperchio). Quando ¢ finito il filetto, lasciare il
pulsante (8). Quando la macchina non € in funzione, girare il commu-
tatore (7) per il ritorno e premendo il pulsante (8) la bussola ritorna sul
filetto.

Girare il commutatore di rotazione (7) solo quando la macchina non e
in funzione!

3.4.

4.

Fare nipples e nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano por-
tanipples REMS Nippelspanner. Questi sono disponibili nelle misure 3/s—
2" |l serraggio del pezzo di tubo (con o senza filetto) a mezzo del REMS
Nippelspanner avviene allargando la testa del Nippelspanner girando il
fuso con un utensile (p. e. un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inse-
rito (5). Utilizzando il REMS Nippelspanner bisogna accertarsi che non
si filettino nipples di lunghezza inferiore a quella consentita dalle nor-
me.

Manutenzione

Prima di iniziare lavori di manutenzione o riparazione, staccare la spina
dalla rete.
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5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

. Disturbo:

Manutenzione

La REMS Amigo non richiede nessuna manutenzione. L'ingranaggio
gira in una carica di grasso a durata e pertanto non deve essere lubri-
ficato.

Mantenere puliti la macchina motore, le bussole a cambio rapido e il
loro alloggiamento nella macchina motore. Pulire le bussole a cambio
rapido molto sporche con olio di trementina.

Ispezione/Riparazione

Prima di iniziare lavori di manutenzione, staccare la spina dalla rete.
Questi lavori devono essere eseguiti solo da specialisti o da persone
esperte.

Il motore della REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact & dotato di carboncini. Questi si consumano
e devono quindi essere controllati periodicamente da un'officina di assi-
stenza autorizzata dalla REMS ed eventualmente sostituiti. Percio, si
allentano le 4 viti dellimpugnatura di circa 3 mm. Tirare l'impugnatura
(9) verso dietro e togliere entrambe le calotte dal motore. Vedi anche
paragrafo 5 ,Comportamento in caso di inconvenienti*.

Disturbi

La filiera non lavora a piena forza,
scatta il salvamotore (10).

Causa: @ Non siusano bussole originali REMS eva.
® Carboncini consumati.
® | pettini sono smussati.
® Olio da taglio non adatto oppure non sufficiente
(usare olio REMS).
Disturbo: Filetto non utilizzabile, i filetti sono deformati.
Causa: @ Pettini smussati.
® OQlio da taglio non adatto oppure non sufficiente
(usare olio REMS).
Disturbo: |l filetto & tagliato storto.
Causa: @ |[ltubo non é diviso ad angolo retto.
Disturbo: |l tubo scivola nella staffa fermaspunto.
Causa: @ Manopola non ben serrata.
® (Ganascine troppo sporche o0 consumate.
Disturbo: La filiera tocca la staffa fermaspunto.
Causa: @ Tubo non abbastanza lungo.
® Filetto troppo lungo senza riserraggio.
Disturbo: La filiera non si avvia.
Causa: ® Commutatore di rotazione (7) non scattato.

® [ scattato il salvamotore (10) (REMS Amigo).
® (Cavo di collegamento difettoso.
® Macchina motore guasta.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di con-
segna del prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi
dalla consegna al rivenditore. La data di consegna deve essere com-
provata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indica-
re la data d'acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di fun-
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zionamento, che si presentino durante il periodo di garanzia e che sia-
no, in maniera comprovabile, derivanti da difetti di lavorazione o vizi di
materiale, vengono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una ripa-
razione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto.
Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo
improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, l'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi di-
versi da quelli indicati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la
REMS non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di
assistenza autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se
I'attrezzo viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad
un'officina di assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi
sostituiti in garanzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei con-
fronti del rivenditore in caso di difetti, imangono intatti. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

spa
Fig. 1-2 8 Boton de funcionamiento
1 Cabezal de roscar de cambio pulsatorio
rapido REMS eva 9 Empufiadura del motor
2 Soporte 10 Proteccion contra sobrecargas
3 Mordaza prismatica (REMS Amigo)
4 Tornillo de sujecion con muletilla 11 Anillo de seguridad
5 Empufiadura (REMS Amigo 2/
6 Motor REMS Amigo 2 Compact)
7 Conmutator-inversor del

sentido de giro

Indicaciones de seguridad generales

/ATENCION! Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de
las instrucciones detalladas a continuacion puede dar lugar a descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuacion
JAparato eléctrico” se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red
(con cable de red), a aparatos alimentados por bateria (sin cable de red), a
magquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico sélo conforme
alo prescrito y observando las normas de seguridad y de prevencion de ac-
cidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de ex-
plosion, en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflama-
bles. Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder
el polvo o los vapores.

c¢) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del
aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el en-
chufe. El enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No uti-
lice ningun adaptador junto con los aparatos eléctricos con protec-
cion de puesta a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico
esta equipado con un conductor protector, solo se debe conectar al en-
chufe con contacto de proteccion. Maneje el aparato eléctrico en obras,
en entornos humedos, al aire libre o en otros lugares similares sélo con
un interruptor de proteccién de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor
Fl) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por
descargas eléctricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas méviles del aparato. El cable dafa-
do o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descar-
gas eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido
comun en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si esta cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distraccion en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccion personal y siempre unas gafas de pro-
teccion. El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o pro-
teccion de los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, re-
duce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el in-
terruptor esta en la posicion ,,APAGADO* antes de enchufar la cla-
vija en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el in-
terruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente,
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puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza
del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una
pieza mdvil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas maviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de pol-
vo, asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente.
El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico solo a personas formadas. Los jovenes so6lo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formacién y estan supervisa-
dos por un experto.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajaré mejor y més seguro en el area de produccion especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o0 apagar mas, es peligroso
y se debe reparar.

c¢) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida
de precaucién impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con
el aparato o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los apa-
ratos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experi-
encia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
moviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o dafadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las piezas dafiadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se
atascan menos y son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segtin
estas indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo espe-
cial de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplica-
ciones distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro.
Por razones de seguridad no se permite ninguna modificacion arbitraria
en el aparato eléctrico.

E) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico esta apagado antes de colo-
car el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléc-
trico que esta encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador soélo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y
peligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, lla-
ves, puntillas, tornillos u otros objetos metalicos, que pueden pro-
vocar un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del
acumulador puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumula-
dor. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua.

Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico.
El liquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la
piel o quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se puede utilizar el acumu-
lador/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica nor-
mal, entréguelo a un taller de servicio al cliente contratado de REMS
autorizado o a una empresa de eliminacién reconocida.

F) Servicio

a) Permita sdlo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y solo con piezas de repuesto originales. De este modo se
garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexién del aparato eléctrico
y permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un tal-
ler de atencion al cliente contratado de REMS autorizado. Controle
el cable alargador con regularidad y sustituyalo si esta dafiado.

Indicaciones de seguridad especiales

® Utilizar exclusivamente los cabezales de cambio rapido originales de la
terraja manual REMS eva! Otros cabezales de roscar no garantizan el
asiento seguro o dafian el octagono de la maquina accionadora.

® Utilizar siempre el brazo de retencion. De lo contrario, al aumentar el par
existe el peligro de que se pierda el control sobre la maquina.

® No trabajar sin el anillo de seguridad (11). De lo contario, el cabezal de
roscar puede, por ejemplo, ser empujado hacia fuera al empezar a cortar.

® |os aceites de roscar REMS en aerosol (REMS Spezial, REMS Sanitol)
contienen un gas expansivo (butano) que, aunque ecoldgico, es infla-
mable. Los aerosoles estan cerrados a presion. No abrirlos con violencia.
Protegerlos de la accién directa de los rayos solares y de una tempera-
tura superior a los 50°C.

® Debido al efecto desengrasante de los medios de lubrificacion y refrige-
racion, se debe evitar un contacto intensivo con la piel. Se deben utilizar
medios apropiados para la proteccion de la piel.

® Medios de refrigeracion y lubrificacion no deben llegar de forma con-
centrada a la canalizacion, aguas o suelo. Los restos de medios de
lubrificacion y refrigeracién deben ser entregados a empresas de depo-
lucion (evacuacion). El codigo de residuos de medios de refrigeracion y
lubrificacion mineral es 54401 y para sintéticos 54109.

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Cédigos de REMS REMS REMS REMS
los articulos: Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Aparato de accionamiento 530001 530000 540000 540001
Brazo de retencién 533100 533000 543000 543010
Soporte doble REMS 543100 543100 543100
Cabezales de roscar R 1/s” 521000 521000 521000 521000
para roscas conicas R /4" 521010 521010 521010 521010
aderechaentubos R3s" 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 114" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Campo de aplicacion
Didmetro de rosca
Tubos We'=3la"  g"-1s" g"-2"  g'-2"
Pernos — 6-30 mm, 1/4"-1"

Rosca exterior,
derecha e izquierda

Rosca paso gas, conica R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

Rosca paso gas, cilindrica —
(con cojinete de roscar)
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Roscas para

instalaciones eléctricas Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Rosca para tubo
con blindaje de acero

(con cojinete de roscar)  — Pg
Rosca de perno
(con cojinete de roscar)  — M, BSW, UNC

Longitud de rosca

Rosca paso gas, conica Longitudes normalizadas

Rosca paso gas, cilindrica,
rosca para tubo con blindaje

de acero, rosca de perno 50 mm, retensado ilimitado

Niples sencillos y dobles con
REMS Nippelspanner

(agarre interno) 3g"=314"  3fg"-1s" 3[g"-2"  3[g"-2"
Velocidades del cabezal de roscar

Reglaje automatico,

continuo, del nimero de

revoluciones (rpm) 30-18 35-27 30-18 30-18
Datos eléctricos

230V, 50-60 Hz

Potencia absorbida 500W 1200w 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 2,3 A 6A 8,3A 6A
Amperaje (red) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Estado de parada 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50-60 Hz

Potencia absorbida 500W 1200w 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 4,6 A 12A 166A 12A
Amperaje (red) 20A 20A 30A 20A
Estado de parada 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Al cortarroscas conicas grandes, el consumo de corriente nominal puede
verse aumentado en hasta un 50%, sin que esto afecte la funcionali-
dad de la maquina.

Las maquinas accionadoras REMS Amigo y REMS Amigo 2 Compact
estan equipadas con una proteccion contra sobrecargas, que desconecta
el motor en caso de sobrecarga. En este caso, pulsar el boton verde
(10) situado en la empufadura del motor. VVéase también punto 5: Com-
portamiento en caso de perturbaciones.

Dimensiones REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Long.xAn.xAlto (mm) 270x85x160 440x85x195 565x12x237 500x90x215

10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3X7,7" 22,2%44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"
Pesos
Maquina
accionadora 2,7kg (6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg (#4,31b) 4,9kg(10,81b)

Brazo de retencion 0,6kg(1,31b) 1,3kg(2,91b) 2,9kg(641b) 2.6kg (57 Ib)

Cabezales de 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
roscar 13..160b 13.18lb 13.29b 13.29b
Informacion sobre ruidos

Valor de emisién

en relacion con el

puesto de trabajo 84 dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibraciones

Valor efectivo de la

acceleracién 35m/s2  25m/sz  25m/s? 2,5m/s2
Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

Antes de conectar la maquina, comprobar si la tension indicada en la
placa de caracteristicas es la misma que la tensién de red.

2.2,

23.

24,

Herramientas

jUtilizar exclusivamente los cabezales de cambio rapido originales de
la terraja manual REMS eval Hasta un tamafio de rosca de 1'/4”, los
cabezales de roscar se insertan desde delante en el alojamiento octa-
gonal de la maquina accionadora (Fig. 2), donde se encajan automati-
camente.

Los cabezales de roscar sobresalen de la pared posterior del aparato.
Esto facilita la extraccion del cabezal de roscar de la maquina accio-
nadora, empujando con fuerza este borde sobresaliente contra una su-
perficie o canto (Fig. 3).

Parainsertarlos cabezales de roscar deltamafio 1'/2"y 2" enlas maquinas
accionadoras REMS Amigo 2 y REMS Amigo 2 Compact, se retira el
anillo de seguridad (11) con una herramienta adecuada, por ejemplo un
destornillador. Quitar el anillo fijador (Fig. 4) e insertar en su lugar el ca-
bezal de roscar 1'/2" 0 2. Volver a colocar el retén de seguridad (11).
No trabajar sin el anillo de seguridad (11). De lo contario, el cabez-
al de roscar puede, por ejemplo, ser empujado hacia fuera de su alo-
jamiento al empezar a cortar.

Cambiar los peines de roscar, cuando estan gastados o cuando un tubo
corto debera ser provisto de rosca. En ambos casos, sujetar el cabezal
en un tornillo de banco, quitar la tapa y sacar los peines golpeandolos
suavemente en direccion al centro del cabezal. Introducir a golpes los
nuevos peines en las ranuras correspondientes (peine 1 en ranura 1,
peine 2 en ranura 2, peine 3 en ranura 3, peine 4 en ranura 4), mirando
la muesca hacia abajo, de modo que no sobresalgan por encima de la
cajade peines. Volvera colocarlatapay apretar ligeramente los tornillos.
A continuacién, con suaves golpes hacia afuera efectuados mediante
un bulén blando (de cobre, latén o madera dura), hasta que queden
alineados al borde de la tapa. Apretar los tornillos fuertemente.

Si se desea cortar una rosca en un tubo corto, se deben utilizar los
cabezales de cambio rapido S de REMS eva con una guia de tubo adi-
cional situada en el lado de la tapa. Puesto que dichos cabezales se
colocan sobre el tubo con el lado de la tapa de los cabezales de ros-
car, los peines se deben montar al revés. Los peines se insertan con la
muesca hacia arriba y segun el orden: peine 1 en ranura 1, peine 2 en
ranura 4, peine 3 en ranura 3, peine 4 en ranura 2.

Brazo de retencion

Este brazo de retencién sirve de apoyo para el par de giro que se pro-
duce durante la operacion de roscado hacia ambas direcciones, es de-
cir, durante los recorridos de avance y de retroceso del cabezal de ros-
cary al cortar roscas a la derecha y a la izquierda. jUtilizar siempre el
brazo de retencion!

Aceites de corte

Se recomienda el uso exclusivo de los aceites de corte REMS. Se ob-
tendran unos resultados de corte perfectos, una larga duracion de los
peines, asi como una importante reduccién del desgaste de la maquina.
REMS recomienda el practico bote de spray que ayuda a utilizar no mas
de lo necesario.

REMS Spezial: Aceite de corte altamente aleado a base de aceite mi-
neral. Para todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, meta-
les no férreos, plasticos. Agradable para trabajar. Lavable con agua.
Examienado por péritos. Los aceites de corte a base de aceite mineral
no estan admitidos en determinados paises, como Alemania y Austria,
para conductos de agua potable. En tal caso, utilizar REMS Sanitol
exento de aceite mineral.

REMS Sanitol: Aceite de corte sintético, exento de aceite mineral, apto
para conductos de agua potable. Totalmente soluble en agua. Cum-
ple conlas normas. En Alemania DVGW nim. control DW-0201AS2032,
Austria OVGW num. control W 1.303, Suiza SVGW num. control 7808-
649. Viscosidad con —10°C: 190 mPa s (cP). Bombeable hasta —28°C.
Sin agregacion de agua. Uso sin el menor problema. Para control de
lavado: ligeramente tefiido de color rojo.

Ambas calidades de aceite de corte estan disponibles, sea en forma de
spray, bidones o barriles.

Utilizar los aceites de corte siempre sin diluir!
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3.

3.1.

3.2
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Trabajos preparativos
Funcionamiento

Separar el tubo/la barra de modo rectangular y sin dejar rebabas. Su-
jetar el brazo de retencion (2) a unos 10 cm del extremo del tubo resp.
delabarra, aproximandolo desde abajo altuboresp. alabarra,de manera
que quede centrado(a) entre la mordaza prismatica (3) y el tornillo de
sujecion (4). Luego apretar el tornillo con maneral fuertemente. Rociar
el punto de corte con el REMS spray aceite de roscar (ver 2.2). Insertar
el cabezal de cambio répido deseado en la maquina accionadora (Fig.
2). Colocar la maquina sobre el tubo (barra), de modo que el cuerpo del
motor (6) se encuentre entre la horquilla del brazo de retencién. Regu-
lar el conmutador-inversor del sentido de giro (7) segun necesidad (R
pararosca a la derecha, retorno de la rosca a la izquierda. L para rosca
a la izquierda, retorno de la rosca a la derecha). Accionando el inter-
ruptor (8) agarrando al mismo tiempo la empufiadura del motor (9). Apre-
tar la terraja eléctrica portatil por su empufiadura (5) contra el material.
Después de 1 a 2 hilos de rosca, el cabezal continlia roscando au-
tomaticamente. Durante el roscado se debe lubricar varias veces con el
REMS spray. La longitud estandar para roscas conicas se ha alcanzado
cuando el canto delantero del tubo esta a ras con el canto superior de
los peines (no el canto superior de la tapa). Una vez acabada la rosca,
soltar el interruptor (8). Una vez parada la maquina, el anillo para el sen-
tido de giro (7) se pone en marcha atras y pulsando de nuevo el inter-
ruptor de seguridad (8), el cabezal de roscar (1) se desenrosca.

jAccionar el anillo para el sentido de giro (7) sélo cuando la maquina
esta paradal

Produccion de niples sencillos y dobles

Emplear los portaniples (Nippelspanner) de REMS para fijar tubos cor-
tos destinados a la produccion de niples sencillos y dobles. Los porta-
niples existen en los tamafios de 3/s hasta 2". Fijar el tubo corto (con o
sin rosca) al portaniples REMS, extendiendo su cabeza por medio de
rotacion del tornillo de sujecion con ayuda de una herramienta (p. €j. un
destornillador). Ello se hara sélo con el tubo encajado (Fig. 5).

Al utilizar el portaniples REMS, prestar atencién a no cortar niples de
longitud inferior a la prescrita.

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

iAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufar la
clavija de alimentacion!

41.
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Mantenimiento

El aparato REMS Amigo no require ninguna clase de mantenimiento.
El engranaje esta provisto de una carga de grasa permanente y no
deberé ser |ubricado nunca.

Mantener limpios la maquina accionadora, los cabezales de cambio
rapido y su alojamiento en la maquina accionadora. Limpiar los cabe-
zales muy sucios, por ejemplo con aguarras.

Inspeccion/reparacion

iDesenchufar la clavija de alimentacion antes de realizar cualquier tra-
bajo de reparacion! Sélo personas cualificadas y autorizadas o perso-
nas instruidas deben realizar estos trabajos.

El motor de REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact cuenta con escobillas de carbon. Estas escobillas
sufren un desgaste y deben, por tanto, ser comprobadas o sustituidas
de vez en cuando en un taller de postventa autorizado por REMS.
Véase también punto 5: ,,Comportamiento en caso de perturbaciones”.

5. Averias
5.1. Problema: La terraja no arranca correctamente,
la proteccidn contra sobrecargas (10) se activa.
Causa: ® No se emplean cabezales de roscar originales

marca REMS eva.

® | as escobillas de carbdn estan desgastadas.

® | 0s peines estan desafilados.

® Se emplea un aceite de corte de mala calidad o se
emplea poco aceite de corte (utilizar aceite de
corte REMS).

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.
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Problema: No es una rosca que se pueda utilizar, los filetes
se rompen.

Causa: ® | os peines de roscar no estan bien afilados.
® Se emplea un aceite de corte de mala calidad o se

emplea poco aceite de corte (utilizar aceite de
corte REMS).

Problema: La rosca se corta de forma torcida.

Causa: ® E|tubo no esté cortado en angulo recto.

Problema: Eltubo se mueve en el brazo de retencion.

Causa: ® Apretar mejor el tornillo con maneral.
® | as mordazas prismaticas estan muy sucios o

desgastadas.

Problema: La terraja marcha sobre el brazo de retencién.

Causa: ® |a sujecion del tubo no ha sido elegida con la

necesaria holgura.
® Larosca ha sido cortada demasiado larga,
sin haber retensado.

Problema: La maquina no arranca.

Causa: ® E| conmutador-inversor (7) no esta engatillado.
® E| térmico (10) ha reaccionado (REMS Amigo).
® Defecto en el conducto de conexion.
® | a maquina accionadora esta defectuosa.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del pro-
ducto nuevo al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la
entrega al comerciante. EI momento de la entrega se justificara medi-
ante el envio de los documentos originales de compra, que deberén in-
dicar la fecha de la compra y la denominacion del producto. Se repar-
aran de forma gratuita todos aquellos fallos funcionales detectados du-
rante el periodo de garantia que demostrablemente sean debidos a
errores en la produccion o en el material. La reparacién de fallos no pro-
duce la prolongacion o renovacion del periodo de garantia del produc-
to. Quedan excluidos de la garantia aquellos dafios causados por des-
gaste natural, manipulacién inadecuada o impropia, incumplimiento de
las instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobre-
carga, uso para fines no previstos, intervenciones propias o por parte
de terceros u otros motivos ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia sdlo se deberan prestar por los talleres de
postventa autorizados por REMS. Las reclamaciones Uinicamente seran
aceptadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado
por REMS no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los
productos y piezas sustituidas pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerci-
ante, en especial aquellos por fallos. Esta garantia del fabricante sélo
tendra validez para productos nuevos comprados en la Unién Europea,
en Noruega o en Suiza.
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Fig. 1-2 6 Motor draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
1 Snelwisselsnijkop originel 7 Verstelring in bewegende (draaiende) delen.
REMS eva 8 Tipschakelaar e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd
2 Steunbeugel 9 Motorhandgreep uw evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle
3 Prisma spanbek 10 Thermische veiligheid (Amigo) houden over het apparaat.
4 Spanhendel 11 Veiligheidsring (REMS Amigo 2/ f) Draaggeschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt
5 Aandrukhendel en handgreep REMS Amigo 2 Compact) haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.

Algemene veiligheidsvoorschriften

LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de on-
derstaande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en/ of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat*
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschap-
pen (met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik
het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachtname
van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarinzich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kun-
nen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden.
Gebruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elek-
trisch apparaat. Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen
het risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheids-
schakelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact
aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen,
in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via
een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van
buizen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektri-
sche schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Bescha-
digde of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte
verlengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of
medicamenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van
hert apparaat kan tot emnstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al
naar gelang het elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie ,,uit“ staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen
gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen wor-
den, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeug-
digen mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar
zijn, wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk
is en wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen heb-
ben. Elekirische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren
personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om
het elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik hetelektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifie-
ke gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoor-
waarden en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden. ledere eigenhandige wijziging aan een elek-
trische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met
andere accu’s.

c) Gebruik uitsluitend de voorin het elektrisch apparaatbedoelde accu’s.
Hetgebruik vanandere accu’s kanntotongevallen en brandgevaar leiden.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een over-
brugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

e) Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uitde accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende
accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.
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f) Bijtemperaturenvan deaccul/laadapparaat< 5°C/40°F of240°C/105°F
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden.

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in
naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de
veiligheid van het apparaat behouden blift.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-
schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat
en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

Speciale veiligheidsvoorschriften

® Uitsluitend originele snelwisselsnijkoppen van het handsnij-ijzer REMS
eva gebruiken! Andere snijkoppen waarborgen geen veilige zit of zij be-
schadigen de 8-kant van de aandrijfmachine.

® Steunbeugel altijd gebruiken! Er bestaat anders het gevaar, dat bij het stij-
gen van het draaimoment de machine uit de hand geslagen wordt en om-
slaat.

® Niet zonder borgring (11) werken. De snijkop kan anders b.v. bij het aan-
snijden eruit gedrukt worden.

® REMS draadsnij-olién in spuitbussen (REMS Spezial en REMS Sanitol)
zijn milieuvriendelijk. Er is echter een brandbaar drijfgas (butaan) toege-
voegd. De spuitbussen staan onder druk. Niet met geweld openen! Be-
schermen tegen zonnestralen en tegen hitte groter dan 50 graden Celsius.

® \anwege de ontvettende werking van koelsmeermiddelen moet een in-
tensief kontakt met de huid vermeden worden. Gebruik een daarvoor ge-
schikt huidbeschermingsmiddel.

® Koelsmeerstoffen mogen geconcentreerd niet in riolering, opperviakte
water of aardbodem terecht komen. Overgebleven koelsmeerstof moet
bij een officiéle instantie voor verwerking van afvalstoffen ingeleverd
worden. Afvalcode voor mineraalolie bevattende koelsmeerstoffen 54401,
voor synthetische 54109.

1. Technische Gegevens

1.1. Artikelnummers: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact

Aandrijfmachine 530001 530000 540000 540001

Steunbeugel 533100 533000 543000 543010

REMS dubbel steun 543100 543100 543100

Snijkoppenvoor  R's" 521000 521000 521000 521000

konische pijpdraden R /4" 521010 521010 521010 521010

rechts 1ISO 7-1 R3/g" 521020 521020 521020 521020

(DIN 2999, BSPT) R1'2” 521030 521030 521030 521030
R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 14 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Arbeidscapaciteit
Draaddiameter
Pijpen e'=34"  g—1s" g'=-2"  1g"-2"
Bouten — 6-30 mm, 1/4"-1"
Draadsoorten

Buitendraad, rechts en links

Pijpdraden, konisch R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pijpdraden, cylindrisch —
(met snij-ijzers)

Draad voor elektropijp

Electrapijpdraden
(met snij-ijzers) — Pg

1.3.
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Boutendraden
(met snij-ijzers) — M, BSW, UNC
Draadlengten
Pijpdraden, konisch Normlengte

Pijpdraden, cylindrisch,

electropijpdraden,

boutendraden 50 mm, met naspannen onbegrenst
Nippel- en dubbelnippelsnijden

met REMS Nippelspanners

(binnenspannend) 3g'=3)s" 3’4" 3fg’-2"  3g"-2"
Toerental van de snijkop

Automatische traploze

toerentalregeling (Rpm) ~ 30-18  35-27 30-18 30-18
Electrische gegevens

230V, 50-60 Hz

Opgenomen vermogen 500W  1200W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 2,3 A 6A 8,3A 6A
beveiliging (net) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Uitzettingswaarde 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110 V, 50-60 Hz

Opgenomen vermogen 500W  1200W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 4,6 A 12A 166 A 12A
Beveiliging (net) 20A 20A 30A 20A
Uitzettingswaarde 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

De stroomopname kan bij het snijden van grotere konische draden kort-
stondig oplopen tot 50% boven de normale waarde, zonder het func-
tioneringsvermogen van de machine te beinvioeden.

De aandrijfmachines REMS Amigo en REMS Amigo 2 compact zijn
voorzien van een thermische veiligheid die de motor bij overbelastning
uitschakelt. In dit geval groene knop (10) aan de motorhandgreep in-
drukken. Zie eveneens 5. wat doen bij storingen.

Afmetingen REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM12x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x4,4'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Gewicht

Machine 2,7kg(6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg(#4,31b) 4,9kg(10,81b)

Steunbeugel 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg (641b) 2,6kg(5,71b)

Snijkoppen 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13..160b 13.18lb 13.29b 13.29b

Geluidsinformatie REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Emissiewaarde verkregen

op werkplek 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de

versnelling 35m/s2  25m/s2  25m/s? 2,5 m/s2

Ingebruikname

. Electrische aansluiting

Vooraleer de machine aan te sluiten, nakijken of de netspanning over-
eenstemt met de spanning aangegeven op het typeschild van de ma-
chine.

Gereedschappen

Uitsluitend originele snelwisselsnijkoppen van het handsnij-ijizer REMS
eva gebruiken. De snijkoppen '/¢”—11/4” worden vooraan in de 8-kant
van de aandriffmachine ingestoken. Ze klikken automatisch in.

De snijkoppen steken achter aan de 8-kant enkele mm uit zodat ze ge-
makkelijk uit te nemen zijn door eenvoudig met de aandrijffmachine op
een vlakke kant drukken (Fig. 3).

Indien snijkoppen 1'/2 en 2" gebruikt worden bij de aandrijfmachine
REMS Amigo 2 en REMS Amigo 2 Compact, dient men de veiligheids-
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2.3.

2.2

ring (11) door middel van een schroevendraaier te verwijderen. De Alu-
ratelring (Fig. 4) uithemen en op diens plaats de snijkoppen 11/2 of 2
plaatsen, nadien met de veiligheidsring (11) vastzetten. Niet zonder
borgring (11) werken. De snijkop kan anders b.v. bij het aansnijden uit
de snijkopopname gedrukt worden.

Verwisselen van snijmessen: is nodig, indien
de snijmessen stomp geworden zijn, of
op een kort stukje pijp een draad gesneden moet worden.

In beide gevallen de snijkop in een bankvijs inspannen. Het deksel
afnemen, de snijmessen voorzichtig naar het midden van de snijkop uit-
kloppen. De nieuwe snijmessen van boven loodrecht in de overeen-
stemmende gleuf steken (snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snij-
mes 3 in gleuf 3, snijmes 4 in gleuf 4) zover dat ze niet meer buiten het
snijkophuis uitsteken. Deksel er terug op plaatsen. De schroeven licht
aandraaien. Nadien de snijmessen met een zachte staaf (koper; mes-
sing of hard hout) voorzichtig naar buiten kloppen, totdat ze tegen de
rand van het deksel aanliggen. Nadien de schroeven vast aandraaien.

Indien er op een korte buis een draad moet worden gesneden, dan kun-
nen de snelwisselsnijkoppen S van REMS eva met extra geleiding op
de dekselzijde gebruikt worden. Daar deze met de dekselzijde van de
snijkop op de buis geplaatst worden, moeten de snijmessen omgekeerd
gemonteerd worden. De snijmessen worden met het aansnijpunt naar
boven in de volgende volgorde geplaatst worden: snijmes 1 in sleuf 1,
snijmes 2 in sleuf 4, snijmes 3 in sleuf 3, snijmes 4 in sleuf 2.

Steunbeugel

De steunbeugel (2) dient als steun tijdens het draadsnijden om draai-
beweging op te vangen en wel voor beide richtingen, zowel bij voor- en
terugloop van de snijkop al bij linkse- en rechtse draden. Steeds de
steunbeugel gebruiken!

Draadsnij-olie

Gebruik enkel REMS draadsnij-olie. U bekomt perfekte draden, lange
levensduur van Uw snijmessen en aanzienlijk minder beschadiging van
de machine. REMS adviseert U de praktische en spaarzame spray-
dozen aan.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnij-olie op mineraalbasis voor
alle materialen: staal, roestvast staal, legeringen, kunststoffen. Aan-
genaam tijdens het werk. Met water afwasbaar, bij expertise goedge-
keurd.

Draadsnij-olién op mineraalbasis zijn voor drinkwaterleidingen in ver-
schillende landen, bv. Duitsland, Oostenrijk, niet toegelaten. In dat ge-
val mineraalolie-vrije REMS Sanitol gebruiken.

REMS Sanitol: Mineraalolie-vrije synthetische draadsnij-olie voor drink-
waterleidingen. Volledig oplosbaar in water. Voldoet aan de voor-
schriften. In Duitsland DVGW keuringsnummer DW-0201AS2032, Oo-
stenrijk OVGW keuringsnummer 1.303, Zwitserland SVGW keurings-
nummer 7808-649. Viskositeit bij —10°C: 190 mPa(cP). Oppompbar tot
—28°C. Zonder toevoeging van water. Probleemloos in gebruik. Rood
gekleurd om de oplosbaarheid te kontroleren.

Beide draadsnij-olién zijn zowel in spray als in Kanisters alsook in va-
ten te verkrijgen.

De draadsnij-olién enkel onverdund gebruiken!

Het gebruik

. Arbeidsprincipe

Buis/stang haaks en braamvrij afkorten. De steunbeugel (2) circa 10 cm
van de pijp of volmateriaal verwijderd, bevestigen. Hiervoor dient de
steunbeugel van onder aan de pijp (of stang) aangelegd te worden, zo-
dat deze tussen het prisma van de klem (3) en de spanhendel (4) goed
gecentreerd is. De spanhendel krachtig aanvijzen. De snijplaats met
REMS draadsnij-olie-spray besproeien (zie 2.2.). Gewenste snelwis-
selsnijkop in de aandrijffmachine zetten (fig. 2). De machine over de pijp
(stang) brengen, zodat het motorlichaam (6) tussen de vork van de beu-
gel te liggen komt. De verstelring (7) instelle volgens de draaibeweging
(Rvoorrechtse draad of voor terugloop bij linkse draad, L bijlinkse draad
of voor terugloop bij rechts draad). De tipschakelaar (8) gelijktijdig be-
dienen bij het vastnemen aan de motorhandgreep (9), draadsnijkop met
behulp van de aandrukhendel en handgreep (5) tegen het materiaal
drukken. Na 1 of 2 draadgangen snijdt de snijkop automatisch verder.

Tijdens het draadsnijden meerdere malen met REMS Spray smeren.
De normdraadlengte voor conische pijpdraad is bereikt, wanneer de
voorkant van de buis met de bovenkant van de draadsnijmessen (niet
de bovenkant van de deksel) gelijk staat. De normlengte van Uw draad
wordt bekomen wanneer de voorkant van de pijp samen valt met de bo-
venkant van de snijmessen (niet bovenkant vant het deksel). Tijdens
het draadsnijden meermaals met REMS Spray smeren. Zo de draad
gesneden is, wordt de tipschakelaar (8) losgelaten. De machine staat
nu stil, dan pas wordt de verstelring (7) in terugloop geschakeld en do-
or opnieuw de tipschakelaar (8) te bedienen wordt de snijkop (1) van de
draad afgedraaid.

De verstelring enkel en alleen in stilstand van de machine omschakelen!

3.2. Voor het vervaardigen van nippels en dubbelnippels

Voor het opspannen van korte pijpstukjes worden de REMS nippel-
spanners gebruikt. Deze zijn te verkrijgen van 3/s—2". Voor het opspan-
nen van het pijpstukje (met of zonder draad voorzien) dient de spindel
van de nippelspanner met gereedschap (vb. schroevendraaier) aange-
draaid te worden, de kop van de nippelspanner gaat nu licht expande-
ren. Dit mag enkel wanneer het pijpstukje op de nippelspanner gesto-
ken werd (fig. 5).

Men moet er evenwel op letten dat bij het vervaardigen van dubbelnip-
pels enkel nippels vervaardigd worden die niet korter zijn dan de norm-
lengte.

4. Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker uitnemen!

4.1. Onderhoud

De REMS Amigo is volledig onderhoudsvrij. Het raderwerk loop in een
continu vetvulling en moet zodoende niet gesmeerd worden.

Aandrijfmachine, snelwisselsnijkoppen en hun opname in de aandrijf-
machine schoon houden. Sterk vervuilde snijkoppen b.v. met terpentine
reinigen.

4.2. Nazicht/Kontrole

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen! Deze werk-
zaamheden mogen alleen door erkende vakkrachten of geschoolde
personen doorgevoerd worden.

De motor van de REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/
REMS Amigo 2 Compact heeft koolborstels. Deze zijn onderhevig aan
slijtage en dienen zodoende van tijd tot tijd door een geauthoriseerde
REMS service-werkplaats getest cq. vervangen worden. Zie ook 5., Wat
doen bij storingen®.

5. Storingen

5.1. Storing:  Snij-ijzer trekt niet door, thermische beveiliging (10)
is uitgesprongen.

Oorzaak: ® Geen originele REMS eva snijkoppen.
® \Versleten koolborstels.
® De snijmessen zijn stomp.
® Slechte of te weinig draadsnij-olie
(REMS Olie gebruiken).
5.2. Storing:  Geen bruikbare draad, draden breken sterk uit.

Oorzaak: @ De snijmessen zijn stomp.
® Slechte of te weinig draadsnij-olie
(REMS Olie gebruiken).

5.3. Storing:  Draad wordt scheef gesneden.
Oorzaak: ® Buis niet haaks afgekort.

5.4. Storing:  Pijp glijd mee in de steunbeugel.
Oorzaak: @ De spil van de steunbeugel te weinig aangedraaid.
® Prismabekken van de klem te sterk vervuild of stomp.
5.5. Storing:  Het handsnij-ijzer loopt tegen de steunbeugel aan.

Oorzaak: @ De pijp te kort ingespannen.
® De draad te lang gesneden zonder na te spannen.

5.6. Storing:  Het snij-ijzer snijd niet aan.
Oorzaak: ® De verstelring is niet ingeklikt.
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® De thermische veiligheid is uitgesprongen. Fig. 1-2 7 Varvriktningsring
® Aansluitkabel defekt. 1 Snabbvaxelgdnghuvud original 8 Kontakt
® Aandrijffmachine defekt. REMS eva 9 Handgrepp
2 Stédanordning 10 Overbelastningsskydd
6. Fabrieksgarantie 3 Prismaspannbackar (REMS Amigo)
De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het 4 Spannspindel med tvarsia " Sakrlngsnr.]g (REMS Amigo 2/
nieuwe product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden 2 I\H/I?)rt]cc)jrtag REMS Amigo 2 Compact)

na uitlevering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet
via de verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aan-
koopdatum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode op-
tredende functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of mate-
riaalfouten worden kosteloos verholpen. Na een reparatie onder ga-
rantie wordt de garantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade,
die door natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, ver-
waarlozing van de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, over-
matig gebruik, gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde in-
grepen of andere redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zi-
jn, zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden
alleen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengeko-
men is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van
REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebrui-
ker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aan-
sprakelijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieks-
garantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese
Unie, in Noorwegen of in Zwitserland gekocht worden.

Allmanna sakerhetsanvisningar

VIKTIGT! Samtliga anvisningar skall lasas. Fel, nér det galler att folja de
nedan uppfdrda anvisningarna, kan fororsaka elektriska stotar, brand och/
eller svara personskador. Det i det foljande anvanda begreppet ,elektriskt
instrument* hanfor sig till natdrivna elektroverktyg (med natkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan natkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Anvand det elektriska instrumentet endast bestdmmelsekonformt och under
iakttagande av de allmanna sakerhetsforeskrifterna och foreskrifterna for
forebyggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta ar-
betsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brannbara vétskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antanda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instru-
mentet anvéands. Blir du distraherad kan du férlora kontrollen éver in-
strumentet.

B) Elektrisk sékerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte forandras pa nagot vis. Anvand ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oféréndrade
kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stot. Ar det
elektriskainstrumentet utrustatmed en skyddsledare, far detbara anslutas
till jordade uttag. Anvander du det elektriska instrumentet pa byggen, i
fuktig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gor det da endast
med en 30mA-felstromsskyddsbrytrare (Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, virmesystem,
spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elektrisk stét nér din kropp
ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrangande av vatten i ett
elektroinstrument forhojer risken for en elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln till nagot annat an den ar avsedd for, t.ex. béara
eller hdnga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget.
Hall kabeln borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
som ror sig. Skadade eller trassliga kablar forhojer risken for en elektrisk
stot.

e) Nér du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvéand en-
dast forlangningskabel, som ocksa ar auktoriserad for utomhus.
Anvandning av en forlangningskabel [amplig for utomhusbruk forminskar
risken for en elektrisk stot.

C) Personlig sédkerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvand fornuftet nar du
arbetar med ett elektriskt instrument. Anvéand det elektriska instru-
mentetinte nér du artrétt eller star underinflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglas6gon. Om du
bér personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria saker-
hetsskor, skyddshjalm eller hérskydd, allt beroende pa typ och anvand-
ning av det elektriska instrumentet, forminskar det risken for personskador.

c¢) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att
brytaren star i positionen ,,FRAN“, innan du sitter kontakten i utta-
get. Om du har fingret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du
bar det eller ansluter instrumentet tillkopplat till strémférsorjningen, kan
detta leda till olyckor. Koppla aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som ror sig (roterar).
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e) Overskatta dig inte. Sorj for att du star sakert och hall alltid balansen.
Darigenom kan du béttre kontrollera instrumentet i ovéntade situationer.

f) Bar lamplig kladsel. Bar inga vida kléder eller smycken. Hall har,
kldder och handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader,
smycken eller 1angt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
forsékra dig om att dessa ar anslutna och anvénds riktigt. Om dessa
anordningar anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overldmna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar far endast driva det elektriska instrumentet nér de &r aldre an
16 ar, detta &r nédvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt
av en fackutbildad person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska
instrument for ditt arbete sasom det ar avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du battre och sakrare inom det angivna effekt-
omréadet.

b) Anvénd inget elektriskt instrument vars kontakt &r defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte langre later sig kopplas till eller fran ar farligt
och maste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra installningar pa instru-
mentet, byter tillbehorsdelar eller lagger bort instrumentet. Denna
forsiktighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom réckvidd for barn nar det
inte anvands. Lat inte personer anvédnda instrumentet som inte ar
fortrogna med detta eller inte har last dessa anvisningar. Elektriska
instrument ar farliga, nér de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att ror-
liga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om
delar ar avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets
funktion paverkas negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet
anvands, reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller
av en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst. Manga olyckor for-
orsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg
med skarpa eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for
att halla fast arbetsstycket. Det halls ddrmed sakrare &n med handen och
du har dessutom bada h&nderna fria for mandvreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Anvénd elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och sa som det &r foreskrivet for denna
speciellainstrumenttyp. Tadarvid hansyntill arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utféras. Anvandandet av det elektriska instrumentet
for annat an de avsedda anvandningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmaktig forandring av det elektriska instrumentet ar férbjuden
av sékerhetsskal.

E) Omsorgsfull hantering och anvandning av batteridrivna instrument

a) Forsakra dig om att det elektriska instrumentet ar frankopplat, innan
du sétter in batteriet. Om du séatter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som ar tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. For en laddaret, som &r lamplig for en viss sorts batterier, finns
brandrisk nar den anvands for andra batterier.

c) Anviand endast de batterier som ar avsedda for de elektriska in-
strumenten. Anvandningen av andra batterier kan leda till personskador
och brandrisk.

d) Hall batteriet nar det inte anvénds borta fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallféremal som skulle kunna for-
orsaka en dverbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brannskador eller eld till foljd.

e) Vid felaktig anvéndning kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kon-
takt med denna. Spola vid tillfillig kontakt av den med vatten. Om
denna vétska kommer i 6gonen, skall du dessutom ta hjélp av en
lakare. Batterivatska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brann-
skador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kastainte defekta batterieri normala hushallssopor, utan Iamna dem
till en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och
endast med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets
sakerhet bibehalls.

b) Folj underhallsforeskrifterna och anvisningarna éver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska in-
strumentet och lat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av
en auktoriserad REMS verkstad for kundtjénst nar den ar skadad.
Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den néar den
ar skadad.

Speciella sakerhetsanvisningar

® Anvand bara original snabbvaxelganghuvud fér handgéngkloppa REMS
eval Med andra génghuvud ar inte ett sékert faste garanterat och de kan
ocksa skada drivmaskinens 8-kant.

® Anvand alltid stodbygeln. Annars foreligger risk att maskinen vid hdjning
av vridmomentet slits ur handen och slar om.

® Arbeta inte utan sakringsring (11). Annars kan ganghuvudet tryckas ut
t. ex. vid forskérning.

® REMS ganskérningsolja i sprayflaskor (REMS Spezial, REMS Sanitol)
innehaller miljévanlig, men eldfarlig drivgas (butan). Sprayflaskan ar un-
der tryck. Far ej 6ppnas valdsamt. Skydda sprayflaskan mot sol och upp-
varmning éver 50°C.

® P3 grund av kylsmérjmedlets fettborttagande verkan skall direkt hudkon-
takt undvikas. Anvand lampligt hudskyddsmedel.

® Koncentrerat kylsmdrjmedel far inte hamna i avlopp, vattendrag eller i
marken. Overblivet kylsmorjmedel skickas till féretag med ansvar for
avfallshantering. Detta smorjmedel klassas enligt kod 1.3.1 i Naturvards-
verkets Allménna Rad 85:7, Miljofarligt Avfall.

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

Drivmaskin 530001 530000 540000 540001

Rérhéallare 533100 533000 543000 543010

REMS kombinationshallare 543100 543100 543100

Génghuvud for R1g” 521000 521000 521000 521000

koniska rorgangér, R4 521010 521010 521010 521010

hoger ISO 7-1 R3fg" 521020 521020 521020 521020

(DIN 2999, BSPT) R 12" 521030 521030 521030 521030
R3/s" 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 1s 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Arbetsomrade
Géangdiameter
Rér g"=3fa"  g"=11a" g"-2"  [g"-2"
Bultar — 6-30 mm, "/a™-1"
Gangtyper
Utvandig génga

héger och véanster

Rérganga konisk R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Rérgéanga cylindr. —
(med gangjarn)

Géng for elektroinstallationsror
Pansar-ganga

(med gangjarn) — Pg
Bultganga

(med gangjarn) — M, BSW, UNC
Ganglangd

Rorganga konisk Normalléngd

Rérgéanga cylindr.

pansar-rorganga 50 mm, obegr. med efterflyttn.

Nipplar och dubbelnipplar
med REMS nippelhallare,

invandig lasning 3fg"-3/s"  3fg"-1'a” S3fg"-2"  3fg"-2"
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Génghuvudets varvtal
Automatisk, steglés

varvtalsreglering (/min) ~ 30-18  35-27 30-18 30-18
Elektriska data

230V, 50-60 Hz

Upptagen effekt: 500W  1200W 1700 W 1200 W
Stromstyrka: 2,3A 6A 8,3A 6A

skall avsakras med 10A((B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Intermittent drift 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50-60 Hz

Upptagen effekt: 500W  1200W 1700 W 1200 W
Nétbelastning 46A 12A 16,6A 12A
skall avsakras med 20A 20A 30A 20A
Intermittent drift 210 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Den nominella stromstyrkan kan vid skarning av stérre koniska gangor
6ka med upp till 50% under en kort tid utan att inverka pa maskinens
funktionsduglighet.

Drivmaskinerna REMS Amigo och REMS Amigo 2 Compact ar utrus-
tade med ett 6verbelastningsskydd som kopplar fran motorn vid éver-
belastning. Tryck i detta fall pa den gréna knappen (10) pa motorhand-
greppet. Se aven 5. Tillvagagangssatt vid stérningar.

Matt REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x44’x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Vikt

Drivmaskin 2,7kg(6,01b) 35kg(7,71b) 65kg(14,31b) 4,9kg(1081b)

Stodbygel 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg(6,41b) 26kg (5,7 Ib)

Ganghuvud 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..13kg
13.160b 13.18b 13.29b 13.291Ib

Bullerinformation

Ljudniva pa

arbetsplatsen 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrationer

Vagt effektivvarde for

accelerationen 35m/s2  25m/s2  2,5m/s? 2,5 m/s2

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Kontrollera innan du ansluter maskinen att den pa typskylten angivna
spanningen motsvarar natspanningen.

Verktyg

Anvand bara original snabbvéxelganghuvud fér handgangkloppa REMS
eva. Upp till gangstorlek 1'/4” satts ganghuvudena in framifran i driv-
maskinens 8-kantfaste (fig. 2). De lases automatiskt.

Génghuvudena skjuter ut 6ver husets bakre vagg. Darigenom under-
|&ttas uttagningen av génghuvudena ur drivmaskinen, dvs. man stéter
den utskjutande kanten kraftigt mot en plan yta eller mot en kant (fig. 3).

Vid inséttning av ganghuvuden i storlek 1/2” och 2” i REMS Amigo 2
och REMS Amigo 2 Compact tar man bort sakringsringen (11) med
lampligt verktyg, t. ex. skruvmejsel. Lasringen (fig. 4) tas ut och i dess
stélle monteras 1'/2” resp 2” ganghuvudet, varefter sakringsringen (11)
satts tillbaka igen. Arbeta aldrig utan sakringsring (11). Annars kan
ganghuvudet tryckas ur ganghuvudfastet t.ex. vid férskarningen.

Géngbackarna maste bytas nar de ar slitna eller ett kort ror skall gan-
gas. | bada fallen spanns génghuvudet fast i ett skruvstycke, locket tas
av och gangbackarna knackas forsiktigt ur mot mitten av génghuvudet.
De nya gangbackarna knackas in med urtaget nedat sa langt i resp. slits
(gaéngback 11 slits 1, gangback 2 i slits 2, géngback 3 i slits 3, géngback
4 i slits 4) att de inte skjuter ut dver gangbackshuset. Satt pa locket, dra
at skruvarna latt. Knacka darefter gangbakkarna forsiktigt utat med en
mjuk bult (koppar, massing eller hart tra) tills de ligger an mot lockets
kant. Dra fast skruvarna.

Ska en ganga skaras pa ett kort rér, maste snabbvéxelganghuvud S for
REMS eva och dessutom rérstyrning pa locksidan anvandas. Eftersom

2.3.

24.
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dessa satts pa med med génghuvudenas locksida pa roret, ska gang-
backarna monteras omvant. Gangbackarna satts in med urtaget uppat
och med ordningsféljden gangback 1 slits 1, gangback 2 i slits 4, géng-
back 3 i slits 3, gdngback 4 i slits 2.

Stodbygel

Stodbygeln (2) tjanar som stdd vid det vridmoment som uppstar vid
gangningen (i bada riktningarna), dvs ganghuvudets framatrorelse och
returgang, vid hoger- och vansterganga. Anvand alltid stédbygeln!

Géangoljor
Anvand bara REMS géngolja. Déarmed uppnas perfekt gangningsre-

sultat, lang livslangd pa gangbackarna och maskinen skonas maximalt.
Vi rekommenderar REMS praktiska och ekonomiska sprayburk.

REMS Spezial: Hoglegerad, mineralbaserad gangolja. For alla mate-
rial: stal, rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Behaglig att arbe-
ta med. Kan tvattas bort med vatten. Officiellt testad och godkand. Mine-
ralbaserade gangoljor ar inte tillatna for dricksvattenledningar i vissalan-
der, tex Tyskland, Osterrike. Anvénd i detta fall mineralfri REMS Sanitol!
REMS Sanitol: Mineralfri, syntetisk géngolja for dricksvattenlednin-
gar. Fullstandigt vattenldslig. Uppfyller kraven enligt gallande normer. |
Tyskland DVGW kontr.-nr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontr.-
nr. W 1.303, Schweiz SVGW kontr.-nr. 7808-649. Viskositetvid —10°C:
190 mPa s (cP). Pumpningsbar upp till —28°C. Utan vattentillsats. Pro-
blemfri hantering. Rodfargad for avtvattningskontroll.

Bada gangoljorna levereras i sprayburk, dunkar eller fat.
Anvand gangoljorna endast outspadda.

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa roret/stangen vinkelrétt och gradfritt. Spann fast stodbygeln (2) ca
10 cm fran ror- resp stanganden. Lagg harfor an stédbygeln nedifran
mot roret (stdngen) sa att detta centreras mellan prismaspé@nnbacken
(3) och spannspindeln (4). Dra at vredet stadigt. Spraya snittstéllet med
REMS gangolja (se 2.2.). Satt in 6nskat snabbvaxelganghuvud i driv-
maskinen (fig. 2). Satt maskinen pa réret (stangen), sa att motorhuset
(6) kommer att ligga i stodbygelns gaffel. Stéll in rotationsriktningsrin-
gen (7) for resp rotation (R for hdgergénga resp vanstergéngans retur-
gang, L for vansterganga resp for hdgergéngans returgang). Hall om
motorgreppet (9) och tryck samtidigt pa strémbrytaren (8), tryck gang-
kloppan med hjélp av handtaget (5) mot materialet. Efter ett till tva gang-
varv skar ganghuvudet automatiskt vidare. Smérj upprepade ganger
under gangningen med REMS' spray. Den normenliga langden fér den
koniska rérgangan har uppnatts, nar rorets framkant befinner sig exakt
i héjd med gangbackens éverkant (inte lockets éverkant). Ar géngnin-
gen fardig slapper man strémbrytaren (8). Star maskinen stilla kopplas
rotationsriktningsringen (7) pareturgang och nar strémbrytaren (8) trycks
ned pa nytt vrids ganghuvudet (1) ner fran gangan.

Koppla endast om rotationsriktningsringen (7) nér maskinen star stilla!

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rérstycken vid tillverkning av nipplar och dub-
belnipplar anvands REMS nippelhallare. De finns i dimensionerna 3/s™
2" For att spanna rorstycket (med eller utan befintlig gdnga) med REMS
nippelhallare spanns nippelhallarens huvud ut genom att spindeln vrids
med ett verktyg (t ex skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket
ror (fig 5).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipp-
lar skars &n den tillatna normen.

Service och reparationer

Dra ur stickproppen ur eluttaget fére underhalls- och reparationsarbeten!

41.

4.2,

Underhall

REMS Amigo ar underhallsfri. Vaxelhuset ar forseglat i fett och behdver
inget smérjemedel.

Hall drivmaskinen, snabbvéxelgédnghuvudena och deras faste i driv-
maskinen rena. Rengdr kraftigt nedsmutsade ganghuvuden med t. ex.
terpentinolja.

Inspektion/Underhall
Dra ur stickproppen ur eluttaget fore reparationsarbeten! Dessa arbe-
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ten far endast utforas av fackkunnig eller utbildad personal.

Motorn till REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact har kolborstar. Dessa slits och méaste darfor kontrol-
leras da och da och vid behov bytas av auktoriserad REMS service-
verkstad. Las ocksa punkt 5 , Tillvagagangssatt vid storningar®.

5. Storningar

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

. Storning: Géangkloppan gar inte runt, Gverbelastningsskyddet (10)
|6ser ut.
Orsak: ® |nget original REMS eva ganghuvud.
® Slitna kolborstar.
® Gangbackarna ar sloa.
® Dalig géngolja eller for litet gdngolja
(anvénd REMS géngolja).
Storning: Géngan r inte anvandbar, gangan trasas sonder kraftigt.
Orsak: ® Gangbackarna ar sloa.
® Dalig gangolja eller for litet gangolja
(anvand REMS géngolja).
Storning: Gangan skars snett.
Orsak: ® Roret har inte kapats vinkelratt.
Storning: Roret glider i stddbygeln.
Orsak: @ Spannskruvens vred ofillrackligt atdraget.
® Prismaspannbackarna kraftigt nedsmutsade eller slitna.
Storning: Gangkloppan stéter mot stodbygeln.
Orsak: ® Roret ar for kort inspant.
® Gangan ar for langt skuren utan efterspanning.
Storning: Gangkloppan startar inte.
Orsak: ® Rotationsriktningsringen (7) har inte hakat i.
® Overbelastningsskyddet (10) har utldsts (REMS Amigo).
® Sladden defekt.
® Drivmaskin defekt.
Tillverkare-garanti

Garantin galler 12 manader efter det att den nya produkten levererats
ill den forsta anvandaren, men galler dock hdgst 24 manader efter att
produkten levererats till forséljaren. Leveransdatum skall bekréftas ge-
nom insandande av inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla upp-
gifter om kdpdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som upp-
star inom garantitiden och beror pa tillverknings- eller materialfel atgar-
das kostnadsfritt. Genom atgardande av fel varken forléangs eller fornyas
garantitiden for produkten. Skador pa grund av normal forslitning, fel-
aktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa att driftsinstruk-
tionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvéndning for
icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiarbeten far bara utfras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten l&mnas till en aukto-
riserad REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den
dessférinnan tagits isar. Bytta produkter och delar évergar i REMS &go.
Anvandaren star for fraktkostnaderna fram och tillbaka.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
ansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkar-ga-
rantin géller endast for nya produkter, som kdpts inom den Europeiska
unionen, i Norge eller i Schweiz.

Fig. 1-2 7 Heyre/Venstre gang

1 Org. giengehodet REMS eva 8 Bryter

2 Stetteboyle 9 Handtak

3 Prisme spenbakke 10 Overbelastningsbryter

4 Spennskrue (REMS Amigo)

5 Handtak 11 Lasering (REMS Amigo 2/
6 Motor REMS Amigo 2 Compact)

Generelle sikkerhetsinstrukser

OBS! Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet ,elektrisk apparat”, som er brukt i det fglgende, refe-
rerer til nettdrevet elektroverktoy (med nettkabel), batteridrevet elektroverk-
toy (uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparatet
ma kun brukes til tilsiktet formal og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsomrader kan forarsake ulykker.

b) lkke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fgre til at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkon-
takten. Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke
bruk adapterstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede stapsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stat. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med
enjordledning, ma detkuntilkoples enjordet stikkontakt. Pa byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendgrs eller ved lignende oppstillingsforhold ma
det elektriske apparatet kun tilkoples stremnettet via en 30 mA-feilstram-
vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeappa-
rater, komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stet hvis
kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til 8 bare apparatet, henge
det opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stet.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes
skjoteledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk reduseres risikoen for elek-
trisk stet.

C) Personers sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elek-
triske apparatet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av
personlig verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelses-
hjelm eller harselsvern, avhengig av det elekiriske apparatets type og
bruksomrade, reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen
,»AV“ for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske appa-
ratet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples
tilstramforsyningeniinnkoplettilstand, kan detforarsakes ulykker. Bergrings-
bryteren ma aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske appara-
tet slas pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
apparatdel kan fare til personskader. Grip aldriinnibevegelige (roterende)
deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god
balanse. P4 denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klar. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker.
Hold har, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
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Lostsittende klesplagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevege-
lige deler.

g) Hvis detkan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
detkontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk
av slike innretninger reduseres de farer stev representerer.

h) La kun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar,
hvis slik bruk er pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under
oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk ap-
parat for arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan
arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomréadet.

b) Ikke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa
apparatet, tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjenge-
lig for barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer
som ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvis-
ningene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av
uerfarne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gde-
lagt eller skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kun-
deserviceverksted for det elektriske apparatet tas i bruk. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverk-
tay med skarpe skjaerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre verktoyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til @ holde
fast verktoyet. P& denne maten holdes verktayet sikrere enn med han-
den og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske
apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er opp-
fort i disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for
den aktuelle apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og ar-
beidsoppgaven som skal utferes. Bruk av de elektriske apparatene il
andre anvendelser enn det som er beskrevet kan fare il farlige situa-
sjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring
av det elektriske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan
det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. | et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan fare til forbrenninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt
med batterivaeske. Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal
i tillegg en lege kontaktes. Batteriveeske som trenger ut kan fare til
hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeappa-
ratet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun ved hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes
apparatets sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av
verktay.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med re-
gelmessige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted hvis den er skadet. Kontrollér skjeteledningen med regel-
messige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

® Bruk kun orginale REMS eva gjengehoder! Det er ingen sikkerhet for at
andre gjengehoder sitter sikkert, og de kan skade 8-kanten i maskinen.

® Bruk alltid stattebaylen! Ellers er det fare for, at maskinen blir slatt ut av
handen og slar rundt.

® Bruk alltid sikkerhetringen (11)! Gjengehodene kan trykker ut.

® REMS gjengeskaeringsmaterialer pa sprayboks (REMS Spezial, REMS
Sanitol) er tilsatt miligvennlig men brannfarlig drivgass (butan). Spray-
boksene er under trykk, derfor skal de ikke apnes med makt. Beskyttes
mot direkte sollys og temperaturer over 50°C.

® P3 grunn av kjgleoljens avfettende virkning skal intensiv hudkontakt
unngas. Bruk hudbeskyttelse, som f.eks. vernehansker.

® Unnga at kjgleoljer i konsentrert form slipper ut i kanaler, vann eller jord-
bunn. Ubrukt kjgleolje fiernes i henhold til godkjent avfallsdisponering.
Avfallsngkkelnummer for kjgleoljer som inneholder mineralolje er 54401,
og for syntetiske oljer 54109.

1. Tekniske data

1.1. Artikkelnummer REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Maskin 530001 530000 540000 540001
Stettebayle 533100 533000 543000 543010
REMS Dobbelt holder 543100 543100 543100
Gjengebakker R1s” 521000 521000 521000 521000
for koniske rer R4 521010 521010 521010 521010
gjenger, hagyre R3/g” 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 14" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2’ 521080 521080
1.2. Arbeidsommerade
Gjengediameter
Rar e'=3ls”  g"1s" g"-2"  1[g"-2"
Bolter — 6-30 mm, /41"
Gjengetyper utvendige

hayre og venstre

rergjenger, koniske R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN 1SO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

rgrgjenger, sylinderisk —
(med gjengejern)
gjenging for elektriske ledningsror

panser-rgrgjenger
(med gjengejern) — Pg
Boltegjenger

(med gjengejern) — M, BSW, UNC

Gjengelengder
rgrgjenger, konisk Normallengde

50 mm,
ubegrenset med etterspenning

rgrgjenger, sylinderisk
pansergrgjenger, boltegjenger

Nippler og dobbelnippler
REMS nippelspenner, invendig

oppspenning, manuelt: 3g"=3)y"  Sfg"—1/4" 3fg"-2"  3g"-2"
1.3. Omdreiningtall REMS REMS REMS REMS
gjengehode Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
automatisk, trinnlgs
omdreiningsbryter ("/min)  30-18  35-27 30-18 30-18
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1.4. Elektriske Data REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
230V, 50-60 Hz
Opptatt efekt 500w 1200w 1700 W 1200 W
Nettbelastning 23A 6A 83A 6A
Sikkering 10A(B) 10AB) 16A(B) 10A(B)
Avbrytningstid 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110 V, 50-60 Hz
Opptatt efekt 500w 1200w 1700 W 1200 W
Nettbelastning 46 A 12A 166 A 12A
Sikkering 20A 20A 30A 20A
Avbrytningstid 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

Nettbelastning kan ved gjenging av store koniske gjenger stige medinn-
til 50% uten at det innfluerer pa elektromaskinens fungsjonsdyktighet.

Maskinen REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er utstyrt med
overbelastningsbryter, som kobler motoren ut ved overbelastning. Hvis
dette oppstar, trykk da inn den grenne knappen (10) etter ca. 1 min. Se
0gséa under pungt 5. (Feilsgkning).

Utvendige mal REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3x3,3x7,7" 22.2%44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Vekt

Maskin 2,7kg (6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg(%4,31b) 4,9kg(10,81b)

Stettebayle 0,6kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg(641b) 2,6kg(5,71b)

Gjengehoder 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13..16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Radiosteydemping

Emissjonsverdi pa

arbeidsplassen 84 dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrasjoner

Belastning effektiv verdi ved

akselerasjon 35m/s2  25m/s2  25m/s? 2,5 m/s?

For Igangsetting

. Elektrisk tilkobling

Fer elektromaskinen kobles til strammnettet, ma det passes at nett-
spenningen tilsvarer elektromaskinens typeskilt.

Verktoy

Benytt kun de orginale REMS eva gjengehoder sammen med REMS
gjiengemaskin, da garantien ellers faller bort. Opp til 1'/4” innsettes
gjengehodet forfra i det 8-kantede hullet pa maskinen (fig. 2). De gar
automatisk inn og lases.

Gjengehodet stikker ut av den bakerste avgrensing pa gearhuset. Den-
ne detaljen letter arbeidet nar man skall ha gjengehodet av igjen. Man
trykker da kanten kraftig mot en flate og gjengehodet glir ut av laserin-
gen (fig. 3).

Ved innsetting av 112 og 2" i REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Com-
pact, avmonteres sikkerhetringen (11) fx. Med en tynn skrutrekker At-
tekanten taes ut og da passer de to gjengehodene det her gjelder di-
rekte i. Husk alltid og sette pa laseringen igjen (11), sa ikke gjengeho-
dene fakller ut. Bruk alltid sikkerhetringen (11)! Gjengehodene kan
trykker ut.

Utskifting av gjengebakker er ngdvendig nar bakkene er utslitt, eller man
skal lage gjenger pa korte rgr. Spenn gjengehodet opp i en skrustikke,
skru av toppdekslet og bank forsiktig bakkene ut av hodet. Bank sa de
nye bakkene forsiktig inn ovenifra i samme sporet, til de ikke stikker ut
over kanten pa hodet. Skru s& dekslet forsiktig pa, og sl& bakkene for-
siktig underifra s& de kommer opp til dekslet. Trekk skruene hard til.
Pase at nummeret pa bakkene er overens med nummeret pa bakkene,
dette er avgjgrende for et godt gjengeresultat.

Stotteboyle

Stettebgylen (2) skal alltid benyttes! Den opptar hele dreiemomen-
tet, Bade hayre og venstre, sa ikke maskinen slér over og péferer bru-
keren skeder.

24.
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Gjengeolje
Anvend kun REMS gjengeolje. Da oppnas 1. klasses gjenger, lengere

levetid pa gjengebakkene samt maksimal beskyttelse av elektromaski-
nen. REMS anbefaler og bruke de praktiske sprayflaskene.

REMS Spezial: Gjengeolje produsert pa mineraloljebasis, gir et opti-
malt resultat. Kan brukes til alle typer gjenger, anvendelig i bruk. Gjen-
geolje pa mineraloljebasis er ikke tillatt i bruk pa drikevannsledninger,
bruk da REMS Sanitol gjengolje.

REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk gjengeolje til drikkevannsled-
ninger. Helt vannopplgslig. Innfarget med radt som utvaskningskontroll
(DEUDVGW kontr.-nr. DW-0201AS2032, AUT OVGW kontr.-nr. W 1.303,
CHE SVGW kontr.-nr. 7808-649). Viskositet opp til —10°C: <190 mPa s
(cP). Pumpbar i temperaturer ned til —28°C. Radfargen gir mulighet for
a konstantere at den er borte etter bruk.

REMS jengeolje ma brukes ufortynnet og ikke blandes med andre gjen-
geoljer.

Anvendelse

. Fremgangsmate

Spenn fast stattebgylen (2) ca. 10 cm fra arbeidsemnet. anlegg arbeids-
emnet nedenifra, sa det blir sentrerti prismebakkene (3) og spennskruen
(4). Skru hardt til. Spray gjengestedet med REMS gjengeolje (se 2.2.).
Set maskinen pa arbeidsemnet, s& motorhuset (6) ligger an i stotte-
baylen. Innstill hayre/venstregang pa innstiller ringen (7). R for hgyre
gjenger, L for venstre gjenge. Trykk pa bryteren (8) under handtaket (9).
Ta godt tak i det underste handtaket (5), og skyv maskinen mot arbeid-
semnet. Etter 1-2 gjengerunder, gjenger maskinen av seg selv. Konisk
normgjenger er nadd nar rerets forkant er like utenfor gjengebakkenes
forkant (pass pa: ikke ved dekslets forkant).

Spray med REMS gjengeolje hele tiden, mens man lager gjenger, sa
blir resultatet bedre og gjengebakkenes levetid blir lengre. Nar gjenge-
ne erferdige slippes bryteren. Nar maskinen star stille, dreies hgyre/ven-
stre ringen (7) i motsatt retning. Trykk sa pa bryteren og maskinen gar
tilbake til utgangspungtet. Still ikke pa hayre/venstre ringen mens mas-
kinen gar.

Produksjon av nippler og dobbeltnippler

Benytt REMS nippelspendere til oppspending av korte rarstykker ved
produksjon av nippler og dobbelnippler. REMS nippelspender finnes fra
3/ til 2”. Nippelspenderne er manuelle. De spennes opp ved hjelp av
f.eks. en skrutrekker, etter at de er anbragt i et ferdig avgradet rarstykke
(fig. 5).

Veer sikker pa, ad det ikke gjenges nippler, som ligger under normen,
nar det benyttes REMS Nippelspendere.

Vedlikehold

Dra ut stikkontakten for vedlikehold og reparasjonsarbeid!

41.
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Vedlikehold

REMS maskiner er vedlikeholdsfrie. Drevet ligger i et lukket oljebad, og
trenger derfor ingen ettefylling av olje

Reparasjon/Service

Dra ut stikkontakten far vedlikehold og reparasjonsarbeid! Maskinen bar
kun repareres pa autoriserte REMS verksteder, da garantien ellers fal-
ler bort.

REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Com-
pact har motorer som er utstyrt med kullbgrster. Dette er slitedeler som
med jevne mellomrom ma skiftes ut pa autoriserte REMS verksteder.
Les ogsa punkt 5: ,Feil”.

Feil
. Feil:  Gjengehodet trekker ikke rundt, overbelastningsbryter (10)
utlgses.
Arsak: ® Det benyttes uorginale gjengebakker-benytt REMS eva.

® Nedslitte kullbgrster.

® Nedslitte gjengebakker.

® Det er bennyttet feil eller for lite gjengeolje
(Bruk REMS avkjglende olje).
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5.2. Feil:  Gjengene er ikke brukbare. Fig. 1-2 6 Motor
Arsak: ® Gjengebakkene er utslit. 1 anudsklftellgt skeerehoved 7 Fremftilbagelab
. o . orig. REMS eva 8 Kontakt
® Det er bennyttet feil eller for lite gjengeolje . . .
Bruk REMS avkiglende ol 2 Aflastningsbgjle 9 Handgreb
(Bru avkjolende olje). 3 Prismespeendebakke 10 Udkoblingsrel (REMS Amigo)
5.3.Feil:  Gjengene skeers snett. 4 Speendeskrue 11 Lasering (REMS Amigo 2/
5 Handgreb REMS Amigo 2 Compact)
Arsak: ® Roret kuttes ikke vinkelrett. -
5.4 Feil:  Roretdlir | stotichor Generelle sikkerhedsbestemmelser
4 etk gret gl statieboylen. NB! Alle anvisninger skal leeses. Hvis de anvisninger, der er anfert i det
Arsak: ® Stram spennskruen pa stattebaylen, sa raret sitter fast. efterfglgende, ikke overholdes korrekt, kan det medfare elektrisk stad, brand
® Rens prismespennbakkene for spon o.l. Sjekk om de er ogleller alvorlige personskader. Med begrebet ,elektrisk apparat’, der an-
nedslitt. vendes efterfalgende, menes netdrevne elektroveerktgjer (med kabel il strgm-
. ' nettet), akku-drevne elektroveerktgjer (uden kabel til stramnettet), maskiner
5.5. Feil:  Maskinen stgter mot stettebgylen. og elektriske apparater. Det elektriske apparat ma kun anvendes til det, det
Arsak: ® Roret er oppspent for neere, avstand ca. 10 cm. er beregnet til, og kun, nér der tages hgjde for de generelle bestemmelser
® Gjenget for langt uten etterspenning. om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.
. ) . DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.
5.6. Feil:  Maskinen starter ikke.
) L A) Arbejdsplads
Arsak: ® Hgyre/venstre ringen er ikke i posisjon.

® Overbelastningsbryteren (10) er utlgst (Amigo).
® Nettkabelen er defekt.
® Maskinen defekt.

6. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden skal veere 12 mander fra levering av det nye produk-
tet til den farste kjgper, men det skal vaere maksimum 24 mander etter
levering til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved
fakturakopi med serienummer pa maskinen, datoen for innkjgpet og be-
tegnelse av produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden — som kan be-
vises a tilbakefgres til produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten
omkostning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garan-
tiperiden for produktet. Feil som oppstar ved naturlig sliatsje — eller som
kan fares tilbake til feil bruk eller handtering, likegyldighet ovenfor den
utleverte bruksanvisning eller bruk av uorginale deler, overebelastning
av elektroverktay, uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS
ikke kan pata seg ansvaret for — dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utfgres av REMS autoriserte elektroverk-
steder. Garantikrav blir kun godkjent nar verkteyet innsendes uten fore-
gaende inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eien-
dom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til a klage pa skader fra for-
handler vil ikke bli utfgrt. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
omrader kan fere til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med
fare for eksplosion, hvor der befinder sig braendbare vasker, gasser
eller stovpartikler. Elekiriske apparater danner gnister, der kan antzende
gassemne eller stgvet.

c) Born og andre personer holdes vak, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over ap-
paratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma
paingen made a&ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er &en-
dret ved, og dertil passende stikkontakter nedseetter risikoen for elektrisk
sted. Hvis det elekiriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, mé det
kun tilsluttes il stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i
fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold méa det elektriske
apparat kun tilsluttes stramnettet via et 30 mA-fejlstramrelee (HFI-relae).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for
eksempel ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for elektrisk sted, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vak fra vade omgivelser eller regn. Hvis der traen-
ger vand ind i et elektroapparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; appara-
tet ma ikke bzeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at
traekke stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes vaek fra staerk
varme, olie, skarpe kanter eller dele pa apparatet, der bevaeger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, ager risikoen for
elektrisk stad.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyt-
tes forleengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis
der benyttes en forleengerledning, der er beregnet til udenders brug,
mindsker det risikoen for elektrisk stad.

C) Personsikkerhed

a) Veer opmaerksom, veer klar over, hvad du ger, og veer fornuftig, nar
du gari gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerk-
tojet, hvis du er treet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, nar apparatet benyttes, kan
medfare alvorlige personskader.

b) Bzerpersonligt beskyttelsesudstyr ogaltid beskyttelsesbriller. Brugen
af personligtbeskyttelsesudstyrsa som stavmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelsshjelm eller hgrevaern, alt efter hvad det elektriske apparat
bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c¢) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Veer sikker pa,
at afbryderen er i position ,,AUS*, for stikket sattes i stikkontakten.
Hvis fingeren holdes pa afbryderen, nar apparatet baeres, eller hvis ap-
paratet er teendt, nar det tilsluttes stremnettet, kan det medfare ulykker.
Vippekontakten mé aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktejer og skruenggler fiernes, for der taendes for det
elektriske apparat. Et stykke vaerktgj eller en nggle, der befinder sigi en
del i apparatet, der drejer rundt, kan medfare personskader. Stik aldrig
handen ind i dele, der bevaeger sig (roterer).
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e) Overvurder ikke dig selv. Serg altid for at sta sikkert og hold hele
tiden balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uven-
tede situationer.

f) Bar egnet toj. Beer ikke lgstsiddende toj eller smykker. Har, tgj og
handsker holdes vaek fra dele, der bevaeger sig. Lastsiddende tgj,
smykker eller langt har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stovudsugning og indretninger til opfangning
af stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt.
Brugen af sadanne indretninger mindsker ulemper forérsaget af stev.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer.
Unge ma kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis
det er ngdvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under op-
syn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til det arbejde, der skal udferes. Med det
rigtige elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det an-
givne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan taendes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket traekkes ud af stikkontakten, fer der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilbehersdele, eller for apparatet laegges vaek.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det
ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for
berns raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af perso-
ner, der ikke er fortrolige med det, eller som ikke har last disse
anvisninger. Elektriske apparater er farlige, nér de benyttes af uerfarne
personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevagelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele,
der er knakkede eller sa beskadigede, at det elektriske apparats
funktion er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal
beskadigede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et
autoriseret REMS kontakt-servicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte elektroveerktgjer.

f) Skaerevarktejerne holdes skarpe ogrene. Omhyggeligt passede skeere-
veerktgjer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa let fast, og de er
nemmere at fgre.

g) Emnet sikres. Der benyttes speendindretninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. P& den méade holdes det mere sikkert end med han-
den, og desuden er begge heaender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgjer osv bruges som an-
fort i disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver
for denne specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udfares. Hvis
elektriske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det
fore til farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at sendre
noget som helst ved det elektriske apparat pa egen hand.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Vaer forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, for
akkuen indsattes. Hvis der indsaettes en akku i et elektrisk apparat,
mens der er teendt for det, kan det medfare ulykker.

b) Akkuen ma kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt
type akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c¢) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Bru-
gen af andre akkuer kan medfare personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes vak fra kontorclips, mgnter, neg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan forarsage
kortslutning. En kortslutning mellem akku-kontakterne kan medfgre
forbraendinger eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der lgbe vaeske ud af akkuen. Undga
kontakt med denne vaeske. Hvis der ved et tilfeelde har vaeret kon-
takt, skylles der efter med vand. Hvis vaesken kommer i gjnene, skal
der desuden sgges legehjaelp. Akku-veeske, der Igber ud, kan medfare
irritationer af huden eller forbreendinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne pa < 5°C/
40°F eller 2 40°C/105°F, ma akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer ma ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed be-
vares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning
af vaerktej folges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jaavne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted.
Forlengerledninger kontrolleres med jaevne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

Sarlige sikkerhedsbestemmelser

® Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skeerehoveder il
hand-gevindskaereklup REMS eva! Ved andre skaerehoveder er der ikke
garanti for, at de sidder sikkert, eller de beskadiger maskinens 8-kant.

® Anvend altid aflastningsbgilen! Ellers er der fare for, at maskinen bliver
revet ud af handen og slar om, nar drejningsmomentet forages.

® Der ma ikke arbejdes uden lasering (11). Ellers kan gevindskaerehovedet
blive trykket ud, f.x. ved anskeering.

® REMS gevindskeereolie i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er
miljgvenlige, men de er tilsat brandfarlig drivgas (butan). Spraydaserne
star under tryk, abn dem ikke med vold. Beskyt dem mod sol og op-
varmning til over 50°C.

® Pga af gevindskeereolier/midlers generelle affedtende virkning, skal in-
tensiv hudkontakt undgas. Egnede hudbeskyttelsesmidler forefindes.

® Koncentreret kale/smaremiddel ma ikke heeldes i kloaker, vandlgb mv el-
ler ud pa jorden. Udtjent kale/smgremiddel skal afleveres pa hertil in-
drettede pladser/ Kommune Kemi eller lignende. Affaldsnagle for mine-
ralolieholdige kale/smgremidler er 54401 eller 54109 for syntetiske.

1. Tekniske Data

1.1. Varenumre: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

Maskine 530001 530000 540000 540001

Aflastningsbagijle 533100 533000 543000 543010

REMS kombinationsholder 543100 543100 543100

Gevindskeerehoveder R /g 521000 521000 521000 521000

til konisk rargevind, R /" 521010 521010 521010 521010

hgjre ISO 7-1 R3/s” 521020 521020 521020 521020

(DIN 2999, BSPT) R 12" 521030 521030 521030 521030
R3/4" 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 114 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Arbejdsomrade
gevinddiameter
ror e'=3la"  g"-1s" g"-2" [g'-2"
bolte — 6-30 mm, 1/4"-1"
gevindtyper
udvendigt gevind

hgjre og venstre

rgrgevind, konisk R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

rgrgevind, cylindrisk —
(med gevindjern)

Gevind til elektroinstallationsrar

panser-rgrgevind

(med gevindjern) — Pg
boltegevind

(med gevindjern) — M, BSW, UNC
gevindleengder

rergevind, konisk Normleengde
rgrgevind, cylindrisk, 50 mm,

panser-rgrgevind, boltegevind  ubegraenset med efteropspaending

Nipler og dobbeltnipler med
REMS nippelspaender, indvendig

opspaending, manuelt 3g"-30s"  3fg"-11a" 3fg"-2"  3fg"-2"
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Omdrejningstal /eva-skarehoved
automatisk, trinlgs omdrej-

ningsregulering ("/min) 30-18 35-27 30-18 30-18
Elektriske data

230V, 50-60 Hz

optaget ydelse 500w 1200w 1700 W 1200 W
netbelastning 23A 6A 8,3A 6A

skal afsikres med 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Intermitterende drift 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50-60 Hz

optaget ydelse 500w 1200w 1700 W 1200 W
netbelastning 46A 12A 166 A 12A
skal afsikres med 20A 20A 30A 20A
Intermitterende drift 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Netbelastning kan ved skeering af store koniske gevind periodevis stige
med indtil 50% uden at det influerer pa maskinens funktionsdygtighed.

Maskinerne REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er udstyret med
en sikring mod overlast, som kobler motoren ud ved overbelastning.
Séafremt denne situation opstar, tryk da efter ca. 1 min p& den grenne
knap (10) pa handgrebet. Lees ogsa punkt 5 — afhjeelpning af fejl.

Udvendige mal REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3x7,7" 22,2%44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Veegt

Maskine 2,7kg(6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg (14,31b) 4,9kg(108Ib)

Aflastningsbgjle  0,6kg(1,31b) 13kg(291b) 29kg(6,41b) 26kg(571b)

Skeerehoveder 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13.16b 13.18b 13.290b 13.29b

Radiostgjdaempning

Emissionsveerdi ved

arbejdspladsen 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrationer

Vejet effektivveerdi af hastigheds-

forggelse 35m/s2  25m/s2 25m/s? 2,5 m/s?

For opstart

. Elektrisk tilslutning

Far maskinen tilsluttes nettet, checkes netspaendingen —saledes atden
svarer til angivelsen pa elekirokluppens typeskilt.

Veerktoj

Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skeerehoveder
tilhand-gevindskaereklup REMS eva. Indtil gevindsterrelse 11/4” indsaet-
tes skeerehovederne forfra i 8-kanten pa maskinen (fig. 2). De glider au-
tomatisk ind og fastlases.

Gevindskeerehovederne stikker ud over den bageste afgreensning pa
gearhuset. Denne detalje gor det lettere at tage skeerehovedet ud af
maskinen. Man trykker blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (fig. 3).

Ved indseetning af skeerehovederne starrelse 1'/2 og 2” i maskinerne
REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact tages laseringen (11) med
egnet veerktgj, fx. med en tynd skruetraekker. Ottekanten (fig. 4) tages
ud og herefter kan gevindskaerehovederne 1'/2 eller 2" monteres. Mon-
ter altid sikkerhedsringen (11), saledes at gevindskaerehovederne sid-
der heltfastielektrokluppen. Der maikke arbejdes uden lasering (11).
Ellers kan skeerehovedet blive trykket ud, f.x. ved anskaering.

Udskiftning af gevindskeerebakker er ngdvendig, nar gevindskeerebak-
kerne er slidt op, eller man skal skeere gevind pa et meget kort stykke
ror. | begge tilfeelde spaendes gevindskaerehovedet op i en skruestik.
Tag deekslet af, bank skaerebakkerne forsigtigt ud. De nye gevind-
skeerebakker med indlgbet nedad bankes ind i de tilsvarende slidser,
(skeerebakke 1 slids 1, bakke 2 i slids 2, bakke 3 i slids 3 og bakke 4 i
slids 4), saledes at de ikke rager ud over skaerebakkeholderen (huset).
Saet daekslet pa, traek skruerne let an. Sla derefter skeerebakkerne
forsigtigt opad med en blgd kobberbolt, messingbolt eller hardt tree, ind-
til gevindskaerebakkerne ligger an mod daekselranden. Treek skruerne
hardt an.

2.3.

2.2,

3.2.

4,

Skal der skeeres gevind pa et kort stykke ror, anvendes de lynudskifte-
lige skeerehoveder S til REMS eva med ekstra rarfaring pa deekselsiden.
Da de saettes pa rgret med skeerehovedernes daekselside, skal skaere-
bakkerne monteres omvendt. Skeerebakkerne indseettes med indlgbet
opad som falger: Bakke 1islids 1, bakke 2 i slids 4, bakke 3 i slids 3 og
bakke 4 i slids 2. De far saledes indlgb fra toppen af gevindskaereho-
vedet.

Aflastningsbgjle

Aflastningsbgjlen (2) ber altid benyttes. Den tjener til at optage dre-
jemomentet — bade hgjre og venstre om, nar man skeerer gevind.

Gevindskzereolie

Anvend kun REMS gevindskeereolie. De opnar 1. klasses gevind, hgj
levetid pa gevindskeerebakkerne samt maksimal beskyttelse af maski-
nen. REMS anbefaler de praktiske spraydéser, der er drgje i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskaereolie p4 mineraloliebasis. Til alle
materialer: stal, rustfrit stal, metaller, kunststoffer. Let at anvende. Vand-
afvaskbar, godkendt. Gevindskeereolier pé mineraloliebasis er ikke til-
ladte til drikkevandsledninger i forskellige lande, f. eks. Tyskland, @strig
og Danmark — hvis det er tilfeeldet, s& anvend mineraloliefrit REMS
Sanitol!

REMS Sanitol: Mineraloliefrit, syntetisk gevindskaereolie til drikke-
vandsledninger. Helt vandoplgselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland
(DVGW, kontrol-nr. DW-0201AS2032), @strig (OVGW, kontrol-nr. W.
1.303) og Schweiz (SVGW, kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C:
190 mPa s (cP). Pumpedygtigt indtil —28°C. Uden tilszetning af vand.
Problemlgs at bruge. Indfarvet med radt til udvaskningskontrol.

Ovennaevnte REMS Spezial og REMS Sanitol ma kun benyttes ufor-
tyndede og med ren gevindskaeremaskine.

Ma ikke blandes med andre gevindskaereolier m.v.!

Anvendelse

. Fremgangsmade

Raret/stangen oversaves retvinklet og uden grater. Fastspeend aflast-
ningsbgjlen (2) ca. 10 cm fra rer eller stangende. Anleeg bgjlen neden-
fra pa reret eller stangmaterialet, sa det bliver centreret mellem pris-
mebakken (3) og spaendskruen (4). Spaend kraftigt. Spray snitstedet
med REMS skeereolie (se 2.2.). Det gnskede lynudskiftelige gevind-
skaerehoved indszettes i maskinen (figur 2). Maskinen szettes pa roret
(stangen), s& motorhuset (6) kommer til at ligge i aflastningsbgjlen. Ind-
stil frem/eller tilbagelab pa indstilleringen (7). R for hgjregevind hhv til-
bagelab pa venstregevind, L for venstregevind hhv tilbagelab pa hgjre-
gevind. Tryk pa start/stop kontakten under handgrebet (9), tag godt fat
pa den elekiriske handklup (5) og tryk an mod materialet. Efter 1 eller 2
gevind skeerer gevindskaerehovedet automatisk videre. Under ge-
vindskeeringen smares der flere gange med REMS spray. Konisk norm-
gevindlaengde er opnaet, nar forkanten af raret er lige ud for gevind-
skaerebakkernes overkant (pas pa: ikke deekselets overkant). Nar gevindet
er skaret feerdigt, slippes kontakten. Nar maskinen stér stille, drejes
omskifterringen, som styrer frem/tilbagelab (7) pa tilbagelgb — og ved
fornyet aktivering af kontakten (8) drejer gevindskaerehovedet (1) til-
bage, saledes at gevindskeerehovedet igen er frit af materialet.

Freml/tilbageleb (7) aktiveres kun, nar maskinen star stille!

Produktion af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspaending af korte rarstykker ved
produktion af nipler og dobbeltnippler. REMS nippelspaendere findes fra
3/g” til 2" Nippelspaenderne er manuelle. De spaendes op ved hjeelp af
fx. en skruetraekker — efter de er anbragt indvendigt i et afgratet ror-
stykke (fig. 5).

Veer sikker pa, at De ikke skaerer nipler, som ligger under normen, nar
De benytter REMS nippelspaendere.

Vedligeholdelse

For istandseettelses- og reparationssarbejde treekkes stikkontakten ud af
stikket!

41.

Pasning

REMS elektrokluppene er vedligeholdelsesfrie. Drevet er smurt en gang
for alle-og skal derfor ikke eftersmares. Husk at efterse kul med mel-
lemrum.
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Maskine, de lynudskiftelige gevindskeerehoveder og deres optagelsei  Fig. 1-2 7 Pybrimissuunnan rengas
maskinen holdes rene. Steerkt tilsmudsede skeerehoveder renses, fx 1 Pikavaihtoterapad REMS eva 8 Kayttokytkin
med terpentin. 2 Tukilaite 9 Moottorikahva

4.2. Inspektion/reparation 3 Putkituen kiinitysleuka 10 Ylikuormitussuoja

= 4 Kiinityskara, jossa T-kahva (REMS Amigo)

For istandsaettelsesarbejder traekkes stikkontakten ud af stikket! Dette 5 Puristus- ja kantokahva 11 Pidétinrengas (REMS Amigo 2/
arbejde ma kun udfgres af fagfolk eller opleerte personer. 6 Moottori REMS Amigo 2 Compact)

Motoren i REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact har kulbgrster. De bliver slidte og skal med jeevne
mellemrum efterses, hhv udskiftes af et autoriseret REMS kontrakt-ser-
viceveerksted. Se ogsa punkt 5 — afhjeelpning af fejl.

. Fejl
5.1. Fejl: Gevindskeerekluppen traekker ikke igennem, udkoblingsrelee
(10) udlgses.
Arsag: @ De benytter et uoriginalt gevindskeerehoved — benyt
REMS eva.
® Nedslidte kulbgrster.
® Gevindskeerebakkerne er slgve.
® De har benyttet en for darlig gevindskeereolie —
eller for lidt. Brug altid REMS gevindskeereolie.
5.2. Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindene er voldsomt revet op.
Arsag: ® Gevindskaerehovederne er nedslidt.
® De har benyttet en for darlig gevindskeereolie —
eller for lidt. Brug altid REMS gevindskaereolie.
5.3. Fejl: Gevindet er skaret skaevt.
Arsag: ® Raret er ikke skaret retvinklet af.
5.4. Fejl: Raret glidet i aflastningsbagjlen.
Arsag: @ Stram spaendeskruen pa aflastningsbagilen, sa raret
sidder fast.
® Rens prismespaendebakken alternativt check om den
er slidt op.
5.5. Fejl: Elektrokluppen lgber mod aflastningsbgjlen.
Arsag: @ Roret er ikke opspaendt foreskriftmaessigt. Indspaendt
for teet. Afstand min.10 cm.
® Gevind skaret for langt uden efteropspaending.
5.6. Fejl: Elektrokluppen starter ikke.
Arsag: ® Omskifterringen (7) er ikke i position (L eller R).

® OQverbelastningsrelee (10) er tradt i funktion (REMS Amigo).
® Tilslutningsledningen er defekt.
® Maskinen er defekt.

6. Producent-garanti

Garantiperioden er 12 maneder efter overdragelsen af det ny produkt
til den forste forbruger, dog hejst 24 maneder, efter at det er udleveret
til forhandleren. Overdragelsestidspunktet skal pavises ved indsendel-
se af de originale kebsdokumenter, der skal indeholde oplysning om
kebsdato og produktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optreeder inden
forgarantiperioden, og som paviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl,
udbedres uden beregning. | forbindelse med udbedringen af fejlene bli-
ver garantiperioden for produktet hverken forlaenget eller fornyet. lkke
omfattet af garantien er skader, som skyldes naturligt slid, ukyndig be-
handling eller brug, tilsidesaettelse af betjeningsforskrifterne, uegnet
driftsmateriel, overbelastning, utilsigtet anvendelse, indgreb fra brugerens
eller andres side eller andre grunde, som REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser ma kun udfgres af autoriserede REMS kontrakt-servi-
ce-veerksteder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres il et
autoriseret REMS kontraki-service-veerksted uden at veere skilt ad og
uden at der er foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele
overgar til REMS som ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, herunder specielt retten til at klage
over mangler over for forhandleren, bergres ikke. Denne producent-ga-
ranti geelder kun for nyprodukter, som kebes i den Europaeiske Union,
i Norge eller i Schweiz.

Yleisia turvallisuutta koskevia ohjeita

HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin
loukkaantumisiin. Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttoisia sah-
kotyokaluja (joissa on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta sahkolaitetta vain kayttotar-
koituksen mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapa-
turmanehkaisya koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pidatyoskentelyalueesiaina puhtaanajajérjestyksessa. Epdjarjestys
ja valaisemattomat tyskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ala kiyta sihkélaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa
on syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkdlaitteista tulee kipinoita,
jotka voivat sytyttad pdlyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana ldhella ei saa olla lapsia tai muita hen-
kiloita. Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Sahkoéturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta eisaa
muuttaa millaén tavalla. Al kdyti suojamaadoitettujen sihkélaittei-
den kanssa adapteripistokkeita. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pi-
storasiat vahentavéat sdhkdiskun vaaraa. Jos sahkdlaite on varustettu suo-
jamaajohtimella, sen saa liittda ainoastaan suojakosketuksella varustet-
tuihin pistorasioihin. Kayta sahkolaitetta verkon kautta rakennustyémailla,
kosteassa ympéristdssé, ulkona tai muissa samantapaisissa paikoissa ai-
noastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Vélta koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpat-
terit, séhkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisda sahkdiskun vaaraa.

c) Al3 altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden paaseminen sah-
kolaitteen sisalle lisda sahkdiskun vaaraa.

d) Al3 kanna laitetta, ripusta siti tai vedi sen pistoketta pistorasiasta
pitamallé kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljystéd, terévisté reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai
sotkeentunut johto lisda sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka
kaytto on sallittua ulkona. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kaytto
vaéhentaa sahkdiskun vaaraa.

C) Henkiloiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdyta sdhkolaitetta aina
jarkevasti. Al kayta sihkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen kayton aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita ja kdyta aina suojalaseja.
Henkilokohtaisten suojavarusteiden kayttd (esim. pélynaamari, liukumat-
tomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain séhkolaitteen tyypista
ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Véltatahatontakayttoonottoa. Varmista, ettéd katkaisin on pois paalta,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidat sormeasi sahkélaitteen kantamisen aikana katkai-
simen kohdalla tai liitét laitteen sahkdverkkoon sen katkaisimen ollessa
kytkettyna. Al koskaan ohita impulssikytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sédhkolaitteen
paélle. Laitteen pyorivaan osaan jaanyt tyckalu tai avain voi johtaa louk-
kaantumisiin. Ala koskaan koske liikkuviin (pyériviin) osiin.

e) Ala yliarvioi itseisi. Seiso aina tukevasti ja séilyts aina tasapainosi.
Nain pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Al kayté valjid vaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitk&t hiukset voivat ja&da kiinni liikkuviin osiin.



fin

fin

g) Kun polynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, ettd ne on liitetty ja etta niitd kaytetdan oikein. Naiden lait-
teiden kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sdhkolaite ainoastaan opastuksen saaneille henkildille.
Nuoret saavat kdyttaa sahkolaitetta vain, kun he ovat tayttaneet 16 vuotta,
kun sahkélaitteen kayttd on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun
heita on valvomassa laitteen k&yton tunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ala ylikuormita sihkolaitetta. Kayta tydskentelyssa tarkoitukseen
sopivaa sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kayttd mahdollistaa
paremman ja turvallisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Al3 kiytd sahkélaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sahkdlait-
teen kytkeminen paalle tai pois paalté ei ole mahdollista, laite on vaaral-
linen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin séadat laitteen, vaihdat
lisdvarusteita tai pistat laitteen syrjaén. Nama varotoimenpiteet estavat
laitteen tahattoman k&ynnistyksen.

d) Sailyta kayttaméattomana olevia sdhkolaitteita lasten ulottumatto-
missa. Al anna sihkélaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivit tunne
laitteen kayttoa tai eivit ole lukeneet naita ohjeita. Sahkolaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilot kayttavéat niita.

e) Hoida sahkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka juutu kiinni. Tarkista myos, etta lait-
teessa ei ole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa
sdhkolaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
I6kunnantai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi,ennen
kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista s&hkdtyokaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leik-
kuutyokalut, joissa on teravét leikkuureunat, lukittuvat vahemman ja ovat
helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tyostokappaleen kiinnittdmisessa kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin
kasin pideltyné ja molemmat kétesi jd&vat vapaiksi sdhkolaitteen kayttoa
varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjei-
den mukaisesti seka laitetyypille maaréatylla tavalla. Ota huomioon
tyoskentelyolosuhteetja suoritettava tyd. Sahkolaitteiden kayttd muussa
kuin niiden kayttétarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sahkolaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sdhkolaite on kytketty pois paalta, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sdhkdlaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataaakutainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos|aturiin
laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon vaara.

c) Kayta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muun-
laisten akkujen kéyttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pidé kayttaméaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten valinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Vaarassa kdytossé akusta voi tulla ulos nestettd. Valtd kosketta-
masta sitd. Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, mene laakériin. Akkunesteet voivat arsyt-
téé ihoa tai johtaa palovammoihin.

f) Akkuallaturia ei saa kéyttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampo-
tila on < 5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Ala havita viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyvaksy-
tyn jatehuoltoliikkeen hévitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilékunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperdisiin
varaosiin. Nain laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tydkalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sahkolaitteen liitantdjohto sddnndllisesti. Vaihdata viallinen
johto uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla
REMS-huoltokorjaamolla. Tarkistajatkojohto sdénndllisestija vaihda
viallinen jatkojohto uuteen.

Erityisia turvallisuutta koskevia ohjeita

® Kayta ainoastaan kasikayttdisen REMS eva -kierteityskoneen alkuperai-
sia pikavaihtoterdpéita! Muut terapaat eivat pysy paikallaan yhta varma-
sti tai ne vahingoittavat k&yttdkoneen 8-kulmiota.

® Kayta aina tukisankaa. Muuten on vaarana, ettd vaantémomentin nou-
stessa kone tempautuu k&sista ja jatkaa pyorimista.

® Alatydskenteleilman pidatinrengasta (11). Terdpéa voi muuten esim. leik-
kaamisen alussa painautua ulos.

® REMS-kierteitysoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaan suih-
kepurkeissa, ovat ymparistoystavallisia, mutta ne siséltavat tulenarkaa
ponnekaasua (butaania). Purkit ovat paineistettuja, eika niitd saa avata
vakivalloin. Ne on liséksi suojattava auringonpaisteeltaja yli 50°C:n lampoti-
loilta.

® V/3lta voiteluaineen joutumista iholle. Kayta sopivia suojavélineita.

® \oiteluaineita ei saa pastédé viemariin, vesistoon eikd maastoon. Kayta
jétteiden havittdmiseen siihen tarkoitettuja jatelaitoksia. Jatekoodi mine-
raaliéljypitoisille voiteluaineille 54401, synteettisille 54109.

1. Tekniset tiedot

1.1. Tuotenumerot: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact

Kayttolaite 530001 530000 540000 540001

Putkituki 533100 533000 543000 543010

REMS-kaksoispidin 543100 543100 543100

Kierteityspaat R 1" 521000 521000 521000 521000

oikeakatiseen R4 521010 521010 521010 521010

kierteitykseen R3/g" 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 14" 521060 521060 521060
R 12" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Kayttoalue
Kierteen lapimitta
Putket g"=34s" g Ng" g'-2" -2
Pultit — 6-30 mm, /4"-1"
Kierretyypit
Ulkokierre,

oikea- ja vasenkéatinen

Putkikierre, kartiomainen R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Putkikierre, lieriomainen — G (DIN ISO 228,

(kierreleuka) DIN 259, BSPP) NPSM
Séahkoéasennusputken kierre - Mx 1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Teraspanssariputkeen

kierre (kierreleuka) — Pg
Pulttikierre

(kierreleuka) — M, BSW, UNC
Kierrepituus

Putkikierre, kartiomainen Standardipituudet

Putkikierre, lieriomainen,
teraspanssariputken kierre,
pulttikierre

Nippa ja kaksoisnippa, jossa
REMS-nippakiinnitin

50 mm, jalkikiristamisella rajoittamaton

(sisakiinnitys) 3g’=3)y  S3fg"—-1/4" 3fg"-2"  3g"-2"
1.3. Terdpaan kierrosluvut

automaattinen, portaaton

kierrosluvun s&été (Y/min) 30-18  35-27 30-18  30-18
1.4. Sahkatiedot

230V, 50-60 Hz

Tehonsy6ttd 500w 1200w 1700 W 1200 W

Nimellisvirrankulutus 2,3A 6A 8,3A 6A

Varokesuojaus (verkko) 10A((B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

Ajoittaiskayttd 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
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1.7.

1.8.

2.2,

110V, 50-60 Hz

Tehonsy6ttd 500w 1200w 1700 W 1200 W
Nimellisvirrankulutus 46 A 12A 166 A 12A
Varokesuojaus (verkko) 20A 20A 30A 20A
Ajoittaiskayttd 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Nimellisvirrankulutus voi suurehkoja keilamaisia kierteita leikattaessa
kohota lyhytaikaisesti enintdan 50% laitteen toimintakyvyn siitd kar-
simatta.

REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact -laitteet on varustettu ylikuor-
mitussuojalla, joka kytkee moottorin pois p&élta ylikuomitustilanteessa.
Paina tallaisessa tapauksessa moottorikahvan vihreata nappia (10) Ks.
my6s kappale 5 ,Vianetsinta“.

Paamitat REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

pituus x leveys

xkorkeus (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3X7,7" 22,2'x4,4’x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Paino

Kayttdkone 2,7kg(6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (14,31b) 4,9kg(108Ib)

Tukisanka 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg (641b) 26kg (5,7 Ib)

Terapaat 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13.16b  13.18b 13.290b 13.29b

Melutaso

Tydpaikalta lahteva

meluarvo 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Varinat

Kiihdytyksen painotettu

tehoarvo 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s2 2,5 m/s2?

Kayttoonotto

. Séhkoliitanta

Tarkista ennen koneen kytkemistd, ettd tehokilvessa ilmoitettu jannite
vastaa verkkojannitetta.

Tyokalut

Kéyté ainoastaan kasikayttdisen REMS eva -kierteityskoneen alkupe-
réisia pikavaihtoterapéita. Terapaat (1) (1'/4” kierrekokoon saakka) ase-
tetaan edestapain kayttdkoneen 8-kulmaiseen kiinnittimeen (kuva 2).
Ne lukittuvat paikalleen automaattisesti.

Terapaat menevat kotelon takaseinaman yli. Takaseinaman ylittava osa
helpottaa terapaan poistamista kayttokoneesta, kun sita painetaan voi-
makkaasti jotakin pintaa tai reunaa vasten (kuva 3).

Asenna 11/2” ja 2" kokoiset terépaat REMS Amigo 2- ja REMS Amigo 2
Compact -kéyttokoneisiin poistamalla pidatinrengas (11) sopivalla ty6-
kalulla, esim. ruuvitaltalla. Ota lukitusrengas (kuva 4) pois ja aseta sen
tilalle 11/2” tai 2” terapaa. Laita pidatinrengas (11) takaisin paikalleen.
Ala tydskentele ilman pidatinrengasta (11). Terapaa voi muuten esim.
leikkaamisen alussa painua ulos kiinnikkeesta.

Leikkuuleuat on syyté vaihtaa, kun ne ovat kuluneet tai kun lyhyeen put-
keen on leikattava kierre. Kummassakin tapauksessa terapaa kiinni-
tetddn ruuvipenkkiin, kansi otetaan pois ja leikkuuleuat koputellaan va-
rovasti ulos terapaan keskikohdan suuntaan. Uudet leikkuuleuat kopu-
tellaan leikkuupinta alaspain omiin rakoihinsa (leikkuuleuka 1 rakoon 1,
leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4 ra-
koon 4) niin pitkalle, ettd ne eivat ulkone leikkuuleukapesasta. Aseta
kansi paikalleen, kierré ruuvit kevyesti kiinni. Koputa tamén jélkeen leik-
kuuleukoja pehmedlla (kupari-, messinkitai kovapuu-) pultilla varovasti
ulospain, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni. Kirista ruuvit tiukkaan.

Jos haluat leikata kierteet lyhyeen putkeen, kayta REMS eva S -pika-
vaihtoterapaita, joiden kansipuolella on erilliset putkiohjaimet. Koska oh-
jaimet asetetaan putkelle terapaiden kansipuoli edella, leikkuuleuat on
asennettava kaanteisessa jarjestyksessa. Aseta leikkuuleuat leikkuu-
pinnat yléspain seuraavassa jarjestyksessa: leikkuuleuka 1 rakoon 1,
leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja leikkuuleuka 4
rakoon 2.

23.
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Putkituki

Tukisangalla (2) tuetaan kierteen leikkuussa syntyvaa vaantdmoment-
tia kumpaankin suuntaan — eli kierteitysterapaan men, ja paluuliikkees-
sa, oikea- ja vasenkatiselld kierteelld. Kayta aina putkitukea!

Kierteitysoljyt
Kéayta vain REMS-kierteitysoljyja. Niiden kayttd takaa moitteettoman

leikkuujélien, pidentdd leikkuuleukojen kayttoikaa ja saastaa laitetta.
REMS suosittelee kaytanndllista ja riittoisaa suihkepulloa.

Suosittelemme kaytanndllista ja riittoisaa spray-pulloa.

REMS Spezial: Runsasseosteinen, mineraalidljypitoinen kierteitysoljy.
Kaikenlaisille materiaalaille: teraksille, ruostumattomille teraksille, kir-
jometalleille, muoveille. Sité on miellyttavé kéyttaa ja sen voi asiantun-
tijalausunnon mukaan pesta pois vedella.

Mineraalioljypitoisia kierteitysdljyja ei useissa maissa, mm. Saksassa ja
[tavallassa, saa kayttad, juomavesijohtojen kierteissa — kayta tassa ta-
pauksessa REMS Sanitol -kierteitysdljya, joka ei sisélla mineraalidljya.

REMS Sanitol: Mineraali6ljyton, synteettinen kierteityséljy juomavesi-
johdoille. Taysin vesiliukoinen ja maarayksien mukainen. Saksassa tar-
kistusnro DVGW DW-0201AS2032, Itavallassa OVGW nro W 1.303,
Sveitsissa SVGW nro 7808-649. Viskositeetti—10°C:ssa 190 mPas(cP).
Pumppauskelpoinen —28°C:een. Ei sisalla vetta. Ongelmaton kayttaa.
Varjatty punaiseksi poishuuhtoutumisen tarkistamiseksi.

Kumpaakin kierteityséljya toimitetaan seka suihkeena (spray) etté ka-
nistereissa ja tynnyreissa.

Kierteitysodljyja ei saa ohentaal

Kaytto

. Ty6vaiheet

Katkaise putki/tanko suorassa kulmassa ja purseettomasti. Kiinnité tuki-
sanka (2) n. 10 cm paahan putken tai tangon paasta. Aseta tukisanka
alhaalta péin putkelle (tangolle), niin ettd tdma keskitetdan sarmion
kiinnitysleuan (3) ja kiinnityskaran (4) véliin. Kiristd T-kahva tiukkaan.
Ruiskuta leikkauskohtaan REMS-kierteitysdljya spray (ks. 2.2.). Aseta
haluamasi pikavaihtoterapaa kéyttokoneeseen (kuva 2). Aseta kone put-
kelle (tangolle) siten, ettd moottorin runko (6) on tukisangan haarukan
varassa. Asettele pyérimissuunnan rengas (7) vastaavasti (R = oike-
akatinen kierre ja vasenkétisen kierteen paluuliike, L = vasenkatinen
kierre ja oikeaké&tisen kierteen paluuliike). Ota moottorikahvasta (9) kiinni,
paina samalla kayttokytkinta (8) ja purista kierteityskonetta kahvasta (5)
materiaalia vasten. Terdpaé jatkaa 1-2 kierteen jalkeen leikkuuta
automaattisesti. Voitele kierteityksen aikana useamman kerran REMS-
suihkeella. Keilamaisen putkikierteen standardikierrepituus on saavu-
tettu, kun putken etureuna on tiukasti kierteitysleukojen ylareunaa vasten
(ei kannen ylareunaa vasten). Kun kierre on leikattu valmiiksi, kayt-
tokytkin (8) paastetaan irti. Kun kone pysahtyy, pydrimissuunnan ren-
gas (7) kytketaan paluuliikkeelle ja terdpéa (1) kierretédén kierteesta alas
painamalla uudestaan kayttokytkinta (8).

Kytke pydrimissuunnan rengas (7) vain laitteen ollessa pysahdyksissa!

Nipat ja kaksoisnipat

Lyhyiden putkikappaleiden kiinnittdmiseen nippojen ja kaksoisnippojen
valmistamiseksi kaytetddn REMS-nippakiinnittimid. Naiden koot ovat
3/s—2". Kun (kierteellista tai kierteetontd) putkikappaletta kiinnitetaan
REMS-nippakiinnittimella, nippakiinnittimen paata levitetaan kiertamalla
karaa jollakin tyokalulla (esim. ruuvitaltalla). Tama on lupa tehda vain
putken ollessa pistettyna paikalleen (kuva 5).

On muistettava, ettda REMS-nippakiinnitinta kaytettaessa ei saa leikata
normia lyhyempié nippoja.

Kunnossapito

Ennen kunnossapito- ja korjaustdité verkkopistoke on irrotettaval

41.

Huolto

REMS Amigo ei vaadi lainkaan huoltoa. Koneiston rasvatéytto on jat-
kuva ja siksi se ei edellyté voitelua.

Pida kayttokone, pikavaihtoterapaatja niiden kiinnitykset laitteessa puh-
taina. Puhdista erittain likaiset terapaat esim. tarpattioljylla.
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Tarkastus/Kunnossapito

Irrota virtapistoke ennen kunnostustéiden aloittamista! Namé tyét saa
tehdé ainoastaan valtuutettu tai tehtdvaan koulutettu henkilékunta.

REMS Mini-Amigon/REMS Amigon/REMS Amigo 2:n/REMS Amigo 2
Compactin moottorissa on hiiliharjat. Hiiliharjat kuluvat ja sen vuoksi
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon on tarkistettava tai vaihdettava
ne saanndllisesti. Ks. myds kappale 5 ,Vianetsinta®.

Hairio
. Hairio:  Kierteityspaa ei veda, ylikuormitussuoja (10) laukeaa.

Syy: @ Ejalkuperaisia REMS eva-terapaita.

® Kuluneet hiiliharjat.

® Tylsat leikkuuleuat.

® Kierteityséljy on huonoa tai sité on lian vahan

(kayta REMS-6ljya).

Héirio: Kierre ei ole kdyttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: ® Tylsat leikkuuleuat.

® Kierteityséljy on huonoa tai sita on liian vahan

(kayta REMS-dljya).

Hairio: Kierre on leikattu vinoon.
Syy: ® Putkea ei ole katkaistu suorassa kulmassa.
Hairio: Putki liukuu tukisangassa.
Syy: ® Kiinnitysruuvin T-kahvaa kiristetty liian vahan.

® Putkituen kiinnitysleuat pahasti likaantuneet tai kuluneet.
Héirio: Kierteityskone osuu tukisankaan.
Syy: @ Putkikiinnitys liian lyhyt.

® Kierre leikattu liian pitkaksi ilman jalkikiinnitysta.
Hairio: Kierteityspaa ei kaynnisty.
Syy: ® Pydrimissuunnan rengas (7) ei ole lukittunut.

® Ylikuormitussuoja (10) on lauennut (REMS Amigo).
® |iitantajohto viallinen.
® Kayttdkone on viallinen.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikayt-
tajalle, kuitenkin enintdan 24 kuukautta sen myyjélle toimittamisesta lu-
kien. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike.
Kaikki takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa
johtuvan valmistus- tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian
korjaamisesta ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusi-
utuminen. Takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumi-
sesta, vaaranlaisesta késittelysta tai virheellisesta kaytosta, kayttdohjeiden
noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista ty6valineista, ylikuormi-
tuksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta, laitteen muutta-
misesta itse tai muiden tekemistd muutoksista tai muista syista, joista
REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut
REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina
tapauksessa, etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaa-
moon ilman, etta sita on yritetty itse korjata tai muuttaa, eika sita ole pu-
rettu osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat REMS-yrityksen omistuk-
seen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.

Valmistajan takuussa ei puututa kayttajan lainmukaisiin oikeuksiin, eri-
tyisesti tdman oikeuteen tehda valitus myyjalle. Tdma valmistajan takuu
koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin
alueella, Norjassa tai Sveitsissé.
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Fig. 1-2 7 Anel de sentido de rotagdo
1 Cabega de roscar de mudancga 8 Interruptor de toque
rapida REMS eva 9 Punho de motor

2 Brago de retengéo 10 Proteccéo contra sobrecargas

3 Mordente prismatico (REMS Amigo)

4 Fuso de aperto com manipulo 11 Anel de retengdo

5 Punho de aperto e de transporte (REMS Amigo 2/REMS Amigo 2
6 Motor Compact)

Instrugées de seguranga gerais

Atencao! Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observagdodas instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com ca-
bo de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem ca-
bo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctri-
co apenas de acordo com a sua finalidade e observando os regulamentos
gerais de seguranga e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de
ordem e areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao peri-
go de exploséo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagao
do aparelho eléctrico. Com a atengéo desviada, podera perder o con-
trolo do aparelho.

B) Seguranga eléctrica

a) A ficha de ligagédo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamen-
te na tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo al-
gum. Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos
eléctricos com ligagéo a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de protecgéo, o aparelho pode
ser ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protecgdo. Em
estaleiros, em ambientes humidos, ao ar livre, ou no caso de tipos de in-
stalagbes semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas me-
diante um dispositivo de proteccao de corrente de falha de 30mA (inter-
ruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco
elevado de choques eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

¢) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragao
da agua num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou
para tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de
calor, 6leo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movi-
mentagdo. Cabos danificados ou mal arrumados aumentam o risco de
choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extensao que sejam homologados também para areas ex-
teriores. A utilizagéo de um cabo de extenséo adequado, homologado
para areas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranca de pessoas

a) Esteja com atencgao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de for-
ma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléc-
trico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um Ginico momento de falta de atenc¢éo ao utilizar 0 apa-
relho pode provocar lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre écu-
los de protecgao. A utilizagao dos equipamentos de protecgao pessoal,
como, p.ex., mascara contra poeiras, sapatos de protecgéo anti-derra-
pantes, capacete de protec¢ao ou proteccao dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilizagdo do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocacao em servigo inadvertida. Assegure-se que,
ointerruptor se encontra na posicao ,,DESLIGADO*, antes de inserir
aficha natomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o trans-
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porte do aparelho eléctrico , ou se conectar a alimentacao eléctrica o apa-
relho ja ligado, isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor
de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotagao, pode provocar lesdes. Nunca intro-
duza a mao em componentes em movimento (em rotagao).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posicao firme
e mantenha sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar mel-
hor o aparelho em situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use j6ias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, j6ias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragdo e captagédo
de poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam
utilizados correctamente. A utilizagao destes dispositivos reduz os pe-
rigos criados pelo pd.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os
16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso de estarem
sob superviséo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagao cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparel-
hos eléctricos adequados trabalharé melhor e com mais seguranga, den-
tro do intervalo de poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defei-
tuoso. Um aparelho eléctrico, que ndo possa ser ligado ou desligado, &
perigoso e terd que ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir pecas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta
precaugao evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos ndo utilizados fora do alcance de
criangas. Nunca permita a utilizagdo do aparelho eléctrico por pes-
soas que ndo estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao ten-
ham lido estas instrugdes. Aparelhos eléctricos s@o perigosos, se fo-
rem utilizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das pegas méveis do aparelho, se estas estdo ou
nao emperradas, se existem componentes quebrados ou danifica-
dos de modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico
néo seja prejudicado. Antes da utilizagdo do aparelho eléctrico, man-
de reparar quaisquer componentes defeituosos por pessoal espe-
cializado qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica con-
tratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a sua origem em fer-
ramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emper-
ram com menor frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um tor-
no para segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais se-
gura do que utilizando a mao, e além disso terd ambas as méos livres
para a operagao do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessorios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instrugoes e da forma regulamentada pa-
ra este tipo de aparelho. Neste contexto, considere tamhém as con-
digoes de trabalho e a actividade a executar. A utilizacdo de aparel-
hos eléctricos para outras aplicagdes que as previstas para o efeito, pode
provocar situagdes de perigo. Por razbes de seguranga, sdo proibidas
quaisquer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos com
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante. Ao utilizaracumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incéndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito pa-

ra os aparelhos eléctricos. A utilizagao de outros acumuladores pode
provocar lesdes e perigo de incéndio.

d) Mantenha os acumuladores néo utilizados afastados de clips, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos meta-
licos que possam provocar a ligagdo em ponte dos contactos. O cur-
to-circuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queima-
duras ou incéndios.

e) Em caso de uma utilizagédo errada, o liquido do acumulador pode
derramar. Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de
contacto inadvertido, lavar com agua. Caso o liquido seja introdu-
zido nos olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do li-
quido do acumulador podem provocar irritages da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, o acumulador/o car-
regador ndo podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos residuos sélidos nor-
mais da casa, mas entregue-os a uma oficina de assisténcia técni-
ca contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagado do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com pecas sobressalentes de origem.
Desta forma ficara assegurado que, a seguranca do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instrugées de manutencao e as instrugdes acerca da
substituicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagao do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificagdo por pessoal es-
pecializado e qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS. Controle regularmente os cabos de
extensao e substitua-os em caso de danificagoes.

Instrugées de seguranga especiais

® Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca répida originais
da tarraxa manual de roscar REMS eva! Quaisquer outras cabegas de
roscar ndo garantem um assento seguro, podendo até danificar o oita-
vado da maquina de accionamento.

® Utilize sempre o brago de retengdo. Caso contrario, existe o perigo de,
ao aumentar o binario, a maquina ser arrancada da mao e cair.

® Nunca trabalhe sem anel de retencéo (11). Caso contrario, a cabega de
roscar pode, p. ex., ser puxada para fora, no momento do inicio da rosca.

® As latas de aerosséis que contém os 6leos para roscar REMS (REMS
Spezial, REMS Sanitol), foi adicionado um gas expansivo que, embora
ecoldgico, é inflamavel (Butano). As latas de aerosséis estdo sob pres-
s&0, nunca abri-las a forga. Protegé-las contra a luz solar directa e 0 aque-
cimento superior a 50°C.

® Devido ao efeito desengordurador do lubrificante refrigerador, deve evi-
tar-se o contacto intensivo com a pele. Deve utilizar-se protectores de pe-
le adequados.

® Os lubrificantes refrigeradores no estado concentrado nunca podem ser
despejados na canalizagdo, nas aguas ou no solo. Lubrificante refrige-
rador ndo consumido deve ser entregue as empresas e entidades com-
petentes para a eliminagao de residuos. O cddigo de residuo para lubri-
ficantes refrigeradores minerais é o0 54401 e, para sintéticos, o 54109.

1. Dados técnicos

1.1. Referéncias de artigos: REMS REMS REMS REMS
Mini Amigo Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
Maquina de accionamento 530001 530000 540000 540001
Braco de retencédo 533100 533000 543000 543010
Suporte duplo REMS 543100 543100 543100
Cabecgas deroscar R'/s” 521000 521000 521000 521000
pararoscasemtubos R /4" 521010 521010 521010 521010
conicas adireita R3¢ 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34" 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 114" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080
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1.8.

Gama de aplicacdes

Diametro de rosca
Tubos
Varoes

113"

Yol Vg2 152"
6-30 mm, /4”1’
Tipos de roscas

Roscas exteriores
a direita e esquerda

Roscas em tubos, conicas R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Roscas em tubos,
cilindricas (com ferro de corte)

Roscas para
tubos de instalagoes eléctricas

Roscas em tubos extra-fortes

Mx1,5 (DIN EN 60423, [EC)

(com ferro de corte) — Pg
Roscas em vardes
(com ferro de corte) — M, BSW, UNC

Comprimento de rosca

Roscas em tubos, cdnicas Comprimentos normalizados

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas em tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

50 mm, com reaperto ilimitado

com REMS Nippelspanner

(Aperto interior) =30y 3’4" 3g"-2"  3g"-2"
Numeros de rotagdes das cabegas de roscar

automatico, sem escalbes

Regulagéo do nimero

de rotagdes (1/min) 30-18  35-27 30-18 30-18
Dados eléctricos

230V, 50/60 Hz

Poténcia absorvida 500W 1200w 1700 W 1200 W
Corrente nominal absorvida 2,3 A 6A 8,3A 6A
Fusivel (rede) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
Operagao intermitente 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110 V, 50/60 Hz

Poténcia absorvida 500W  1200W 1700 W 1200 W
Corrente nominal absorvida 4,6 A 12A 166 A 12A
Fusivel (rede) 20A 20A 30A 20A
Operagao intermitente 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Ao roscar roscas conicas maiores, a corrente nominal absorvida pode
aumentar momentaneamente até 50%, sem influenciar o funcionamento
seguro da maquina.

As maquinas de accionamento REMS Amigo e REMS Amigo 2 Com-
pact estao equipadas com uma protecgao contra sobrecargas, que des-
ligaré o motor em caso de sobrecarga. Neste caso, prima o bot&o ver-
de (10) do punho de motor. Consulte também 5. Comportamento em
caso de falhas.

Dimensoées REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

CxLxA (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3x3,3'x7,7" 22,2'x44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Pesos

Maquina de

accionamento 2,7kg(6,01b) 3,5kg(7,71b) 65kg(%4,31b) 49kg(1081b)

Brago de retengdo 0,6kg (1,31b) 1,3kg(291b) 29kg(641b) 26kg(571Ih)
Cabegas de roscar 0,6...0,7kg 06..08kg 0,6..1,3kg 0,6..1,3kg

13.16b 13.18b 13.29b 13.29Ib
Informagdes sobre a emissao sonora
Valor de emissdo em relagéo ao local
de trabalho 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibragées
Valor efectivo calibrado da
aceleragdo 35m/s2  25m/s2  25m/s2 2,5m/s2

2.

21.
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Colocagao em servigo

Ligacao eléctrica

Verifique antes da ligagdo da maquina se a tensao indicada na placa
de tipo corresponde a tensao de rede.

Ferramentas

Utilizar exclusivamente as cabecas de roscar de mudanca rapida ori-
ginais da tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de
rosca de 11/4”, as cabegas de roscar sdo inseridas na frente do oitava-
do da maquina de accionamento (Fig. 2). As cabegas encaixam auto-
maticamente.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A par-
te que fica saliente facilita a remogao da cabega de roscar da maquina
de accionamento, empurrando fortemente a margem que sobressai
contra uma superficie ou aresta (Fig. 3).

Para introduzir as cabegas de roscar da medida 1'/2 € 2" nas maquinas
de accionamento REMS Amigo 2 e REMS Amigo 2 Compact retira-se
o anel de retencdo (11) com uma ferramenta adequada, p.ex., uma
chave de fendas. Retire 0 anel de fixagéo (Fig. 4), coloque em vez deste
anel a cabega de roscar 11/2” ou 2”, e monte de novo o anel de retengao
(11). Nunca trabalhe sem anel de retengéo (11). Caso contrario, a ca-
beca de roscar pode, p. ex., ser puxada para fora do apoio da cabega
de roscar, no momento do inicio da rosca.

A mudanga dos pentes de roscar tornar-se-a necessaria, se 0s pentes
de roscar estiverem gastos ou se tiver que cortar uma rosca num tubo
curto. Em ambos os casos, tem que apertar-se a cabega de roscar no
torno, devendo-se retirar a tampa e os pentes de roscar, batendo ne-
les cuidadosamente em direcgdo ao centro da cabega de roscar. Insi-
ra 0s novos pentes de roscar batendo neles ligeiramente, com o inicio
de corte virado para baixo, nas respectivas fendas (pentes de roscar 1
na fenda 1, pentes de roscar 2 na fenda 2, pentes de roscar 3 na fen-
da 3, pentes de roscar 4 na fenda 4), de forma a que nao sobressaiam
da carcaga dos pentes de roscar. Coloque a tampa e aperte ligeira-
mente os parafusos. De seguida bata cuidadosamente na parte exterior
dos pentes com uma cavilha macia (cobre, latdo ou madeira dura), até
que encostem na margem da tampa. Aperte firmemente os parafusos.

Se tiver que cortar uma rosca num tubo curto, deve-se utilizar as ca-
begas de roscar de mudanga rapida S da REMS eva com guia de tubo
adicional no lado da tampa. Uma vez que estas séo colocados no tubo
com o lado da tampa dos cabegas de roscar, os pentes de roscar de-
vem ser montados de forma invertida. Os pentes de roscar serdo inse-
ridos com o corte virado para cima, e a sequéncia sera pente de ros-
car 1 na fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na
fenda 3, pente de roscar 4 na fenda 2.

Brago de retengao

O brago de retengao (2) serve para apoiar o binario criado no proces-
so de roscar, quer dizer, em ambas as direcgdes, ou seja, no avango e
retrocesso da cabega de roscar, em caso de roscas a direita e a es-
querda. Utilize sempre o brago de retengao!

Oleos para roscar

Utilize exclusivamente 6leos para roscar REMS. Obtera resultados de
corte perfeitos, uma vida util prolongada dos pentes de roscar, bem co-
mo uma protecgéo significativa da maquina. A REMS recomenda esta
pratica lata de aerossol, que, relativamente ao consumo, é também
economica.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, & base de ¢leo mi-
neral. Para todos os materiais: Agos, agos inox, metais ndo ferrosos,
materiais sintéticos. Trabalhar de forma cémoda. Evacuagdo median-
te agua, verificada por peritagem.

Em varios paises, como por exemplo, Alemanha, Austriae Suiga, 6leos
para roscar a base de éleo mineral ndo sdo admitidos para tubagens
de agua potavel — neste caso utilize REMS Sanitol livre de 6leo mineral!
REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de éleo mineral, sintético, para
tubagens de agua potavel. Totalmente dissolUvel em agua. Corre-
sponde aos regulamentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-
0201AS2032, na Austria N° de ensaio OVGW W 1.303, na Suica N° de
ensaio SVGW 7808-649. Viscosidade a—10°C: 190 mPa s (cP). Pode
ser bombeado até —28°C. Sem adigao de agua. Utilizagdo sem pro-
blemas. Para controlo de lavagem, o dleo foi tingido com vermelho.
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. Falha:

Ambos os 6leos para roscar estao disponiveis em Spray e também em
contentores e biddes.

Utilize todos os 6leos para roscar exclusivamente no estado nao-diluido!

Operagao

. Processo de trabalho

Corte o tubo/barra num angulo recto e sem rebarbas. Fixe o brago de
retencdo (2) a uma disténcia de cerca de 10 cm da extremidade do tu-
bo ou do vardo. Para o efeito, coloque o brago de retengdo no tubo
(vardo) pela parte de baixo de forma a que, este tubo (vardo) fique cent-
rado entre o mordente prismatico (3) e o fuso de aperto (4). Aperte fir-
memente 0 manipulo. Aplique na area de roscar o spray de 6leo para
roscar REMS (consulte 2.2.). Insira a desejada cabega de roscar de
mudanca rapida na maquina de accionamento (Fig. 2). Coloque a ma-
quina no tubo (vardo) de forma a que, o corpo do motor (6) fique as-
sente entre a forquilha do brago de retengdo. Ajuste o anel de sentido
de rotagdo (7) adequadamente (R para roscas a direita ou retrocesso
da rosca a esquerda, L para roscas a esquerda ou retrocesso da ros-
caadireita). Active o interruptor de toque (8) pegando simultaneamente
pelo punho de motor (9), e empurre a tarraxa de roscar contra o mate-
rial, agarrando na pega (5). Apds ter roscado 1 ou 2 passos de rosca,
a cabeca de roscar continua a roscar de forma automatica. Durante o
processo de roscar, lubrifique varias vezes com REMS Spray.O com-
primento normalizado de roscas para roscas conicas em tubos é atin-
gido, quando a aresta dianteira do tubos estiver ao mesmo nivel que a
aresta superior dos pentes de roscar (ndo a aresta superior da tampa).
Se a rosca tiver sido acabada, deixe o interruptor de toque (8). Quan-
do a maquina parar, o anel de sentido de rotagéo (7) é comutado para
retrocesso e a cabega de roscar (1) é retirada da rosca, activando de
novo o interruptor de toque (8).

Comute o0 anel de sentido de rotagdo (7) apenas com a maquina imo-
bilizada!

Fabricagao de niples e niples duplos

Para fixar tubos curtos para a produgéo de niples e niples duplos sao
utilizados REMS Nippelspanner. Estes estéo disponiveis nos tamanhos
3/s—2". Para fixar tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS
Nippelspanner abre-se a cabega do Nippelspanner, rodando o fuso com
uma ferramenta (p.ex. chave de fendas). Isto pode ser efectuado apen-
as com o tubo encaixado (Fig. 5).

Deve ter-se em atengao que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo se-
jam cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Assisténcia técnica

Antes de efectuar trabalhos de manutengdo e de reparagao, retire a
ficha da rede!

Manutengéo

A REMS Amigo esta livre de manuteng&o. A engrenagem trabalha com
uma carga de massa lubrificante de longa durag&o e subsequentemente
n&o precisa de ser lubrificada.

Manter limpos a maquina de accionamento, as cabegas de roscar de
mudanga rapida e os seus apoios da maquina de accionamento. Limpe
cabegas de roscar fortemente sujas com, p. ex., aguarras, de seguida,
proteja as pegas contra corros&o.

Inspeccao / Reparagao

Antes de efectuar trabalhos de reparacao, retire a ficha da rede! Estes
trabalhos podem ser efectuados exclusivamente por profissionais es-
pecializados reconhecidos ou por pessoal instruido para o efeito.

O motor da REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact esta quipado com escovas de carvao. Estas esco-
vas estdo sujeitas ao desgaste e devem ser verificadas ou reparadas
regularmente pela REMS ou por uma oficina autorizada de assisténcia
técnica contratada REMS. Consulte também 5. Comportamento em ca-
so de falhas.

Falhas

A tarraxa de roscar ndo trabalha de forma continua,
a protecgao contra sobrecargas (10) dispara.

Razdo: ® As cabegas de roscar ndo s&o originais REMS eva.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

® Escovas de carvao gastas.

® Os pentes de roscar ndo estao afiados.

® Ma qualidade do dleo para roscar ou 6leo a menos
(utilize dleo REMS).

Falha: Rosca inutilizavel, as roscas estéo altamente irregulares.
Razado: @ Os pentes de roscar néo estéo afiados.
® |3 qualidade do dleo para roscar ou dleo a menos
(utilize dleo REMS).
Falha: A rosca é cortada de forma irregular.
Razdo: @ O tubo n&o foi cortado num angulo recto.
Falha: O tubo desliza no brago de retengao.
Razdo: ® O manipulo do parafuso tensor foi insuficientemente
apertado.
® Os mordentes prismaticos estéo fortemente sujos
ou gastos.
Falha: A tarraxa de roscar toca no brago de retengéo.
Razado: ® O comprimento do tubo fixado é demasiado curto.
® A rosca foi roscada durante demasiado tempo sem
reapertar.
Falha: A tarraxa de roscar ndo arranca.
Razdo: @ O anel de sentido de rotagao (7) nao encaixou.
® A protecgdo contra sobrecargas (10) disparou
(REMS Amigo).
® Cabo de alimentagao defeituoso.
® Magquina de accionamento defeituosa.
Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds entrega do novo produto ao
primeiro consumidor, tendo em conta o maximo de 24 meses ap6s forne-
cimento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos
documentos originais de compra, que devem conter asindicacdes sobre
a data da compra e a designacéo exacta do produto. Todas as falhas
no funcionamento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas
por comprovados erros de fabrico ou de material, serdo eliminadas liv-
re de encargos. O prazo de garantia para o produto ndo se prolongara,
nem se renovara devido a eliminagéo dos defeitos. Ficam excluidos da
garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manusea-
mento incorrecto ou uso normal, ndo observagdo dos regulamentos de
operacdo, meios de operacao inadequados, cargas excessivas, uti-
lizagdo para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo
préprio ou por terceiros ou outras razdes fora do ambito da respon-
sabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas
oficinas de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas
as reclamages serdo consideradas apenas, se o aparelho for entre-
gue a uma oficina de assisténcia técnica contratada, sem terem sido
efectuadas quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anterior-
mente desmontado por outrem. Produtos e pegas substituidos ficam
propriedade da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo
perante o representante em caso de defeitos, manter-se-do inaltera-
dos. Esta garantia do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos
novos, comprados na Uni&o Europeia, na Noruega ou na Suica.
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Fig. 1-2 6 Silnik
1 Glowica szybkowymienna REMS 7 Pierscien kierunku obrotu
eva 8 Przetgcznik do wigczania
2 Urzadzenie podporkowe impulsowego

3 Szczeka mocujaca pryzmatyczna 9
4 Wrzeciono mocujace z preza- 10

Uchwyt silnikowy
Zabezpieczenie przecigzeniowe

kiem (REMS Amigo)
5 Uchwyt dociskowy i do 11 PierScien osadczy sprezynujacy
przenoszenia (REMS Amigo 2/Amigo 2 Compact)

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

UWAGAI! Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie
ponizszych wskazéwek moze spowodowac porazenie elekiryczne, pozar iflub
ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tekscie wyrazenie  sprzetelekiryczny* oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym),
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), mas-
zyny iinne urzadzenia elektryczne. Sprzet elektryczny nalezy uzywac wytacz-
nie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy uwzglednieniu ogélnych przepiséw
bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i porzadek. Brak porzad-
ku i zte o$wietlenie mogg powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowaé w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub
pyly. Sprzetelektryczny jest zrodtemiskier, ktére moga spowodowaé zapt-
on pytéw lub par.

c¢) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie
dopuszczaé¢ dzieci i 0s6b trzecich. Ich obecno$é moze rozpraszaé
osobe pracujaca i spowodowaé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana.
Sprzet elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze
by¢ zasilany przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wty-
czek zdecydowanie zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w przewod uziemienia ochron-
nego, moze by¢ podtaczony tylko do gniazda sieciowego wyposazone-
go w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elekirycznego na
placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga po-
dfaczenia go do sieci przez wytgcznik réznicowo-pradowy o pradzie zad-
ziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kalo-
ryferami, piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigks-
za ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wniknigcie
wody downetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewad zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu.
Nie stuzy réwniez do wyciagania wtyczkiz gniazda sieciowego. Chro-
ni¢ przewod zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi
krawedziam i dotknieciem przez ruchome (np. wirujace) elementy
sprzetu. Uszkodzony lub splatany przewdd zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
diuzacza, stosowac wylacznie przedtuzacz dostosowany do uzytku
zewnetrznego. Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsad-
nie postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywaé
sprzetu elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowa-
nia sprzetu moze spowodowaé grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary
ochronne. Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego:
maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub
ochrony stuchu — odpowiednio do uzywanego sprzetu elektrycznego zm-
niejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
sprzetu. Zanim whozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upewnic

sie, ze sprzet elektryczny jest wylaczony (pozycja ,,AUS* wytaczni-
ka zasilania). Przenoszenie sprzetu z palcem na wytaczniku lub préba
wiozenia wtyczki do gniazda sieciowego gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowa¢ wypadek. W zadnym wypadku nie zwieraé (mostkowac)
wytacznika sieciowego.

d) Przed wigczeniem sprzetu usuna¢ wszystkie narzedzia i klucze na-
stawcze. Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu za-
mienia je w pocisk mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub po-
stronna. Nigdy nie chwytaé ruchomych (obracajacych sie) elementéw spr-
zetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac sie sta¢ pewnie i
prawidtowo zachowywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowaé
sprzet w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementow. Nie
zakladac¢ luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wtos6w, ubrania i rekawiczek
do ruchomych elementéw sprzetu. Luzny ubiér, dtugie, luzne wiosy lub
zwisajace ozdoby moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy
sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnié¢
sie, ze sg sprawne i moga by¢ prawidlowo uzyte. Ich zastosowanie
Zmniejsza zagrozenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Oso-
by mtodociane moga pracowaé przy pomocy sprzetu elektrycznego tyl-
ko wtedy, gdy ukonczyty 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szko-
lenie i gdy wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sie ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie

a) Nie przeciaza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowac od-
powiedni sprzet. Przy pomocy witasciwego sprzetu pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elek-
tryczny nie dajacy sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczy¢ st-
warza zagrozenie i musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakich-
kolwiek nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiana elementow je-
go wyposazenia lub jezeli chce sie przerwac prace i na chwile spr-
zet odtozy¢. Zapobiegnie to nieoczekiwanemu wigczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywa¢ poza zasiegiem dzie-
ci. Nie zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie zna-
jacym sie na jego obstudze lub takim, ktére nie przeczytaly instrukcji
obstugi. Sprzet elektryczny w rekach osdb niedo$wiadczonych moze by¢
niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzac prawidtowe funkcjo-
nowanie wszystkich ruchomych elementoéw, w szczegolnosci czy
nie sa zatarte, pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane
uszkodzonych elementow zleca¢ wytacznie fachowcowi lub auto-
ryzowanemu przez firme REMS warsztatowi naprawczemu. Wiele wy-
padkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzy-
mywane elementy tnace rzadziej sie zakleszczaja i dajq sie fatwiej pro-
wadzié.

g) Pamietac o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Sto-
sowa¢ uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze za-
mocowanie niz przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia
obie rece 0soby pracujacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac
sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wyltacznie do prac,
do ktérych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki
pracy i rodzaj czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie
sprzetu elektrycznego do innych celéw anizeli przewidziane moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek samowolne manipu-
lacje i zmiany w sprzecie elektrycznym sg ze wzgleddw bezpieczenstwa
zabronione.

E) Staranne obchodzenie sie z urzadzeniami akumulatorowymi
i ich uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze sprzet jest wytac-
zony. Zatozenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowaé
wypadek.

b) Akumulatory fadowac tylko przy pomocy tadowarek zalecanych pr-
zez producenta. tadowanie przy pomocy posiadanej tadowarki innych
akumulatoréw niz dozwolone dla tej tadowarki moze spowodowac pozar.
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c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowaé wylacznie aku-
mulatory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego ty-
pu poze spowodowac obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od metalowych pr-
zedmiotow, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, srub
itp., mogacych spowodowac¢ zwarcie kontakéw akumulatora. Zwar-
cie akumulatora moze spowodowaé oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatoramoze spowodowac wyciek
elektrolitu. Starac sie nie dotykac elektrolitu, a po ewentualnym dot-
knieciu przemy¢ skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu
do oczu, natychmiast wezwac lekarza. Kontakt elektrolitu ze skorg moze
spowodowac jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich tempera-
tura oraz temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzs-
za niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyklych pojem-
nikéw na odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki od-
padow niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firme¢ REMS
warsztatu naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fa-
chowcowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to gwarancje bezpieczenstwa naprawionego
sprzetu.

b) Stosowac sie do przepisow dotyczacych konserwacji sprzetu i
wymiany narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego
uszkodzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu pr-
zez firme¢ REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez
uzywane przedtuzacze i wymieniac je w przypadku stwierdzenia usz-
kodzen.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa

® Uzywactylko oryginalnych gtowic szybkowymiennych z gwintownicy recz-
nej REMS eva! Inne gtowice nie gwarantujg bezpiecznego zamontowa-
nia wzglednie uszkadzajg osSmiokat w urzadzeniu.

® Zawsze stosowac urzadzenie podpdrkowe. W przeciwnym przypadku,
przy wzroscie momentu obrotowego istnieje niebezpieczenstwo wyrwa-
nia urzadzenia z reki i przekrecenia.

® Nie pracowac bez pierscienia osadczego (11). Glowica moze zosta¢ wte-
dy wypchnieta np. przy nacinaniu gwintu.

® W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwinciarek REMS (REMS
Spezial, REMS Sanitol) znajduje sie dodatek w formie obojetnego dla $ro-
dowiska, lecztatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aerozolowego
— butanu). Aerozole znajduja sie pod cisnieniem — nie wolno otwiera¢ ich
przy uzyciu sity. Nalezy chronic je przed promieniami stonecznymiirozgrza-
niem powyzej 50°C.

® Zewzgledunaniekorzystne oddziatywanie olejéw smarujgco-chlodzacych
na skare, nalezy unika¢ intensywnego z nimi kontaktu, poprzez stoso-
wanie srodkéw ochronnych.

® Oleju smarujaco-chlodzacego nie wolno odprowadzac do kanalizacii, zbi-
ornikdw wodnych, ani do gleby. Miska odpadowa — dla oleju mineralnego
= 54401, dla oleju syntetycznego = 54109.

1. Dane techniczne

1.1. Numery artykulow: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
Urzadzenie napedowe 530001 530000 540000 540001
Patak podpdrkowy 533100 533000 543000 543010
Uchwyt podwdjny REMS 543100 543100 543100
Glowice gwinciarskie R /8" 521000 521000 521000 521000
do gwintéw rurowych, R /4" 521010 521010 521010 521010
stozkowych, prawych R3¢” 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R3/4" 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 1/s 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2 521080 521080

1.2.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Zakres pracy
Srednica gwintow

rury g"=314"  g=g" g'-2" -2
sworznie — 6-30 mm, /41"
Rodzaje gwintow
gwint zewnetrzny,

W prawo i lewo

gwint rurowy, stozkowy R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

gwint rurowy, cylindryczny — G (DIN ISO 228,
(z narzynka) DIN 259, BSPP) NPSM

gwinty do rur elektroinstalacyjnych  Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
gwint rury stalowo-

pancernej (z narzynka) — Pg
gwint sworzniowy

(z narzynka) — M, BSW UNC
Dtugos¢ gwintow

gwint rurowy, stozkowy
gwint rurowy, cylindryczny,
gwint rury stalowo-pancernej,

dtugosci znormalizowane

gwint sworzniowy 50 mm, z docigganiem nieograniczona
Zlaczki i Ztaczki podwojne z

REMS Nippelspanner

(mocowanie od arodka) 3g=3)s" 3’14 3fg"-2"  3g"-2"
Predkosci obrotowe glowicy gwinciarskiej

automatyczna bezstopniowa

regulacja predkosci

obrotowej (*/min) 30-18 35-27 30-18 30-18
Dane elektryczne

230V, 50-60 Hz

pobor mocy 500W  1200W 1700 W 1200 W
prad znamionowy 23A 6A 8,3A 6A
zabezpieczenie (siec) 10AB) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
praca przerywana 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110 V, 50-60 Hz

pobor mocy 500w  1200W 1700 W 1200 W
prad znamionowy 46A 12A 166 A 12A
zabezpieczenie (siec) 20A 20A 30A 20A
praca przerywana 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Pobérpraduznamionowego moze w przypadku nacinaniawigkszych gwintow
stozkowych wzrosng¢ w krétkim okresie czasu o wartos¢ siggajaca nawet
50%, przy czym zdolno$¢ funkcyjna urzadzenia nie zmieni sig.

Urzadzenia REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact sa wyposazone w
zabezpieczenie przecigzeniowe, ktore wylacza silnik w momencie pr-
zecigzenia. W takim przypadku nalezy nacisna¢ zielony guzik (10) zna-
jdujacy sie na uchwycie silnikowym. Patrz tez punkt 5 — zachowanie si¢
w przypadku zaktocen.

Wymiary REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

dtx szerxwys.(mm) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2’x44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Ciezar
Urzadz. napedowe 2,7kg(6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (%4,31b) 49kg(10,81b)
Urzadz. podpdrk. 0,6 kg (1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg (641b) 2,6kg(571Ib)

Gtowice 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..13kg
13.16b 13.18b 13.29b 13..291Ib

Informacja o halasie

Warto$¢ emisji na

stanowisku pracy 84 dB (A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Wibracje

Efektywna warto$¢

przy$pieszenia 35m/s2  25m/s2  2,5m/s? 2,5 m/s?
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23.

24.

Uruchomienie
Podiaczenie do pradu

Przed podtaczeniem urzadzenia do pradu nalezy sprawdzi¢, czy poda-
ne na tabliczce znamionowej napiecie jest zgodne z napigciem siecio-

wym.

Narzedzia

Uzywa¢ tylko oryginalnych gtowic szybkowymiennych z gwintownicy
recznej REMS eva. Do wielkosci gwintéw 11/4” gtowice wktadane sg od
przodu w o$miokatny element ustalajacy urzadzenia (ryc. 2). Gtowice
zaskakujg automatycznie.

Gtowice gwinciarskie wystajg poza tylng Sciane obudowy. To wystawa-
nie utatwia wyjecie gtowicy z urzadzenia w taki sposéb, ze wystajacq
krawedzig naciskamy mocno na jaka$ powierzchnie lub krawedz. (ryc.
3).

W celu wstawienia gtowic gwinciarskich o rozmiarach 112" i 2" w ur-
zadzenie REMS Amigo 2 oraz REMS Amigo 2 Compact wyjmujemy
pierScien osadczy sprezynujacy (11) przy pomocy odpowiednich nar-
zedzi np. wkretaka. Nastepnie wyjmujemy pierscien posredni (ryc. 4) i
W jego miejsce wstawiamy gtowice gwinciarska 1'/2” wzglednie 2. Teraz
nalezy ponownie zamocowac pierscien osadczy sprezynujacy. Nie pra-
cowac bez pierscienia osadczego (11). Gtowica moze zosta¢ wtedy
wypchnigta np. przy nacinaniu gwintu.

Wymiana nozy gtowicy gwinciarskiej jest konieczna, gdy noze gtowicy
gwinciarskiej sg zuzyte lub gdy musimy nacig¢ gwint na krétka rure. W
obu wypadkach nalezy zamocowac gtowice w imadle, zdjgé pokryws i
ostroznie pobijajac przesuna¢ noze gtowicy gwinciarskiej w kierunku
$rodka gtowicy. Nowe noze glowic gwinciarskich whija¢ nacieciem na
dot w odpowiednie rowki (n6z nr 1 w rowek nr 1, néz nr 2 w rowek nr 2,
néz nr 3 w rowek nr 3, néz nr 4 w rowek nr 4) tak dalece, aby nie wy-
stawaty one poza obudowe nozy gtowicy gwinciarskiej. Natozy¢ po-
krywe, $ruby lekko dociagna¢. Nastepnie ostroznie wyklepac noze gto-
wicy gwinciarskiej na zewnatrz — przy pomocy miekkiego sworznia (mie-
dz, mosigdzlub twarde drewno)—tak by przylegaty do krawedzi pokrywy.
Sruby mocno dociggnag¢.

Jesli zamierzamy nacigé gwint na krotkiej rurze nalezy uzywaé szyb-
kowymiennych gtowic S REMS eva z dodatkowym prowadzeniem po
stronie pokrywy. Noze gwintujace sa w gtowicach zaktadanych na rure
od strony pokrywy montowane odwrotnie. Noze wstawiamy mianowicie
nacieciem do gory i z uwzglednieniem nastepujacej kolejnosci: noze nr
1 w rowek nr 1, noze nr 2 w rowek nr 4, noze nr 3 w rowek nr 3, noze
nr4 w rowek nr 2.

Patak podpoéwowy

Patak podpdrkowy (2) stuzy do stabilizacji wystepujacego przy nacina-
niu gwintéw momentu obrotowego i to w obu kierunkach, to znaczy pr-
zy ruchu gtowicy gwinciarskiej do przodu i do tytu, przy gwintach pra-
wych i gwintach lewych. Palak podpérkowy nalezy zawsze stoso-
wag!

Oleje do gwintowania

Stosujcie Panstwo jedynie ptyny gwinciarskie REMS. Osiagniecie Panst-
wo dzigki temu znakomite wyniki przy nacinaniu, dtugi okres uzytowa-
nia nozy gwintujgcych i znaczne oszczedzanie urzadzenia. REMS pole-
ca praktyczne i oszczedne w uzyciu butelki aerozolowe.

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony olej do gwintowania na bazie
ropy naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych,
metali kolorowych, tworzyw sztucznych. Przyjemny w uzyciu. Wymywa
sie w wodzie, atestowany. Oleje do gwintowania na bazie ropy naftowej
sq w niektorych krajach, np. w Niemczech, Austrii, niedopuszczone do
stosowania w instalacjach wody pitnej — w tych przypadkach stosowac
w petni syntetyczny olej REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Nie zawierajacy ropy naftowej, syntetyczny olej do gwin-
towania dla instalacji wody pitnej. W petni rozpuszczalny w wodzie.
Odpowiada przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-
0201AS2032, w Austrii OVGW nrkontrolny W 1.303, w Szwaijcarii SVGW
nr kontrolny 7808-649. Lepkos¢ przy —10°C: 190 mPa/s (cP). Pozwala
sie pompowac do —28°C. Bez dodatku wody. Bezproblemowe uzycie.
Do kontroli wymycia zabarwiony na czerwono.

Oba rodzaje oleju moga by¢ dostarczone zaréwno w aerozolu jak i w
kanistrach i beczkach.

3.2.
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Oleje do gwintowania nalezy uzywac¢ wytacznie w stanie nierozcien-
czonym!

Eksploatacja

. Przebieg pracy

Rure/pret ucig¢ prostopadle i bez zadzioréw. Przymocowaé patak pod-
pérkowy (2) w odlegtosci okoto 10 cm od koncowki rury lub preta. Przy
tym przytozy¢ patak podporkowy od dotu do rury (preta), tak ze ta rura
jest centrowana miedzy szczeka mocujaca pryzmatyczng (3) i wrze-
cionem mocujacym (4). Wrzeciono mocno dociagnag¢. Miejsce nacina-
nia spryskac ptynem gwinciarskim w aerozolu firmy REMS (patrz 2.2.).
Wstawi¢ odpowiednig szybkowymienng gtowice gwintujacg w urzad-
zenie (ryc. 2). Urzadzenie nasadzi¢ na rure/pret w taki sposéb, by kor-
pus silnika (6) potozony byt pomiedzy widetkami uchwytu prowadzace-
go. Ustawi¢ odpowiednio pierscien kierunku obrotu (7) (R — oznacza
gwint prawy wzglednie bieg wsteczny gwintu lewego, L —oznacza gwint
lewy wzglednie bieg wsteczny gwintu prawego). Przetacznik do wigcza-
nia impulsowego (8) nalezy nacisna¢, ujmujac jednoczesnie reka uch-
wyt silnika (9). Gwintownice reczng docisna¢ do materiatu naciskajac
na uchwyt dociskowy (5). Po jednym lub dwéch zwojach gtowica gwin-
ciarska nacina dalej automatycznie. Podczas nacinania gwintéw nalezy
wielokrotnie ponawia¢ smarowanie przy pomocy ptynu gwinciarskiego
w aerozolu firmy REMS. Dtugos¢ gwintu stozkowego jest zgodna z nor-
ma, kiedy przednia krawedz rury zréwna sie z gérng krawedzig nozy
(nie z gérng krawedzig pokrywy). Gdy gwint jest juz kompletnie nacie-
ty, zwalniamy przelacznik do wiaczania impulsowego (8). Kiedy urzad-
zenie jest zatrzymane, wiaczamy pierscien kierunku obrotu (7) na bieg
wsteczny i przez ponowne nacisniecie przetacznika impulsowego (8)
wycofujemy gtowice gwintujaca (1) z gwintu.

Pierscien kierunku obrotu (7) nalezy przetaczac jedynie wtedy, gdy ur-
zadzenie jest zatrzymane!

Wytwarzanie zigczek i zZlaczek podwdjnych

W celu zamocowania krotkich kawalkow rury stosowanych przy wyt-
warzaniu ztaczek i zlaczek podwaojnych uzywamy REMS Nippelspan-
ner. Mamy je w wymiarach 3/s—2". Aby zamocowac kawatek rury (z gwin-
tem albo bez gwintu) przy pomocy REMS Nippelspanner, gtowica Nip-
pelspanner rozprezana jest poprzez obracanie wrzeciona jakim$
narzadziem (np. Srubokretem). Powinno to nastgpowac jedynie przy na-
sadzonym kawatku rury (ryc. 5).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie
byty ciete krotsze ztaczki niz tego wymaga norma.

Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

Przed przegladami i naprawg nalezy wyciagna¢ wtyczke z kontaktu!

44.

4.2,

5.

5.1. Zaklocenie:

Konserwacja

REMS Amigo nie wymaga konserwacji. Mechanizm porusza sie w
trwalym wypetnieniu smarowym i dlatego nie musi by¢ smarowany.

Urzadzenie, gtowice szybkowymienne, i ich mocowanie w urzadzeniu
nalezy utrzymywaé w czystosci. Bardzo zabrudzone gowice czyScic np.
terpentyna.

Inspekcja/Doprowadzenie do stanu uzytkowania

Przed przegladami wyciagna¢ wtyczke z kontaktu! Prace te mogq wy-
konywac tylko upowaznieni fachowcy lub osoby przeszkolone.

Silniki REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo
2 Compact majg szczotki weglowe. Szczotki te wyrabiajg sie przez tar-
cie i od czasu do czasu muszg zosta¢ sprawdzone lub wymienione
w autoryzowanym przez REMS warsztacie. Patrz rdwniez punkt 5 — za-
chowanie sig¢ w przypadu zaktocen.

Zaklocenie

Gwintownica reczna nie przecigga przedmiotu obrabia-
nego, zabezpieczenie przecigzeniowe (10) wigcza sie.

Przyczyna: ® Brak orginalnych gtowic gwinciarskich REMS eva.

® Zuzyte szczotki weglowe.

® Noze gwintujace sg tepe.

® Zly rodzaj lub za mato oleju do gwintowania
(nalezy stosowac olej firmy REMS).
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5.2. Zaklocenie:
Przyczyna:

Gwintnie nadajacy sie do uzytku, gwintmocno pozrywany.

® Noze gtowicy gwinciarskiej sa tepe.
® Zly rodzaj lub za mato oleju do gwintowania
(nalezy stosowac olej firmy REMS).

5.3. Zakiocenie:
Przyczyna:
5.4. Zakiocenie:
Przyczyna:

Gwint krzywo naciety.
® Rura nie ucieta prostopadle.

Rura przesuwa sie w patgku podpdrkowym.

® \\rzeciono jest za stabo dociggniete.
® Szczeki mocujgce pryzmatyczne sg bardzo mocno
zabrudzone lub zuzyte.

5.5. Zakiécenie: Gwintownica posuwa sie w kierunku pataka podpor-

kowego.

® Rura zbyt krotko zamocowana.
® Gwint zbyt daleko nacinany bez mocowania dodat-
kowego.

Przyczyna:

5.6. Zakiocenie:
Przyczyna:

Gwintownica reczna nie wigcza sie.

® Pierscien kierunku obrotu (7) nie zaskoczyt.

® Zabezpieczenie przecigzeniowe (10) wigczyto sie
(REMS Amigo).

® Uszkodzony przewdd zasilania.

® Uszkodzone urzadzenia.

6. Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przeka-
zania nowego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie dtuzej jed-
nak niz 24 miesigce od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez pro-
ducenta. Dzien przekazania musi by¢ potwierdzony oryginalnymi do-
kumentami sprzedazy. Wszystkie usterki wystepujagce w okresie
gwarancyjnym, a wynikajgce w sposéb mozliwy do udowodnienia z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych, bedg usuwane bezptatnie.
Usuniecie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu gwa-
rancji. Gwarancja nie sg objete usterki wynikajgce z naturalnego zuzy-
cia elementdw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia,
nie stosowania przepiséw producenta, stosowania nieodpowiednich ma-
teriatdéw, przecigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, prob ma-
nipulowania w urzadzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz in-
nych przyczyn, nie objetych odpowiedzialnoscig firmy REMS.
Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzo-
wanych przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwz-
glednione, jezeli urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego
punktu serwisowego bez $ladéw uprzedniego manipulowania i nie
rozmontowane. Wymienione cze$ci przechodzg na wtasnos¢ firmy
REMS.

Koszty dostarczenia i pozniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzyt-
kownik.

Prawa uzytkownika, szczegdlnie co doroszczen wzgledem sprzedawcy,
pozostajg nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy wytacz-
nie produktéw nowych, zakupionych na terenie panstw Unii Europejskiej
oraz w Norwegii i Szwajcarii.
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Obr. 1-2 7 Krouzek nastaveni smyslu

1 Rychlovyménitelna zavitofezna otaceni

hlava REMS eva 8 Spinat
2 Opérné zafizeni 9 Rukojet’ motoru
3 Prizmaticka upinaci Celist 10 Ochrana proti pretizeni
4 Upinaci vieteno s kolikovou (REMS Amigo)

rukojeti 11 Paojistny krouzek
5 Pfitla¢na a nosna rukojet’ (REMS Amigo 2/
6 Motor REMS Amigo 2 Compact)

Zakladni bezpe€nostni pokyny

POZORI! Prectéte si veskeré pokyny. Nedodrzeni nasledujicich pokynt mize
zpusobit zasaZeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické
naradi (se sit'ovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické naradi (bez
sit'ového kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. Pouzivejte el. pfistroj jen k
tomu Ucelu, pro ktery je uréen a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpe€nostni
predpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTNI POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na VaSem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné
osvétleni na pracovisti mohou mit za nasledek uraz.

b) Nepouzivejte el. pristroj v prostredi, ve kterém hrozi nebezpeci vybu-
chu, ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické pfistroje vytvareji jiskfeni, které miize tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s el. pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pfi nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad el. pfistrojem.

B) Elektricka bezpec¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pfistroje musi pasovat do zasuvky.
Zastréka nesmi byt v zadném pripadé upravovan. Nepouzivejte zad-
né zastrckoveé adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko za-
sazeni elektrickym proudem. Je-li el. pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em,
smi byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. PouZivate-li
elektricky pfistroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA auto-
maticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi vnéjSimi plochami,
napf. trubkami, télesy topeni, varici, chladni€kami. Pokud je Vase télo
uzemnéno, je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavujte el. pristroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do el. pfistroje
zvySuje riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte privodni kabel k iceltim, pro které neni uréen, abyste za
néj pristroj nosili, véSeli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chranite kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otace-
jicimi se dily pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvy3uiji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pristrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen
pro tento tcel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. Pouzitim prod-
luZovaciho kabelu, ktery je urCen k praci v exteriéru sniZite riziko zasazZeni
elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elek-
trickym pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pfistroj, po-
kud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo léku. Jediny
momentnepozornosti pfi pracis elektrickym pfistrojemmuze véstk vaznému
zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobnich ochrannych prostfedkd, jakoje dychacimaska protiprachu,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
podle zplisobu a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrante bezdéénému zapnuti. Presvédcte se, Ze je spina¢ pri za-
stréenizastréky dozasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfipfenaseni
elektrického pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti,
mUZe to vést k Urazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstraiite nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci kli¢e pred tim, nez
elektricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyb-
livych Eastech pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte po-
hybujicich se (obihajicich) ¢asti.
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e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpec¢nou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlZete pfistroj v neocekavanych situacich Iépe kontro-
lovat.

f) Nostevhodné obleceni.Nenoste volné obleéeninebo Sperky. Zabrarite
kontaktu vlasti, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. VoIné obleceni,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, presvédcte se, Ze jsou tyto zapojena a pouzivana. PouZiti téchto
zafizeni snizuji ohroZeni zplisobena prachem.

h) Pfenechavejte elektricky pfristroj pouze pou¢enym osobam. Miadistvi
smi elektricky pfistroj pouZivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, po-
kud je to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem od-
bornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pfistrojt

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento ucel
urceny elektricky pfistroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracuijte 1é-
pe a bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elek-
tricky pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi
byt opraven.

c¢) Vytahnéte zastrékuzezasuvky predtimnezbudete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily prislusenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bez-
pecnostni opatieni zabrafuje bezdéEnému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pfistroje mimo dosah déti.
Nenechte s elektrickym pristrojem pracovat osoby, které s nim neby-
ly obeznameny nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou ne-
bezpecné, pokud jsou pouzivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢a-
sti pristroje bezvadné funguiji a nevaznou, jestli dily nejsou zlomeny
nebo tak poskozeny, ze je timto funkce elektrického pristroje ovli-
vnéna. Nechejte si poSkozené dily pred pouzitim elektrického pristroje
opravit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych
udrZzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. PouZivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému
upnuti polotovaru. Témito prostredky je bezpe¢néji upevnén nez Vasi ru-
kou, a iy mate mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpo-
vidajic témto pokyniim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje
predepsano.Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou €in-
nost. PouZiti elektrickych pfistroju pro jinou pro pfedem stanovenou ¢in-
nost muiZe vést k nebezpeénym situacim. Jakakoli svévolna zména na elek-
trickém pfistroji neni z bezpe¢nostnich dlivodd dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistrojt

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pri-
stroj vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zap-
nut, maze vést k draziim.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabije€kach doporucenych vyrobcem.
NabijeCce, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, hrozi nebezpeci
poZaru, pokud bude pouZita s jinymi akumulatory.

c) Velektrickych pfistrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatorl mize vést ke zranénim a pozaru.

d) Chrafite nepouzivany akumulator pred kancelaiskymi svorkami, min-
cemi, kli¢i, hiebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi pfedméty,
které mohou zpUsobit premosténi a zkratovani kontaktt. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mdzZe mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

e) Pii chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se
kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud byly
tekutinou z baterie zasazeny Vase o¢i, vyhledejte Iékarské oSetreni.
Tekutina vytekla z akumulator mize vést k podrazdéni kiize nebo popale-
ninam.

f) Pii teplotach akumulatoru/nabijeky nebo vnéjsich teplotach pod <
5°C/40°F nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka
pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkozené akumulatory vyhozenim do doméciho odpa-
du, nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci odpadu.

F) Servis

a) Nechejte si Vas pristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zajisténo,
Ze bezpeCnost pfistroje zlistane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro tidrzbu aopravy aupozornéninavymeénu nara-
di.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje a ne-
chejte ho v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky ne-
bo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravi-
delné prodluzovaci kabely a nahradte je, jsou-li poskozeny.

Specielni bezpeénostni pokyny

® PouZivejte vyhradné originélni rychlovyménitelné Fezné hlavy rucni zavit-
nice REMS eval! Jiné fezné hlavy nezaru€uji bezpe¢nou polohu nebo pos-
kodi osmihran pohonného stroje.

® Pouzivejte vzdy opérny tfrmen. Jinak hrozi nebezpeci, Ze se stroj pfi zvySo-
vani krouticiho momentu vytrhne z ruky a otodi.

® Nepracujte bez pojistného krouzku (11). Rezna hlava mize byt jinak napf.
pii nafiznuti vytlaena ven.

® Kzavitoreznymlatkam REMS ve sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pfidan prostiedi neSkodny, avSak nebezpeéné hoflavy pohonny
plyn (Butan). Sprejové dézy jsou pod tlakem, neotevirejte je nasilim. Chrarite
je pred slunecnimi paprsky a ohfevem nad 50°C.

® Kvili odmastovacimu ucinku chladici a mazaci latky se vyhybejte inten-
zivnimu kontaktu s kizi. PouZivejte vhodné kozni ochranné prostredky.

® Chladici a mazaci latky se nesméji koncentrované dostat do kanalizace,
vody nebo pldy. Nespotfebovanou chladici a mazaci latku odvezte pfis-
luSné firmé na likvidaci odpadu. Odpadni kli¢ pro chladici a mazaci latky
obsahujici mineralni oleje je 54401, pro syntetické 54109.

1. Technické udaje

1.1. Objednaci ¢isla REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

Pohonna jednotka 530001 530000 540000 540001

Opérny tfrmen 533100 533000 543000 543010

Dvojity drzak REMS 543100 543100 543100

Rezné hlavy R1g" 521000 521000 521000 521000

na trubkové R4 521010 521010 521010 521010

zavity kuzelové R3/g" 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R34" 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 1/s 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Pracovni oblast
Prlmér zavitu
trubky g'=3ls” gy g'-2" -2
svorniky — 6-30 mm, /"1
Druhy zavitu:

Vnéjsi zavity
pravé a levé

Trubkové zavity, kuzelové R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Trubkové zavity, valcové — G (DIN ISO 228,

(s Feznym kovem) DIN 259, BSPP) NPSM
Zavity na elektroinstalacni trubky  Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pancéfové zavity

(s feznym kovem) — Pg
Sroubové zavity

(s Feznym kovem) — M, BSW, UNC
Délka zavitu:

Trubkové zavity, kuZelové Normované délky
Trubkové zavity, valcove,

Pancérové zavity,

Sroubové zavity 50 mm, s opakovanym upnutim neomezena
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13.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

18.

2.2

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek REMS Nippelspanner

(vnittni upnuti) 3e"=30s"  Sfg"-1s" 3g"-2"  3g"-2"
Otacky zavitorezné hlavy

Automaticka, plynula

regulace otacek ('/min) 30-18 35-27 30-18 30-18
Elektrické udaje

230V, 50/60 Hz

Prikon 500W 1200w 1700W 1200 W
Jmenovity pfikon proudu 2,3 A 6A 83A 6A
Jisténi (sit’) 10AB) 10AB) 16A(B) 10A(B)
PreruSovany chod S320% S320% S320% S320%
110V, 50/60 Hz

Prikon 500w  1200W 1700W 1200 W
Jmenovity pfikon proudu 46A 12A 16,6 A 12A
Jisténi (sit) 20A 20A 30A 20A
PreruSovany chod S320% S320% S320% S320%

Jmenovity pfikon proudu maze pfi fezani vétSich kuZelovych zavitd krat-
kodobé az 0 50% stoupnout, aniz by to ovlivnilo funkéni schopnost stroje.
Pohonné jednotky REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact jsou vyba-
veny ochrannou proti pretizeni, ktera motor pfi pretizeni vypne. V tomto
pfipadé zmacknéte zeleny knoflik (10) na rukojeti motoru. Viz. téz bod 5.
Postup pfi poruchach.

Rozméry REMS REMS REMS REMS

Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
. Amigo Compact

DxSxV (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3X7,7" 22.2%44x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Hmotnosti

Pohonna jednotka 2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 65kg(%,31b) 4,9kg(10,81b)

Qpémy tfmen 0,6kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg(641b) 26kg(5,71Ib)

Rezné hlavy 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13..16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Informace o hluku

Emisni hodnota vztazena k pracov-

nimu mistu 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrace

Hmotnostni efektivni

hodnota zrychleni 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5m/s?

Uvedeni do provozu

. Elektrickeé pfipojeni

Pfed pfipojenim stroje k siti se pfesvédcte, zda na vykonovém Stitku udané
napéti odpovida napéti sité.

Nastroje

Pouzivejte vyhradné originalni rychlovymeénitelné fezné hlavy rucni zavit-
nice REMS eva. Do velikosti zavitu 1'/4” se fezné hlavy nasazuji zpfedu
doosmihranného ulozeni pohonné jednotky (obr. 2). Automaticky zapadnou.

Rezné hlavy pre¢nivaji pfes zadni st&nu sk¥iné. Tento presah usnadriuje
vyjmuti fezné hlavy z pohonné jednotky, pficemz tlacte tento preénivajici
okraj silou proti néjaké ploSe nebo hrané (obr. 3).

K nasazeni fezné hlavy velikosti 1'/2” a 2" do pohonnych jednotek REMS
Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact vyjméte pojistny krouzek (11) vhod-
nym naradim, napf. Sroubovakem. Viyjméte prstenec s drazkami (obr. 4)
a nasadte na jeho misto feznou hlavu 1'/2” popf. 2" a pojistny krouzek
(11) znovu pfipevnéte. Nepracuite bez pojistného krouzku (11). Rezna
hlava mGze byt jinak napf. pfi nafiznuti vytlatena z unasece fezné hlavy
ven.

Vlyména zavitofeznych Celisti je potfebna tehdy, pokud jsou zavitofezné
Celisti opotfebované nebo je-li tfeba vyfiznout zavit na kratké trubce. V
obou pfipadech je tfeba zavitofeznou hlavu upnout do svéraku, sejmout
viko. Nynijje tfeba fezné Celisti opatrné vyklepnout smérem ke stredu zavi-
tofezné hlavy. Nové zavitorfezné Celisti s nareznou stranou smérem dolt
naklepnéte do odpovidajicich drazek (fezné Eelisti 1 do drazky 1, fezné
Celisti 2 do drazky 2, fezné Celisti 3 do drazky 3, fezné Celisti 4 do drazky
4) tak hluboko, aby nevy¢nivaly pfes téleso feznych Celisti. Nasdte viko,
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Srouby lehce dotahnéte. Poté vyklepejte zavitofezné Eelisti mékkym ce-
pem (méd, mosaz nebo tvrdé dfevo) opatrné smérem ven, az dolehnou
na okraj vika. Srouby pevné dotahnéte.

Pokud je tfeba vyfiznout zavit na kratky kousek trubky, budou pouZity
rychlovyménitelné fezné hlavy SREMS eva s dodateCnym vedenim trubky
na strané krytu. ProtoZe se tyto nasazuji na trubku stranou krytu zavi-
tofezné hlavy, je tfeba fezné Celisti namontovat obracené. Rezné Celisti
budou vsazeny nafeznou stranou nahoru v pofadifezné Celisti 1 do drazky
1, fezné Celisti 2 do drazky 4, fezné Celisti 3 do drazky 3, fezné Celisti 4
do drazky 2.

Opérny tfimen

Opémy tfmen (2) slouzi jako opéra pro zachyceni krouticiho momentu pfi
fezani zavit(, a to v obou smérech, tj. pfi dopfedném a zpétném chodu
zavitofezné hlavy, pii pravotogivém a levotoCivém zavitu. Opérny tfrmen
pouzijte vzdy!

Zavitorezné latky

Pouzivejte pouze zavitorezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vys-
ledk( Fezani, vysokeé Zivotnosti feznych Celisti jakoZ i podstatného Setfeni

stroje. REMS doporuduje praktickou a ve spotfebé Uspornou sprejovou
dozu.

REMS Spezial: Vysoce legovana zavitofezna latka na bazi minerainiho
oleje. Na v§echny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty.
PFijemna pfi praci. Vodou smyvatelna, expertné prezkousena.

Zavitofezné latky na bazi mineralniho oleje nejsou v riznych zemich napf.

Né&mecku, Rakousku a Svycarsku pro rozvody pitné vody pFipustné — v
tomto pfipadé pouzijte bezmineralni olej REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka zavitofezna latka pro rozvody
pitné vody. UpIné rozpustna ve vodé&. Odpovida predpistim. V Némecku
DVGW zk.&. DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zk.&. W 1.303, Svy-
carsku SVGW zk.¢. 7808-649. Viskozita pfi—10°C: 190 mPa s (cP). Pum-
povatelna do—28°C. Bez pidavku vody. Bezproblémové pouziti. Pro vym-
yvaci kontrolu éervené zbarvena.

Obé zavitofezné latky jsou jak sprej, tak i v kanystrech a sudech k dodani.
Pouzivejte vSechny zavitofezné latky pouze nefedéné!

Provoz

. Postup pfi praci

Trubku / ty¢ oddélte kolmo a bez otfepli. Opérny tfrmen (2) pfipevnéte cca
10 cm od konce trubky resp. ty€e. K tomu Ucelu pfilozte opérny tfmen ze-
spodu na trubku (ty€) tak, Ze bude vystfedéna mezi prizmatickou upinaci
Celisti (3) a upinacim vietenem (4). Kolikovou rukojeti pevné utahnéte.
Reznou plochu postfikejte sprejem se zavitoteznou latkou REMS (viz.
2.2.). Nasadte pozadovanou rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do
pohonné jednotky (obr. 2). Stroj nasadte na trubku (ty€) tak, aby téleso
motoru (6) lezelo ve vidlici opémého tfrmene. Krouzek nastaveni smyslu
otaceni (7) nastavte odpovidajicim zpisobem (R pro pravotoCivy zavit
popf. zpétny chod levotoCivého zavitu, L pro levotoCivy zavit popf. zpét-
ny chod pravotogivého zavitu). Spinac (8) pfi sou¢asném uchopeni ru-
kojeti motoru (9) zmacknéte, Zavitnici pfitlacte rukojeti (5) na material. Po
1 az 2 chodech zavitu feZe fezna hlava automaticky dale. Béhem fezani
zavitu je tfeba nékolikrat mazat sprejem REMS. Normované délky zavi-
tu pro kuzelovy trubkovy zavit je dosazeno, pokud je pfedni hrana trubky
v jedné roviné s horni hranou zavitofeznych Celisti (ne s horni hranou vi-
ka). Je-li zavit hotov, uvolnéte spinac (8). Za klidu stroje pfepnéte krouzek
nastaveni smyslu otaceni (7) na zpétny chod a opétovnym zapnutim
spinace (8) se fezna hlava (1) vytoCi zpét ze zavitu.

Krouzek nastaveni smyslu otaceni (7) prepinejte pouze za klidu stroje!

. Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek

Pro upinani kratkych kusl trubek za ucelem vyrobeni jedno- a obou-
strannych vsuvek se pouzivaji upinace vsuvek REMS Nippelspanner. Tyto
se vyrabéji a dodavaji ve velikostech 3/s—2". Pfi upinani kusu trubky (s ne-
bo bez jiz existujiciho zavitu) upinaem vsuvek REMS Nippelspanner se
pootacenim vietene pomoci nastroje (napf. Sroubovaku) rozepie hlava
upinace vsuvek. Toto je dovoleno provadét pouze pii nastréené trubce
(obr.5).

Je nutno dbat na to, aby pifi pouziti upinaCe vsuvek REMS Nippelspan-
ner nebyly fezany kratSi vsuvky, nez dovoluje norma.
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4. Udrzba Obr. 1-2 6 Motor
Pred provadénim Udrzby a oprav vytahnéte vidici ze zasuvky! 1 Rychlovymenitelna zavitorezna 7 Krlzok nastavenia zmyslu otacania
.o hlava REMS eva 8 Spinat
41. Udrzba 2 Oporné zariadenie 9 Rukovét motora
REMS Amigo nevyzaduje udrzbu. Pfevodoveé Ustroji bézi v trvalé tukove 3 Prizmaticka upinacia ¢elust 10 Ochrana proti pretaZeniu
naplni a nemusi byt proto mazano. 4 Upinacie vreteno s kolikovou (REMS Amigo)
Pohonnou jednotku, rychlovyménitelné fezné hlavy a jejich unasede v po- rukovatou 11 Poistny krizok (REMS Amigo 2/
honné jednotce udrzujte Cisté. Silné zneCisténé fezné hlavy vycistéte napf. 5 Pritlatna a nosna rukovat REMS Amigo 2 Compact)

terpentynovym olejem.

4.2. Inspekce/oprava
Pfed provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace smi pro-
vadét pouze odborni pracovnici s pfislusnou kvalifikaci.
Motor stroje REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Ami-
go 2 Compact ma uhlikové kartace. Tyto podléhaji opotfebeni a musi byt
proto ¢as od ¢asu autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS zkontro-
lovany popi. vyménény. Viz. také bod 5. Postup pii poruchach.

5. Poruchy
5.1. Porucha: Zavitnice pIné netahne, ochrana proti pretizeni (10) se
spustila.
Pricina: @ Nebylo pouZito originalnich zavitofeznych hlav REMS eva.

® QOpotiebené uhlikové kartace.

® Rezné Celisti jsou tupé.

® Spatna nebo pfilis malo zavotofezné latky
(pouzijte zavitofeznou latku REMS).

5.2. Porucha: Neupotfebitelny zavit, zavit silné potrhany.
Pficina: @ I:?ezné Celisti jsou tupé.
® Spatna nebo piili§ malo zavotofezné latky
(pouzijte zavitofeznou latku REMS).
5.3. Porucha: Zavit je fezan na Sikmo.
Pricina:  ® Trubka neni oddélena pravouhle.
5.4. Porucha: Trubka prokluzuje v opérném tfmenu.
Pficina: @ Upinaci vieteno (s kolikovou rukojeti) malo utazeno.
® Prizmatické upinaci Celisti velmi silné znecisténé
nebo opotfebené.
5.5. Porucha: Zavitnice nabiha na opérny trmen.
Pfi¢ina:  ® Trubka pfilis kratce upnuta.
® Rezan pfili§ dlouhy zavit bez dodateéného upnuti.
5.6. Porucha: Zavitnice se nerozbéhne.
Pficina: ® Krouzek nastaveni smyslu otaéeni (7) nezapadit.

® Qchrana proti pfetizeni (10) se spustila (REMS Amigo).
® Pfivodni vedeni je poSkozeno.
® Pohonna jednotka je poSkozena.

6. Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésictl od pfedani nového vyrobku prvnimu spot-
febiteli, nejvySe vSak 24 mésicl po dodani prodejci. Datum predani je tfe-
ba prokazat zaslanim originalnich dokladti o koupi, jeZ musi obsahovat
datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které se vys-
kytnou béhem doby z&ruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrob-
ni chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Od-
stranovanim zavady se zaru¢ni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chy-
by, zplisobené pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim
nebo $patnym uZitim, nerespektovanim nebo porusenim provoznich pred-
pist, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pretizenim, pouZitim k jinému
UcCelu, nez pro jaky je vyrobek uréen, vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo
z jinych ddvodu, za néZ REMS nerugi, jsou ze zaruky vylouceny.

Zéarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluv-
nimiservisnimidilnami REMS. Reklamace budou uznany jentehdy, pokud
bude vyrobek bez predchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan
autorizované smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily
pfechazi do vlastnictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do a ze servisu hradi spotiebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvIasté jeho naroky vici prodejci, zlsta-
vaji nedotcena. Tato zaruka vyrobce plati pouze pro nové vyrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Svycarsku.

Zakladné bezpeénostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujlcich poky-
nov moze spdsobit’ zasiahnutie elektrickym prddom, poZiar a/alebo tazké zra-
nenie. Dalej pouzity pojem ,elektricky pristroj* sa vzt ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na akumulatory napajané elektrické
naradie (bez sietového kabla), na stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte el.
pristrojlen k tomu celu, pre ktery je uréeny a dodrzuijte pritom vSeobecné bez-
pecnostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na VaSom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé os-
vetlenie na pracovisku mézu mat’' za nasledok uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vybu-
chu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elekirické pristroje vytvaraju iskrenie, které moze tento prach alebo plyny
zapalit'.

c) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné
osoby. Pri nepozomosti moZete stratit' kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi pasovat’ do zasuv-
ky. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi s
ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrcky a odpovedajlce zasuvky
znizuju riziko zasiahnutia elektrickym prudom. Ak je el. pristroj vybaveny
ochrannym vodi¢om, smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kon-
taktom. Ak pouzivate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo vih-
kom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt pripo-
jenyksietilen cez 30 mA automaticky spina¢v obvode diferencialnejochrany
(Fl-spinad).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami,
napr. trubkami, telesami kdrenia, variémi, chladnickami. Pokial je Vase
telo uzemnené, je vyZSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte el. pristroj dazdu alebo vihku. Vniknutie vody do el. pri-
stroja zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k i¢elom, pre které nie je uréeny, abyste
zanho pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastrcky zo
zasuvky. Chraiite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo
otacajucimisadielami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySu-
ju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

e) Pokial s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len
pre tento ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim pred-
[Zovacieho kabla, ktery je ureny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnu-
tia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a chodte na pracu s
elektrickym pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj,
pokial ste unaveny, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov.
Jediny moment nepozornosti pri praci s elektrickym pristrojom méZze viest
k véznemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuli-
are. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska
proti prachu, protiklzna bezpe¢nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu podla spdsobu a nasadenie elektrického pristroja znizuje riziko zra-
nenia.

c) Zabrante samocinnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze je spina¢ pri za-
stréenizastrcky dozasuvky v polohe ,,vypnuté®. Pokial méate priprenasani
elektrického pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sie-
ti, moZe to viest' k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kl'ice predtym,
ako elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kiuce, které sa nachad-
zaju v pohyblivych Castiach pristroja, mdzu sposobit' zranenie. Nikdy sa ne-
dotykaijte pohybujucich sa (obiehajucich) Casti.
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e) Nepreceniujte sa. Zaujmite k praci bezpeénu polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mdZete pristroj v neoakavanych situaciach lepSie kon-
trolovat'.

f) Nostevhodné oblecenie.Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabran-
te kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujtcimi sa dielami. \Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy mozu byt’ uchopené pohybujucimi sa
dielami.

g) Pokial mézu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytava-
nie prachu, presvedcte sa, Ze sl tieto zapojené a pouzivané. PouZitie
tychto zariadeni zniZuju ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavaijte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouzivat' len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial
je to potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchéadzenie a pouzitie el. pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento ticel
urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracuijte
lepSie a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrickeé pristroje, ktorych spinac je poSkodeny.
Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut’ alebo vypnut', je nebezpecny a
musi byt’ opraveny.

¢) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ na-
stavovanie pristroja, vymienat’ diely prislusenstvo alebo odkladat’ pri-
stroj. Toto bezpecnostné opatrenie zabranuje samocinnému zapnutiu pri-
stroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti.
Nenechajte s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim ne-
boli oboznamené alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje st ne-
bezpecné, pokial st pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
casti pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené
alebo tak poskodené, Ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovpli-
vnena. Nechaijte si poSkodené diely pred pouzitim elektrického pri-
stroja opravit’ kvalifikovanym odbornikom alebo niekterou z autori-
zovanych zmluvnych servisnych dielni REMS. Vela trazov ma pricinu
v Zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a Cisté. Starostlivo udrzované rezné na-
stroje s ostrymi reznymi hranami menej viaznui a nechaju sa ahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie pripravky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upevneny ako
VaSou rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu el. pri-
stroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpo-
vedajuc tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristro-
ja predpisané. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu
¢innost’. PouZitie elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu ¢in-
nost' moze viest' k nebezpenym situaciam. Akékolvek svojvolna zmena
na elektrickom pristroji nie je z bezpecnostnych dévodov dovolend.

E) Starostlivé zachadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, ze je elektricky pri-
stroj vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktery je
zapnuty, moze viest’ k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporucéenych vyrobcom.
Nabijacka, ktera je vhodna pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecie
poziaru, pokial bude pouZita s inymi akumulatormi.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory.
Poutzitie inych akumulatorov méze viest’ k zraneniam a poziarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, min-
cami, kl'd€ami, klincami, skrutkami alebo inymi malymikovovymi pred-
metmi, které m6zu sposobit’ premostenie a skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktami akumulatora moze mat’ za nasledok popaleniny al-
ebo poziar.

e) Pri chybnom pouziti m6ze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa
kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Pokial bo-
li tekutinou z batérie zasiahnuté Vase o€i, vyhladajte Iékarske oSe-
trenie. Tekutina, ktora vytiekla z akumulatora moze viest' k podrazdeniu
pokozky alebo k popaleninam.

f) Priteplotach akumulatora/ nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod
< 5°C/40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/ nabijec-
ka pouzivana.

g) Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do doméaceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych ser-
visnych dielni REMS alebo niektorej uznavanej spolocnosti na likvi-
daciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a
len za pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené,
ze bezpecnost’ pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie navymenu na-
radia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristrojaanecha-
jte ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi al-
ebo autorizovanou zmluvnou servisnou dieliiou REMS. Kontrolujte
pravidelne predizovacie kable a nahrad'te ich, ak st poskodené.

Specialne bezpecnostné pokyny

® Pouzivajte vyhradne originalne rychlovymenitelné rezné hlavy ruénej zavit-
nice REMS eval! Iné rezné hlavy nezarucuju bezpeénu polohu lebo posko-
dia osemhran pohonného stroja.

® PouZivajte vzdy opornt vidlicu. Inak hrozi nebezpecie, Ze sa stroj pri zvySo-
vani kratiaceho momentu vytrhne z ruky a otodi.

® Nepracujte bez poistného kruzku (11). Rezna hlava moze byt inak napr. pri
nadreznuti vytlaena von.

® Kzavitoreznym latkam REMS v sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pridany prostrediu neSkodny, avSak nebezpecne horfavy pohonny
plyn (Butan). Sprejové dézy st pod tiakom, neotvarajte ich nasilim. Chran-
te ich pred sineCnymi lt¢mi a ohrevom nad 50°C.

® Kvobli odmast'ovaciemu Uc€inku chladiacej a mazacej latky sa vyhybaite in-
tenzivnemu kontaktu s koZou. Pouzivajte vhodné kozné ochranné pro-
striedky.

® Chladiace a mazacie latky sa nesmu koncentrované dostat’ do kanalizacie,
vody alebo pddy. Nespotrebovanu chladiacu a mazaciu latku odvezte
prislusnej firme na likvidaciu odpadov. Odpadovy kiti¢ pre chladiace a ma-
zacie latky obsahujuce mineralne oleje je 54401, pre syntetické 54109.

1. Technicka data

1.1. Objednavacie Cisla: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

Pohonna jednotka 530001 530000 540000 540001

Oporna vidlica 533100 533000 543000 543010

Dvojity drziak REMS 543100 543100 543100

Rezné hlavy R1e” 521000 521000 521000 521000

na trubkové R4 521010 521010 521010 521010

zavity kuzelové R3/s” 521020 521020 521020 521020

ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 114 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Pracovny rozsah
Priemer zavitu
trubky g"=3  g=11a" =27 g=2"
svorniky — 6—-30 mm, "/4-1"

Druhy zavitov:

VonkajSie zavity

pravé alavé

Trubkové zavity, kuzelové R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Trubkové zavity, valcové — G (DIN ISO 228,
(s reznym kovom) DIN 259, BSPP) NPSM

Zavity na elektrointalaéné trubky Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pancierové zavity

(s reznym kovom) — Pg
Skrutkové zavity

(s reznym kovom) — M, BSW, UNC
Di%ka zavitu:

Trubkové zavity, kuzelové Normované dizky

Trubkové zavity, valcove,
Pancierové zavity,

Skrutkoveé zavity 50 mm, s opakovanym upnutim neobmedzena

Jedno- a obojstranné vsuvky
s upinacom vsuviek REMS Nippelspanner
(vnatorné upnutie) 3fg"=3/4"  3fg"-11/4"

Y2 Y’
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Otacky zavitoreznej hlavy
Automaticka, plynula

reguldcia otacok ('/min) 30-18 35-27 30-18  30-18
Elektrické data

230V, 50/60 Hz

Prikon 500w 1200w 1700W 1200 W
Menovity prikon pradu 23A 6A 83A 6A
Istenie (siet’) 10AB) 10AB) 16A(B) 10A(B)
PreruSovany chod 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50/60 Hz

Prikon 500w  1200W 1700W 1200 W
Menovity prikon pradu 46A 12A 16,6 A 12A
Istenie (siet’) 20A 20A 30A 20A
PreruSovany chod 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Menovity prikon prudu méze pri rezani vacsich kuzelovych zavitov krat-
kodobe az 0 50% stupnut’, bez toho aby to ovplyvnilo funkénu schopnost’
stroja.

Pohonné jednotky REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact su vybavené
ochranou proti pret'azeniu, ktora motor pri pret'azeni vypne. V tomto pripa-
de stlagte zeleny gombik (10) na rukovéti motora. Vid. tiez bod 5. Postup
pri poruchach.

Rozmery REMS REMS REMS REMS

Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
. Amigo Compact

DxSxV (mm) 270x85x160 440x85x195 565xM12x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x4,4'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Hmotnosti

Pohonna jednotka 2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 65kg(%,31b) 4,9kg(10,81b)

Oporna vidlica 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg(641b) 2,6kg(5,71b)

Rezné hlavy 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13.16b 13.180b 13.290b 13.29b

Informacie o hluku

Emisna hodnota vzt'ahujuca sa k pracov-

nému miestu 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibracie

Hmotnostna efektivna

hodnota zrychlenia 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Pred pripojenim stroja na siet' sa presvedcte, ¢i na vykonovom Stitku
udané napatie odpoveda napétiu siete.

Nastroje
Pouzivajte vyhradne originalne rychlovymenitelné rezné hlavy ruénej zavit-
nice REMS eva. Do velkosti zavitu 1'/4” sa rezné hlavy nasadzuju spre-

du do osemhranného uloZenia pohonnej jednotky (obr. 2). Automaticky
zapadnu.

Rezné hlavy precnievaju cez zadnu stenu skrine. Tento presah ulah¢uje
vybratie reznej hlavy z pohonnej jednotky, pri¢om tlacte tento preCnieva-
juci okraj silou proti nejakej ploche alebo hrane (obr. 3).

Knasadeniu reznej hlavy velkosti 1'/2” a 2" do pohonnych jednotiek REMS
Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact vyberte poistny krizok (11) vhodnym
naradim, napr. skrutkovacom. Viyberte prstenec s drazkami (obr. 4) a na-
sadte na jeho miesto reznu hlavu 112" popr. 2 a poistny krazok (11) zno-
vu pripevnite. Nepracujte bez poistného krizku (11). Rezna hlava moze
byt’ inak napr. pri nadrezani vytlatena z unadaca reznej hlavy von.

Vlymena zavitoreznych &elusti je potrebna vtedy, pokial s zavitorezné
Celuste opotrebované alebo ak je treba vyrezat' zavit na kratkej trubke. V
obidvoch pripadoch je treba zavitoreznu hlavu upnut’ do zveraka, zlozit’
veko. Teraz je treba rezné Celuste opatrne vyklepnut’ smerom k stredu
zavitoreznej hlavy. Nové zavitorezné Celuste s nareznou stranou smerom
dole naklepnite do odpovedajucich drazok (rezné Celuste 1 do drazky 1,
rezné Celuste 2 do drazky 2, rezné Celuste 3 do drazky 3, rezné Celuste
4 do drazky 4) tak hlboko, aby nevycnievali cez teleso reznych celusti.
Nasadte veko, skrutky lahko dotiahnite. Potom vyklepnite zavitorezné
Celuste makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé drevo) opatrne sme-
rom von, az dolahnu na okraj veka. Skrutky pevne dotiahnite.

Pokial je treba vyrezat' zavit na krétky kusok trubky, budu pouZité rychlo-

23.
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vymenitelné rezné hlavy S REMS eva s dodatocnym vedenim trubky na
strane krytu. PretoZe sa tieto nasadzuju na trubku stranou krytu zavito-
reznej hlavy, je treba rezné Celuste namontovat’ obratene. Rezné Celu-
ste budu vsadené nareznou stranou nahor v poradi rezné Celuste 1 do
drazky 1, rezné Celuste 2 do drazky 4, rezné Celuste 3 do drazky 3, rez-
né Celuste 4 do drazky 2.

Oporna vidlica

Oporna vidlica (2) sluzi ako opora pre zachytenie kratiaceho momentu pri
rezani zavitov, a to v obidvoch smeroch, t. z. pri prednom a spatnom cho-

de zavitoreznej hlavy, pri pravotogivom a lavotoCivom zavite. Opornu vid-
licu pouzite vzdy!

Zavitorezné latky

Pouzivajte len zavitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vys-
ledkov rezania, vysoku Zivotnost' reznych Celusti akoi podstatného Setrenia
stroja. REMS doporuéuje prakticku a v spotrebe Uspornu sprejovi dézu.

REMS Spezial: Vysoko legované zavitorezna latka na baze minerélneho
oleja. Na vSetky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty.
Prijemna pri praci. Vodou zmyvatelna, expertne preskusana.
Zavitorezné latky na baze mineralneho oleja nie st v roznych krajinach
napr. Nemecku, Rakusku a Svajéiarsku pre rozvody pitnej vody pripust-
né — v tomto pripade pouzite bezmineralny olej REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezna latka pre rozvody
pitnej vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku
DVGW zk.¢. DW-0201AS2032, Rakusku OVGW zk.&. W 1.303, Svajci-
arsku SVGW zk.¢. 7808-649. Viskozita pri—10°C: 190 mPa s (cP). Pum-
povatefna do —28°C. Bez pridavku vody. Bezproblémové pouZitie. Pre
vymyvaciu kontrolu Cervene sfarbena.

Obidve zavitorezné latky st ako v spreji, tak i v kanystroch a sudoch k do-
daniu.

Pouzivaijte vietky zavitorezné latky len neriedené!

Prevadzka

. Postup pri praci

Trubku / ty¢ oddelte kolmo a bez otrepov. Opornu vidlicu (2) pripevnite
cca 10 cm od konca trubky resp. tyCe. K tomu Ucelu priloZte opornu vid-
licu zospodu na trubku (ty¢) tak, Ze bude vystredena medzi prizmatickou
upinacou Celust'ou (3) a upinacim vretenom (4). Kolikovu rukovat’ pev-
ne utiahnite. Reznu plochu postriekajte sprejom so zavitoreznou latkou
REMS (vid. 2.2.). Nasadte poZzadovanu rychlovymenitelnt zavitoreznt
hlavu do pohonnej jednotky (obr. 2). Stroj nasadte na trubku (ty¢) tak, aby
teleso motora (6) leZalo vo vidlici opornej vidlice. Krizok nastavenia zmys-
lu ota¢ania (7) nastavte odpovedajucim spdsobom (R pre pravotoCivy
zavit popr. spatny chod lavotogivého zavitu, L pre lavotoivy zavit popr.
spatny chod pravotocivého zavitu). Spinac (8) pri su¢asnom uchopeni ru-
kovate motora (9) stlatte, Zavitnicou pritlacte rukovat' (5) na material. Po
1 aZ 2 chodoch zavitu reZe rezna hlava automaticky dalej. Behom reza-
nia zavitu je treba niekolkokrat mazat’ sprejom REMS. Normovana dizka
zavitu pre kuzelovy trubkovy zavit je dosiahnuta, pokial je predna hrana
trubky v jednej rovine s hornou hranou zavitoreznych Cefusti (nie s hor-
nou hranou veka). Ak je zavit hotovy, uvolnite spina¢ (8). Za kludu stroja
prepnite kriZok nastavenia zmyslu otacania (7) na spatny chod a opéto-
vnym zapnutim spinaca (8) sa rezna hlava (1) vytoCi spat’ zo zavitu.
Kruzok nastavenia zmyslu ota¢ania (7) prepinajte len za kludu stroja!

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek

Pre upinanie kratkych kusov trubiek za G¢elom vyrobenia jedno- a oboj-
strannych vsuviek sa pouZivaju upinace vsuviek REMS Nippelspanner.
Tieto sa vyrabaju a dodavaju vo velkostiach 3/s—2". Pri upinani kusa trub-
ky (s alebo bez uz existujuceho zavitu) upinatom vsuviek REMS Nippel-
spanner sa otaCanim vretena pomocou nastroja (napr. skrutkovaca) rozt-
vori hlava upina¢a vsuviek. Toto je dovolené prevadzat' len pri nastrce-
nej trubke (obr. 5).

Je nutné dbat’ na to, aby pri pouZiti upinaCa vsuviek REMS Nippelspan-
ner neboli rezané kratSie vsuvky, ako dovoluje norma.

Udrzba

Pred prevadzanim Udrzby a oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky!
Udrzba

REMS Amigo nevyZaduje udrzbu. Prevodové Ustrojenstvo bezi v trvalej
tukovej napini a nemusi byt’ preto mazané.
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Pohonnujednotku, rychlovymenitelné rezné hlavy aichunéSace v pohonnej
jednotke udrzujte Cisté. Silne znecistené rezné hlavy vycistite napr. ter-
pentynovym olejom.

InSpekcialoprava
Pred prevadzanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace smu
prevadzat’ len odborny pracovnici s prislusnou kvalifikaciou.

Motor stroja REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Ami-
go 2 Compact ma uhlikové kartace. Tieto podliehaju opotrebovaniu a mu-
sia byt’ preto ¢as od ¢asu autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS skontrolované popr. vymenené. Vid. tiezbod 5. Postup priporuchach.

Poruchy
. Porucha: Zavitnica pine netiahne, ochrana proti pret'azeniu (10)
sa spustila.
Pricina: ® Nebolo pouzité originalnych zavitoreznych hlav
REMS eva.
® QOpotrebované uhlikové kartace.
® Rezné Celuste su tupé.
® Z|é alebo prili§ malo zavitoreznej latky
(pouzite zavitoreznu latku REMS).
Porucha:  Neupotrebitelny zavit, zavit silne potrhany.
Pricina: ® Rezné Celuste su tupé.
® Z|¢ alebo prili§ malo zavitoreznej latky
(pouzite zavitoreznu latku REMS).
Porucha:  Zavit je rezany Sikmo.
Pri¢éina:  ® Trubka nie je oddelena pravouhlo.
Porucha:  Trubka prekiza v opornej vidlici.
Pricina: ® Upinacie vreteno (s kolikovou rukovat'ou) malo
utiahnuté.
® Prizmatické upinacie Celuste velmi silne znecistené
alebo opotrebované.
Porucha:  Zavitnica nabieha na opornu vidlicu.
Pri¢ina: @ Trubka prili$ kratko upnuta.
® Rezany prili§ dlhy zavit bez dostatoéného upnutia.
Porucha:  Zavitnica sa nerozbehne.
Pricéina:  ® KrUZok nastavenia zmyslu otaCania (7) nezapadol.
® QOchrana proti pret'azeniu (10) sa spustila
(REMS Amigo).
® Privodné vedenie je poSkodené.
® Pohonna jednotka je poSkodena.
Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spot-
rebitelovi, najviac vak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum pre-
dania je treba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré
musia obsahovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky funkéné
zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané,
Ze vznikly vyrobnou chybou alebo vadou materidlu, budu bezplatne od-
stranené. Odstrariovanim zavady sa zaru¢na doba nepredizuje ani ne-
obnovuje. Chyby spésobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym
zachadzanim alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo
poruSenim prevadzkovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi pro-
striedkami, pretazenim, pouzitim k inému tcelu, ako je vyrobok uréeny,
vlastnymi alebo cudzimi zasahmi, alebo z inych dévodoyv, za ktoré REMS
neruci, su zo zaruky vylucené.

Zaru€né opravy smu byt' prevadzané len k tomu autorizovanymi zmlu-
vnymi servisnymi dielfiami REMS. Reklamécie budd uznané len vtedy,
pokial bude vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom
stave odovzdany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahra-
dené vyrobky a diely prechadzaju do viastnictva firmy REMS

Naklady na dopravu do a zo servisu hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvladt’ jeho naroky voli predajcovi, zo-
stavaju nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati len pre nové vyrobky, ktoré
budu zakupené v Eurdpskej unii, v Nérsku alebo vo Svajciarsku.

hun

Fig. 1-2 6 Motor
1 Gyorsmenetvagofej, eredeti 7 Forgasiranyjelzé gydrd

REMS eva 8 Nyomdkapcsold
2 Téamasztészerkezet 9 Motorfogantyu
3 Prizmas befogopofa 10 Tulterhelésvédd (REMS Amigo)
4 Rogzitékaros feszitéorsd 11 Bisztositdgy(rli (REMS Amigo 2/
5 Odaszorité- és hordozdfogd REMS Amigo 2 Compact)

Altalanos biztonsagtechnikai leiras

Figyelem! Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett leirasok
betartasanal elkdvetett hibak villamos aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilé-
seket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készulék” kifeje-
zés haldzatrdl lizemeltetett (halozati kabellal ellatott) villamos szerszamokra,
akkumulatorrol izemeltetett (haldzati kabel nélkiili) villamos szerszamokra,
gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos beren-
dezést csak rendeltetésszerlien és az altalanos biztonsagi és balesetvé-
delmi el6irasok betartasa mellett hasznalja.

JOL ORIiZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és
a kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. A vil-
lamos berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zdket be-
gyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés
hasznalatakor. A figyelem elterelésekor elveszitheti ellenérzését a be-
rendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) A villamos berendezés csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell az al-
jzathoz. A csatlakoz6dugét semmilyen médon nem szabad atala-
kitani. Ne hasznaljon adapter-csatlakozé6t védéfoldeléses villamos
berendezéseknél. Az eredeti csatlakozddugo és a megfelel aljzat csok-
kentik az aramutés veszélyét. Ha a villamos berendezés védévezetékkel
van ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses aljizathoz szabad csatlakoztatni.
Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen, nedves kdrnyezetben,
a szabadban, vagy annak megfeleld kortiimények kozott izemelteti csak
egy 30 mA-es hibaaram védékapcsoldn keresztiil (FI-kapcsold) kdsse a
héldzatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiittestek, ka-
lyhak és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha a teste fol-
delés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tol, vagy nedvességtol. A viz beha-
tolésa a villamos berendezésbe megndveli az aramutés kockazatét.

d) Ne hasznalja akabelt rendeltetésellenesen, aberendezés hordasara,
felakasztasara, vagy a csatlakozédugonak az aljzatbhél torténd
kihtizasara. A kabelt tartsa tavol h6ségtal, olajtol, éles szegélyektol,
vagy mozgo alkatrészektdl. Sérllt, vagy dsszegabalyodott kabel meg-
ndveli az dramités kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A
kiils6 hasznalatra megfelelé hosszabbitokabel alkalmazasa csokkenti az
aramutés kockézatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos beren-
dezéssel dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyégyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések hasznalatanal komoly
serlilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védé felszerelést és mindig egy véddszemiiveget.
A személyi védofelszerelés hordasa, mint pormaszkok, csuszasgatlo biz-
tonsagi cip6k, véddsisakok, vagy zajvédok a mindenkor hasznalt villamos
berendezés jellegétdl fiiggéen, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrdl, ho-
gy a kapcsolé ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozot kihtizza a
fali aljzatbdl. Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapc-
solon van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos halézatra csat-
lakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja at az érintékapcsoldt.

d) Tavolitsa el a beallitdszerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs,
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amely egy forgd szerkezeti részen talalhatd, sérliléseket okozhat. Soha
ne nyuljon mozgd (forgod) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban
tudja ellendrzés alatt tartani.

f) Hordjonmegfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tart-
saahajat, ruhajat és kesztyiijét tavol amozgo részektol. Alazaruhaza-
tot, ékszert, vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogé berendezések felszerel-
heték, gy6z6djon meg arrol, hogy azok jél vannak-e csatlakoztatva
és alkalmazva. Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal oko-
zott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fia-
talkortiak csak akkor Gizemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves
korukat betdltotték, szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és sza-
kember feltgyelete alatt allnak.

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Neterhelje tul villamos berendezését. Az arra megfelel6 villamos be-
rendezést hasznalja a munkara. A megfeleld villamos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartoma-
nyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolhato ki, vagy be, veszély-
es és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a falbél, miel6tt a berendezésen beallita-
sokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ez-
zel megakadalyozza a berendezés véletlen beindulésat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektdl tavol.
Ne engedje a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek,
akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen
leirast. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan torott, vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos be-
rendezés miikodését befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a
berendezés hasznalata el6tt javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul
karbantartott villamos szerszam.

f) Avagdszerszamokattartsaélesen és tisztan. Agondosan apolt vagos-
zerszamok éles vagofellletekkel ritkabban szorulnak be és kénnyebben
vezethetbek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogéberendezést, vagy satut
a munkadarab rogzitésére. Igy biztonsdgosabban tarthaté mint kézben
és igy mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
ezen leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specia-
lis berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a a
munkafeltételekre és azelvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek
azeldirtalkalmazasoktol eltérd felhasznaldsa veszélyes helyzetekhez ve-
zethet. A villamos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biz-
tonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg rola, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,
miel6ttaz akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan téltéberendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort,
melyet a gyarté javasolt. Olyan téltberendezésnél, amely egy meg-
hatarozott tipusu akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet,
ha méas akkumulatorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelel6 akkumulatort hasznalja a villamos berende-
zésekhez. Mas akkumulatorok hasznélata sériléseket és tlizveszélyt
okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol irodai kapcsoktol, ér-
méktol, kulcsoktol, tiiktol, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtar-
gyaktol, melyek az érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6inek rovidzarlata égési sériiléseket, vagy tlizet okozhat.

e) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje
el az ezzel val6 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szembe keriil, vegyen igénybe orvosi segitséget.
Az akkumulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sérlilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltéberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha
az akkumulator/toltéberendezés, vagy a kdrnyezeti hmérséklet <
5°C/40°F vagy 2 40°C/105°F.

g) A sériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok kozé,
hanem adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elis-
mert hulladékgyiijtéhelynek.

F) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. A készllék biztonsaga csak ilyenkor van biz-
tositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonat-
kozé utasitasokat.

c) Ellenérizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozé6 veze-
tékét és esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendsze-
resen a hosszabbitokabelt és cserélje ki, ha sériilt.

wr

Specialis biztonsagi el6irasok

® Kizarolag a REMS eva kézi menetvago szerszam eredeti gyorsmenetvago
fejeit hasznaljak! Mas menetvagdfejek nem rogzithetéek biztonsagosan,
vagy sérulést okoznak a meghajtogép 8-lapii menesztdperselyében.

® \Mindig hasznaljon tamasztévillat. Kiildnben fennall annak a veszélye, hogy
a forgatonyomaték felléptekor a gép kicsuszik a kézbdl és megpdrdg.

® Nedolgozzonbiztositogydr(i(11) nélkil. Amenetvagofej kilonbenaravagas-
kor kicstiszhat.

® A szorédobozos REMS menetvagoolajok (REMS Spezial, REMS Sanitol)
kérnyezetkiméld, de tlizveszélyes hajtégazt (butant) tartalmaznak. A szoré-
dobozok nyomas alatt vannak, azokat erével kinyitni nem szabad. A sz6r6-
dobozokat napsugarzastol 6vjuk, 50°C-nal magasabb hémérsékletre fel-
melegedni ne engedijuk.

® A hiit6-kenéanyag zsirtalanitd hatédsa miatt a bérrel valo intensiv drintke-
zéset el kell kerlilni. Célszer(i a megfeleld kézvédd anyagok hasznalata.

® A h{ité-kenéanyagot nem szabad a csatornaba, vagy a szabadba kionteni.
A maradék hiité-kendanyagot juttassuk a megfelelé hulladékgyuijté hely-
ekre. Az asvanyolajtartalmu hiité-kenéanyag hulladék-kodja 54401, mig a
szintétikusé 54109.

1. Muszaki adatok

1.1. Cikkszamok: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
Hajtokészlilek 530001 530000 540000 540001
Tamasztokengyel 533100 533000 543000 543010
REMS kettéstarto 543100 543100 543100
Menetvagdfejek R 18" 521000 521000 521000 521000
jobbos kédnuszos R4 521010 521010 521010 521010
menetekhez R3/s” 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 114" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Munkatartomany
Menetatméré
Csovek " =3 s =27 Vg=2"
Csapszegek — 6—30 mm, "/4-1"
Menetfajtak

Kilsémenetek, jobbos és balos

Csémenetek, kiposak R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

Csémenetek, hengeresek —
(menetmetsz&vel)

Menet villanyszerelési csovek

szamara Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Acélpancélcsémenetek
(menetmetsz&vel) — Pg
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

18.

2.2

Csapszeg-menetek

(menetmetszdvel) — M, BSW, UNC
Menethosszok
Csémenetek, kiposak normalhosszok

Csémenetek, hengeresek

acélpancélcsémenetek,

csapszegmenetek 50 mm, utanfogassal sziikség szerint
Menetes csévégek

és kdzcsavarok

REMS Nippelspanner-rel

(bels6 befogasu) 3g'=3s"  3fg"1s" 3fg"-2" g"-2”
Metszdfejek fordulatszamai

automatikus, fokozat nélkili fordu-

latszdm-szabalyozas (/min) 30-18  35-27 30-18  30-18
Villamos adatok

230V, 50-60 Hz

felvett teljesitm. 500w  1200W 1700W 1200 W
névl. aramfelvétel 23A 6A 83A 6A
biztositék (halozati) 10A(B) 10A(B) 16A((B) 10A(B)
megszakitasos lizem 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110V, 50-60 Hz

felvett teljesitm. 500W 1200w 1700W 1200 W
névl. aramfelvétel 46A 12A 16,6 A 12A
biztositék (halazati) 20A 20A 30A 20A
megszakitasos izem 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Nagyobb kupos menetek vagasanal a névleges aramerésség rovid ideig
akar 50%-al is megn6het anélkil, hogy ez a gép miikddési biztonsagat
befolyasolna.

A REMS Amigo és a REMS Amigo 2 Compact meghajtégépei tllter-
helésvédelemmel vannak ellatva, amely kikapcsolja a motort tulterhelés
esetén. Ebben az esetben a motor fogdrészén 1évé z6ld gombot (10) kell
megnyomni. Lésd ehhez a 5. pontotis, amely az lizemzavar eseténi teen-
doket targyalja.

Méretek REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

HxSzxMa (mm)  270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3X7,7" 22,2’x4,4’x93" 19,7'x3,5'x8,5"

Sulyok

Meghaijtdgép 2,7kg(6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (14,31b) 4,9kg(108Ib)

Tamasztovilla 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg (641b) 26kg (5,7 Ib)

Menetvagéfejek  0,6..0,7kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13.16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Zajkibocsatasi érték

A munkahelyre vonatkoztatott

kibocsatasi érték 84 dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibréciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke 3,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s? 2,5 m/s2

Uzembehelyezés

. Villamos csatlakoztatas

Mielétt a halézatra csatlakoztatnénk a gépet ellenérizzilk, hogy a teljesit-
ménytablan megadott feszliltség megfelel-e a haldzati fesziiltségnek.

Szerszamok

Kizardlag a REMS eva kézi menetvagd szerszam eredeti gyorsmenet-
vago fejeit haszndljak! A menetvagofejeket egészen 1'/4” menetméretig
elélrél kell a meghaijtdgép 8-lapi menesztéperselyébe helyezni (2. abra).
A vagofejek a hatso burkolatfalon tulnyulnak. Ez a kiallas megkdnnyiti a
menetvagdfej kivételét a meghajtogépbdl, amennyiben azt erteljesen
egy szilard felllethez, vagy peremhez nyomjuk (3. 4bra).

Az 11/2"és 2"-0s menetvagofejek befogasanal a REMS Amigo 2 és REMS
Amigo 2 Compact meghajtdgépek biztositdgydrijét (11) megfeleld szers-
zammal, pl. csavarhuzéval vegyik le. Vegyik ki a szlkitégy(rit (4. abra)

23.

24,

es tegylk be a helyére az 11/20s, illetve 2-0s metszéfejet, és helyezzik
vissza a biztositogyr(t (11). Ne dolgozzon biztositogytirii (11) nélkiil.
A menetvagdfej kilénben pl. a ravagaskor kicsuszhat a meneszt6per-
selybél.

A végopofakat akkor kell cserélni, ha azok elhasznalddtak vagy rovid
csovon kell menetet metszeni. Mindkét esetben satuba kell befogni a
metszéfejet, le kell venni a fedelét, és a metszépofakat dvatosan a mets-
z6fej kdzepe felé kiutdgetni. Az Uj metszépofakat a kimetszésukkel lefelé
annyira be kell (itdgetni a megfeleld résbe (az 1-es metszépofat az 1-es
résbe, a 2-es metszépofat a 2-es résbe, a 3-as metszépofat a 3-as rés-
be, a 4-es metsz8pofat a 4-es résbe), hogy azok ne nyuljanak tul a mets-
z6pofahazon. Tegylk vissza a fedelet, a csavarokat kissé hlizzuk meg.
Ezutan a vagopofakat egy lagy csapszeggel (vorosréz, sargaréz vagy
keményfa) itdgesstik dvatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fe-
dél szélén. A csavarokat hlizzuk szorosra.

Amennyiben rovid csére kell menetet vagnunk, akkor a REMS eva S me-
netvagd fejeit hasznaljuk, melyek a zarofedél oldalan csévezetd persel-
lyel vannak ellatva. Mivel ezeket a fejeket a zardfedél oldalarol helyezzik
a cs6végre, a menetvago késeket forditva kell elhelyezni. A menetvago
késeket kezdd végiikkel felfelé kell a kdvetkezd sorrendben behelyezni:
1 kés 1 nyilas, 2 kés 4 nyilés, 3 kés 3 nyilés, 4 kés 2 nyilas.

A tamasztékengyel

A tamasztokengyel (2) a menetmetszéskor fellépd forgatonyomaték el-
lensulyozasara szolgal, mégpedig mindkét iranyba, azaz a menetmets-
z6 fej el6re- és visszafutasakor, jobbos és balos menetek kialakitasakor.
A tamasztokengyelt mindig hasznalni kell!

Menetvago olajok

Csak REMS-féle menetvagé olajokat hasznaljunk. Ezaltal kivalé menet-
vagasi minéséget ér el, menetvago kései hosszu élettartamuak lesznek,
tovabba jelentdsen kiméli a meghajtogépet is. A REMS a praktikus és
takarékos spray olajozét ajanlja.

REMS Spezial: Erésen 6tvozott, asvanyolaj-alapi menetvagoolaj. Min-
denféle anyaghoz: acélokhoz, rozsdamentes acélokhoz, szinesfémekhez,
miianyagokhoz. Jol hasznalhato. Vizzel kimoshato, szakért6k vizsgaltak.

Az asvanyolaj-alapii menetmetsz6 olajokat ivovizvezetékekhez egyes
orszagokban, példaul Németorszagban, Ausztriaban, nem engedélyezik,
ilyen esetben az asvanyolajat nem tartalmazéd REMS Sanitolt kell hasz-
nélni!

REMS Sanitol: Asvanyolaj nélkilli, szintetikus menetvagé olaj ivévizve-
zetékekhez. Vizzel teljes mértékben oldhatd. Az el6irasoknak megfelel.
Németorszagban vizsgalta a DVGW, vizsg. sz. DW-0201AS2032, Ausz-
triaban vizsgalta az OVGW, vizsg. sz. W 1.303, Svajcban vizsgala az
SVGW, vizsg. sz. 7808-649. Viszkozitésa—10°C-on: 190 mPa's (cP). Szi-
vattyUzhat6—28°C-ig. Vizadalék nélkll. Hasznalata egyszerii. Akimosddas
ellendrzésere vorosre szinezett.

Mindkét menetvagd olajegyarantkaphatd szorodobozban éskannas vagy
hordds kiszerelésben.

A menetvago olajokat csak higitatlanul hasznaljuk!

Hasznalat

. A munkavégzés folyamata

A csodvet/ridanyagot vagja le merélegesen és sorjamentesen. A ta-
masztokengyelt (2) kb. 10 cm tavolsagban rogzitsiik a csé, illetve a rud
végetdl szamitva. A tdmasztdkengyelt helyezziik alulrél a csére (csapra)
gy, hogy a csé a prizmas befogdpofa (3) és a befogdorsé (4) kdzt koz-
pontosan helyezkedjék el. A régzitékart er6sen huzzuk meg. A vagasi
helyet fujja be REMS menetvago folyadékkal (lasd 2.2.). Helyezze be a
szilkséges menetvagd fejet a meghajtdgépbe (2. abra). Helyezze a meg-
hajtdgépet a csdre (ridanyagra) ugy, hogy a motortest (6) a tAmasztévil-
la két szara kozott legyen. Ailitsuk be megfelelképpen a forgasiranyjelzo
gy(rit (7) (az R jelzés a jobbos menetekhez, illetve a balos menet vis-
szaforgasahoz, az L jelzés a balos menetekhez, illetve a jobbos menet
visszaforgasahoz szolgal). Nyomjuk le a nyomokapcsolét (8) a fogantyu
(9) egyidejli atfogasaval. A menetmetszét (5) a fogantydjanal tartva ny-
omjuk az anyaghoz. Egy-két menet utén a vagofej automatikusan vag to-
vabb. A menetvagasi folyamat alatt tdbbszor kenjen REMS spray-vel. Ku-
pos menetek szabvanyos menethosszat akkor értlk el, ha a csé elsé pe-
reme pontosan egybeesik a menetvagd kések felsé peremével (nem a
zarofedél felsd peremével). Ha a meghaijtdgép leallt, az iranyvaltokapc-



hun

hun

solét (7) valtsuk hatramenetbe és ismételten nyomjuk be az érintékapc-
solét (8), amivel a menetvagofejet leforgatjuk a menetrdl. Ha kész a me-
net, engedjlik el a nyomdkapcsolét (8). Amint a készilék ledllt, kapcsol-
juk a forgasiranyjelzé gydriit (7) a visszaforgasra, s a nyomokapcsold
(8) Ujboli megnyomasa altal a metszéfej (1) lehajtodik a menetrél.

Az iranyvaltdkapcsoldt (7) csak allo meghajtdgépnél valtsuk at!

3.2. Menetes csévégek és kozcsavarok készitése

Az olyan révid cs6darabok befogasara, amelyekbdl menetes csévégeket
és kozcsavarokat akarunk késziteni, a REMS Nippelspannereket kell
hasznalni. Ezek %/s—2"-0s nagysagig léteznek. A csédarabot (menettel
vagy menet nélkiil) a REMS Nippelspanner-be ugy fogjuk be, hogy az or-
s6t valamilyen szerszammal (példaul csavarhizéval) elforgatva szétfes-
zitjuk a Nippelspanner fejét. Ezt csak akkor szabad elvégezni, ha a csdvet
mar feltliztik (5. abra).

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a REMS Nippelspanner hasznalatakor
nem lehet révidebb csédarabokat metszeni, mint amilyeneket a szabvany
megenged.

4. Karbantartas
Karbantartasi és javitasi munkak el6tt a halozati csatlakozdt huzzuk kil

41. Karbantartas

A REMS Amigo egyaltalan nem igényel karbantartast. A hajtémd tartés
zsirtoltetben jar, ezért azt nem kell kenni.

A meghajtogépet, menetvagofejeket és azok menesztéperselyét a meg-

hajtégépen tartsuk tisztan. Az erésen szennyezett menetvagofejeket pl.
terpentinolajjal tisztitsuk.

4.2. Feliilvizsgalat/rendbentartas

Karbantartasi munkak elétt hiizzuk ki a halézati csatlakozdt! Ezen munka-
latok csak megfelelé szakemberek altal, vagy azok felligyelete mellett vé-
gezhetk.

AREMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Com-
pactszénkefékkel vannak ellatva. A szénkeféketidénként ellendriztessiik,
ill. cseréltesstik megbizott REMS markaszervizzel. Lasd ehhez az lizem-
zavarokat targyalo 5. fejezetet is.

5. Uzemzavarok

51. Hiba: A menetmetszé nem huz at, a tllterhelésvéds (10) kiold.

Ok: @ Nem eredeti REMS eva metszéfejeket hasznalnak.
® FElhasznalodtak a szénkefék.
® A menetvago kések életlenek.
® Rossz vagy tul kevés menetvago olaj (REMS-féle olajat kell
hasznalni).

5.2. Hiba: Rossz min6ség, er6sen toredezett menet.

Ok: @ Ametsz8pofak megkoptak.
® Rossz vagy tul kevél menetvago olaj (REMS-féle olajat kell
hasznalni).

5.3. Hiba: A menet ferdére sikerdilt.
Ok: ® Acs6nem merblegesen lett levagva.

54. Hiba: A cs6 megcsuszik a tAmaszokengyelben.

Ok: @ Afeszitécsavar szoritokarja nincs eléggé meghuzva.
® A prizmas befogopofak nagyon erésen szennyezettek vagy
megkoptak.

55. Hiba: A menetmetsz0 rafut a tdmasztokengyelre.

Ok: @ Acsdvet tul révidre fogtak be.
® A menetet tul hosszuira metszették anélkil, hogy utén-
fogtak volna.

5.6. Hiba: A menetmetsz6 nem indul meg.

Ok: @ Aforgasiranyjelzd gydrd (7) nem ugrott be.
® A tllterhelésvédd (10) kioldott (a REMS Amigonal).
® Csatlakozdvezeték hibas.
® A meghajtogép meghibasodott.

Gyartdi garancia

A garancia ideje 12 hénapot tesz ki az Uj termék elsé felhasznaldjanak
torténd atadastol szamitva, legfeliebb azonban 24 hénapot a keresked6-
nek tortént leszallitast kovetdleg. Az atadas idépontja az eredeti vasarla-
si bizonylatok bekuldésével igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a
vasarlas idépontjat és a termék megnevezését. Valamennyi, garanciélis
id6n bellil fellépd mikédési rendellenesség, amely bizonyithatdan gyar-
tasi-, vagy anyaghibéra vezetheté vissza, téritésmentesen lesz kijavitva.
A hiba kijavitasaval a garancialis id6 nem hosszabbodik meg és nem
kezdédik Ujra. Azok a hibak, melyek természetes lehasznalodasra, szaks-
zer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési leiras figyelmen kivil
hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznalatara, tulzott igénybe-vé-
telre, rendeltetésellenes hasznalatra, sajat, vagy idegen beavatkozaso-
kra, vagy mas olyan okokra vezethetd vissza, melyeket a REMS nem
véllal, a garancia ki van zarva.

Garancidlis javitdsokat csak az erre felhatalmazott szerz6déses REMS-
markaszervizek végezhetnek. Reklamaciok csak akkorlesznekfigyelembe
véve, ha a terméket elézetes beavatkozas nélkll és szét nem szerelt al-
lapot- ban juttatjak el egy felhatalmazott szerz6déses REMS-markaszer-
vizbe. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

Az oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

A felhasznalo tdrvényes jogai, kiiléndsen a kereskedével szemben ta-
masztott kifogasokat illetéen valtozatlanok. A gyartdi garancia csak azo-
kra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban, Norvé-
giaban, vagy Svajcban vasaroltak.
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Sl.1-2 7 Prsten za podeSavanje smjera
1 Brzoizmjenjuju¢a narezna glava okretanja
REMS eva 8 Sklopka na tipkalo
2 Potporni uredaj 9 Rucka motora
3 Stezta€ prizmaticnih Celjusti 10 Zastita protiv preopterecenja
4 Stezno vreteno sa pritegom (REMS Amigo)
5 Rucka za pritiskanje i noSenje 11 Sigurnosni prsten (REMS Amigo
6 Motor 2/REMS Amigo 2 Compact)

Opce sigurnosne upute

POZOR! Potrebno je proditati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
dio elektriénog udara, ili pak izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem
tekstu koristeni izraz ,elektricni uredaj” odnosi se na elektritne alate pogon-
jene strujom iz elektriéne mreze (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na aku-
mulatorske elektricne alate (bez kabela za prikljuéak na mrezu), kao i na
strojeve i druge elektricne uredaje/aparate. Elektricni uredaj koristite samo
u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propisima i
propisima za sprje¢avanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO
MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i
nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode
na radu.

b) S elektriénim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuc€ine i
plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektricni uredaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka
ili mjesta rada moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utika¢ za priklju€enje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati
uti€nici. Ni u kojem slu€aju utikac se ne smije mijenjati ili prila-
godavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno
s elektriénim uredajem koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neiz-
mijenjeni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektriénog udara.
Ako je elektrini uredaj opremljen zastitnim vodi¢em smije ga se prikljuiti
samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na ot-
vorenom ili na sliénim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom
izmreZe smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno po-
stoji poviSeni rizik od elektricnog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisu-
je rizik elektriénog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za noSen-
je i vieSanje uredaja, ili pak za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastiti-
te kabel od vrucine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih)
dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektric-
nog udara.

e) Kad elektrinim uredajem radite na otvorenom koristite samo pro-
duzni kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik elektriénog
udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri€nim uredajem
pristupajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nes-
motrenostii nepaznje pri koriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastit-
ne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne mas-
ke za disanje, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrstii nacinu primje-
ne elektricnog uredaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanje uredaja. Prije nego li utika¢ ur-
edaja ukljucite u uti¢nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u is-
kljuéenom polozaju (“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog ure-
daja drzite prst na sklopki, ili pak ako uredaj s uklju¢enom sklopkom pri-

kljuCite na mreZu, moZe do¢i do nezgode. Pritisnu sklopku nikad ne pre-
moS¢uijte.

d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i klju€eve za vijke prije nego
li elektri¢ni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u ro-
tiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroéiti ozljedivanje. Nikada ne do-
dirujte pokretne (rotirajuce) dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nac¢in moze-
te imati bolju kontrolu nad uredajem u neo€ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili na-
kit. Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih, rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi ur-
edaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaéi ili naprave za hvatanje
prasine, uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste naispra-
van nacin. Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektri¢ni uredaj na kori$tenje samo osoblju obu¢enom
za rukovanje njime. Mladez smije rukovati uredajem samo ako je stari-
ja od 16 godina, ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se
to rukovanje obavlja pod nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte
elektriéni uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektri¢nim
uredajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova op-
tere¢enja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektriéni ur-
edaj Cija se sklopka/prekidac vise ne da ukljuciti ili iskljuciti je opasan te
ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti¢nice prije nego $to pristupite podesavanju ur-
edaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na
stranu. Ove mjere predostroznosti sprie¢avaju nehotic¢no ukljucivanje i
pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektri¢ne uredaje €uvajte izvan dohvata djece. Ne do-
pustite koristenje elektriénog uredaja osobama koje s nac¢inom ko-
riStenja nisu upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni ur-
edaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcionira-
ju li pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju,
te da nisu slomljeni ili tako o$teceni da to moze utjecati na isprav-
no funkcioniranje uredaja. OStecene dijelove elektricnog uredaja pri-
je njegove uporabe dajte popraviti struénim osobamaiili pak u ovlas-
teni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite o$trimai istima. Brizno odrzavanirezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lak3e voditi.

g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u¢vrd¢ivanje izratka koristite stezne na-
prave ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam
obje ruke slobodne za rad s elektri¢nim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim upu-
tama i na naéin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja.
Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate po-
duzeti. Uporaba elektriénog uredaja za primjene za koje nije predviden
moze dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna promjena na elek-
triénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Brizno postupanje i koriStenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektriéni
uredaj iskljuéen. Stavljanje akumulatora u elektri¢ni uredaj kojije ukljucen
moZe izazvati nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punja¢ima koje
preporucuju proizvodaci uredaja. Kod punja¢a koji su prikladni za odre-
denu vrstu akumulatora postoji opasnost od pozara ako ih se koristi za
punjenje drugih vrsta akumulatora.

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su previde-
ni za te uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moze doéi do ozljeda
ili do poZara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kova-
nica, kljueva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga
mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koriStenjaakumulatoramoze doéido curenjatekuéine
iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kon-
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takta sluéajno dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li te-
kuc¢ina u o€i, razmotrite potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuci-
na koje iscuri iz akumulatora moZe izazvati nadrazaj koZe i opekline.

f) Pri temperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline
< 5°C/40°F ili 2 40°C/105°F akumulator/punjaé se ne smiju koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obiéni kuéni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili
pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem ot-
pada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz
primjenu iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin
osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) d) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slucaju oste-
¢enja dajte strucnjaku ili ovlaStenom REMS-ovom servisu da ga po-
pravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga
zamijenite ako se osteti.

Specijalne sigurnosne upute

® |skljucivo umetati originalne brzoizmjenjujuce narezne glave za ru¢nu na-
reznicu REMS eval Druge narezne glave ne jam¢e sigurno dosjedanije ili
oSteéuju 8-kutnik pogonskog stroja.

® Uvijek koristiti potpornu uzengiju (stremen). U protivnim prijeti opasnost, da
se naprava pri porastu momenta okretanja istrgne iz ruke i izvrne.

® Ne raditi bez sigurnosnog prstena (11). U protivnom narezne glave mogu
kod narezivanja ispasti iz lezista.

® REMS emulzija za narezivanje navoja u sprej dozama (REMS Spezial,
REMS Sanitol) prijatna je za okolinu, ali ima dodatni plin za rasprSivanje
(Butan) koji moze izazvati pozar. Sprej doze su pod tlakom, ne otvarati ih
na silu. Stititi ih od sunéanih zraka i zagrijavanja preko 50°C.

® 7Zhog odmaséujucéeg djelovanje sredstva za hladenje i podmazivanje treba
izbjegavati njihov intenzivan dodir sa kozom. Treba koristiti odgovarajuca
sredstva za zastitu koze.

® Sredstva za hladenje i podmazivanje ne smiju koncentrirana dospijeti u ka-
nalizaciju, vode ili tlo. Preostalo sredstvo za hladenje i podmazivanje mora
se otpremiti nadleznom poduzecu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Kljucni
broj otpada za sredstva za hladenje i podmazivanje na bazi mineralnih ulja
54401, a za sinteticka 54109.

1. Tehnocki podatci

1.1. Brojevi artikala: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Pogonski stroj 530001 530000 540000 540001
Potporna uzengija (stremen) 533100 533000 543000 543010
Dvostruki drza¢ REMS 543100 543100 543100
Narezne glaveza R 18" 521000 521000 521000 521000
cijevne navoje R 521010 521010 521010 521010
koni¢ne desne R3fg” 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R12” 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 18 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Radno podrucje
Promjer navoja
Cijevni We'=3ls”  g"-1s" g"-2"  1[g"-2"
Milimetarski (metricki) — 6-30 mm, /4”1’

Vrste navoja

Vanjski navoj
desni i lijevi

Cijavni navoj, konicni R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Cijevni navoj cilindricni —
(sa nareznicom)

Navoj za

elaktroinstalacijske cijevi Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

N

2.2.

REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

Navoj za Celi€nu oklopnu cijev

(sa nareznicom) — Pg

Milimetarski (metri¢ki) navoji

(sa nareznicom) — M, BSW, UNC

Duljina navoja
Cijevni navoj, konicni Normirane duljine

Cijevni navoj, cilindricni

navoj za CeliCne-oklopne cijevi

milimetarski (metricki) 50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno

Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom

(unutarnje stezanje) =3l 3fg’—14" 3fg"-2"  3g"-2"
Brzina okretanja glave za narezivanje

automatska kontinuirana regulacija

brzine okretanja (*/min) 30-18 35-27 30-18 30-18
Elektri¢ni podatci

230V, 50/60 Hz

utro3ni u¢inak 500w 1200w 1700 W 1200 W
nazivna jacina struje 2,3A 6A 8,3A 6A
osigura¢ (mreza) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
isprekidani pogon 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min
110 V, 50/60 Hz

utro$ni ucinak 500w 1200w 1700 W 1200 W
nazivna jacina struje 46A 12A 166 A 12A
osigura¢ (mreza) 20A 20A 30A 20A
isprekidani pogon 2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Nazivni utroSak struje se pri narezivanju ve¢ih konicnih navoja kratkov-
remeno moze premasiti za do 50%, a da se time ne ometa funkcioni-
ranje stroja.

Pogonski strojevi REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact opremljeni
su uredajem za zastitu od preopterecenja, koji pri preopterecenjuiskljucuje
motor. U tom slu€aju pritisnuti zeleno dugme (10) na rucki motora. Vidi
takoder 5. Postupak pri smetnjama.

Dimenzije REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

DxSxV (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3'x7,7" 22,2%4,4'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Tezine

Pogonski stroj 2,7kg(6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg (14,31b) 49kg(108Ib)

Potporna uzengija

(stremen) 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg(641b) 26kg (5,7 Ib)

Narezne glave 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13.1,6b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Informacija o buci

Emisiona vrijednost na

radnom mjestu 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibracije

Ponderina efektivna vrijednost

ubrzanja 35m/s2  25m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s2

Pustanje u pogon

. Elektricni prikljuc¢ak

Prije prikljucenja stroja provjeriti, dali na tipskoj tablici navedeni napon od-
govara mreznom naponu.

Alati

IskljuCivo umetati originalne brzoizmjenjujuce narezne glave za ru¢nu na-
reznicu REMS eva. Do vali¢ine navoja 1'/4” narezne glave umecu se spri-
jeda u 8-kantni prihvata¢ na pogonskom stroju (sl. 2). One se automatski
urakljuju.

Narezne glave strSe van straznje stijenke kucista. Ta okolnost olakSava
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23.

24.

vadenje narezne glave iz pogonskoga stroja, $to se provodi na taj nacin,
da se str8eci rub pritisne na neku plohu ili ivicu (sl. 3).

U ciliu umetanja narezne glave 12" i 2" u pogonski stroj REMS Amigo i
REMS Amigo 2 Compact sigurnosni prsten (11) vadi se odgovaraju¢im
alatom, npr. izvijatem. Granicni prsten (sl.4) izvaditi i na njegovo mjesto
usaditi narezne glave 1/2” odn. 2” i sigurnosni prsten (11) opet umetnuti.
Ne raditi bez sigurnosnog prstena (11). U protivnim narezne glave mo-
gu kod narezivanja ispadti iz svog lezista.

Zamjena Celjusti za narezivanije potrebna je, ako su Celjusti za narezivanje
istroSene il ako se na neku kratku cijev mora narezati navoj. U oba sluca-
ja glava za narezivanje mora se staviti u Skripac, poklopac skinuti i na-
rezne Celjusti pazljivo izbiti prema sredini glave za narezivanje. Nove Cel-
justi za narezivanje sa urezom prema dolje (Celjusti za narezivanje 1 u
prosjek 1, &eljusti za narezivanje 2 u prosjek 2, Celjusti za narezivanje 3
u prosjek 3, Celjusti za narezivanje 4 u prosjek 4) toliko duboko ukucati u
kuciste Celjusti za narezivanje, da ne str3e iz toga. Poklopac nasaditi, vi-
jke lako zategnuti. Po tome Celjusti za narezivanje mekim klinom (mjed,
bakar, tvrdo drvo) oprezno kucanjem pokretati prema van sve dok ne dos-
jednu na rub poklopca. Vijke ¢vrsto pritegnuti.

Ako se na neku kratku cijev treba narezati navoj, tu mozemo primjeniti br-
zoizmjenjujucunareznuglavu SiREMS evu sadodatnomreznom vodilicom
koja se nalazi na strani poklopca. Sa tim da ta cijev ulazi u glavu za na-
rezivanje sa strane poklopca i da su narezne Celjusti obrnuto montirane.
Celjusti za narezivanje sa urezom prema dolje i to u redosljedu &eljusti za
narezivanje 1 u prosjek 1, Celjusti za narezivanje 2 u prosjek 4, Celjusti za
narezivanje 3 u prosjek 3, Celjusti za narezivanje 4 u prosjek 2 ukucati.

Potporna uzengija (stremen)

Potporna uzengija (stremen) sluzi za prihvatanje momenta zakretanja,
koji se uspostavlja pri narezivanju navoja i to u oba smijera, t.z. pri hodu
naprijed i nazad glave za narezivanje navoja, kod desnog i lijevog navo-
ja. Primjenjujte uvijek potpornu uzengiju (stremen).

Emulzija za narezivanje navoja

Primjenjujte samo REMS emulziju za narezivanje navoja. Vitime postizete
besprijekorne rezultate narezivanja, duge vremenske rezultate izmedu
dorada Celjusti za narezivanje kao i jednu znatnu ustedu strojeva. REMS
preporucuje prakticnu i u potrosniji Stedljivu sprej dozu.

REMS Spezial: Visokolegirana emulzija za narezivanje navoja na bazi
mineralnoga ulja. Za sve materijale: Celike, nehrdajuce &elike, obojene
metale, plastike. Ugodna pri radu. Isperiva sa vodom, provjerena od stra-
ne struénog zavoda.

Emulzija za narezivanje navoja na bazi mineralnoga ulja u raznim zem-
liam, npr. Njematkoj, Austriji i u Svicarskoj nije dopustena za vodove pit-
ke vode —i u tom slu¢aju primjeniti emulziju REMS Sanitol, koja ne sadrzi
mineralno ulje!

REMS Sanitol: Sinteticka emulzijazanarezivanje navojaza vodove pitke
vode bez sadrzaja mineralnoga ulja. Potpuno rastvoriva u vodi. Odgo-
vara propisima. U Njemackoj DVGW Prif-Nr. DW-0201AS2032, Austriji
OVGW Priif-Nr. W 1.303, Svicarskoj SVGW 7808-649. Viskozitet pri —
10°C: 190 mPa s (cP). Podesna za pumpanje do —28°C. Bez primjese
vode. Neproblemati¢na uporaba. U cilju kontrole ispiranja crveno obojena.

Obe emulzije za narezivanje navoja isporucuju se kao sprej, u kanisteri-
ma i u batvama.

Emulziju za narezivanjena navoja primjenjivati samo nerastvorenu!

Pogon

. Tok rada

Cijevi/Sipke odrezati okomito, ravno i skinuti srh. Potpornu uzengiju (stre-
men) (2) priCvrstiti ca. 10 cm od kraja cijevi odn. Sipke. U tu svrhu pot-
pornu uzengiju (stremen) odozdo prisloniti na cijev (Sipku), tako da se ova
centrira izmedu stezne Celjusti za prizme (3) i vretena za pritezanje (4).
Pritegu ¢vrsto pritegnuti. Narezno mjesto poprskati sa REMS emulzijom
- sprej (vidi 2.2.) Izabranu brzoizmjenjuju¢u nareznu glavu umetnuti u po-
gonski stroj (sl. 2). Stroj nasaditi na cijev (Stangu), tako da tijelo motora
(6) nalegne na viljusku potporne uzengije (stremena). Prsten za podeSa-
vanje smjera okretanja (7) postaviti u Zeljeni polozaj (R za desni navoj
odn. povratni hod lijevog navoja, L za lijevi navoj odn. povratni hod des-
nog navoja). Sklopku na tipku pritisnuti (8), pri ¢emu se istovremeno rug-

3.2,

4.,

ka motora (9) mora obuhvatiti, glavu za narezivanje navoja drSkom (5)
pritisnuti na materijal. Nakon 1 do 2 narezna hoda glava za narezivanje
automatskireze dalje. Navojkoji se narezuje viSe puta podmazivajte REMS
sprejem. Normirana duljina koni¢nog navoja postignuta je kada su na-
rezne &eljusti u ravnini sa krajem cijevi (ne sa gornjim dijelom poklopca).
Kada je navoj do kraja narezan, sklopka se na tipkalo (8) otpusta. Ako je
stroj zaustavljen, prsten za pode$avanje smjera okretanja (7) preklapa se
na povratni hod, te ponovnim aktiviranjem sklopke na tipkalo (8) glava za
narezivanje (1) odvaja se od navoja.

Prsten za mijenjanje smijera okretanja (7) zakretati samo pri zaustavlje-
nom stroju.

lzrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica

Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvo-
strukih nazuvica primjenjuju se stezaCi nazuvica (nipla) REMS. Njih ima
u veliGinama 3/s—2". Za stezanje cijevnih komada (sa i bez postoje¢eg na-
voja) sa stezacem nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena ala-
tom (izvijatem) glava stezaca nazuvice Siri.

Povesti racuna, da se pri primjeni stezaCa nazuvica (nipla) REMS ne
narezuju krece nazuvice od onih koje su dozvoljene normom.

Odrzavanje

Prije radova na osposobljavanju i popravaka izvuci mrezni utikac.

44.

4.2.

5.1.

5.2.

53.

5.4.

5.5.

5.6.

Servisiranje
REMS Amigo uopée ne iziskuje servisiranje. Mehanizam prenosnika krece
Sse U punjenju trajne masti i stoga se ne mora podmazivati.

Pogonski stroj, brzoizmjenjujuce narezne glave i prihvat na pogonskom
stroju drzati Ciste. Jako zaprljane narezne glave oprati npr. terpentin uljem.

Inspekcija/Osposobljavanje

Prije radova na osposobljavanju izvuéi mrezni utikac. Poslove osposobl-
javanja smiju obavljati strune i za to osposobljene osobe.

Motor REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2
Compact ima ugliene Cetkice. One se troSe i stoga ih se povremeno mo-
ra u jednoj REMS ovlastenoj servisnoj radioni kontrolirati odn. zamijeniti.
Vidi takoder 5. Postupak pri smetnjama.

Smetnje

Smetnja: Nareznica se ne okrece (vuce), aktivirala se zastita

protiv preopterecenja (10).

Uzrok: ® Narezne glave nisu originalne REMS eva.
® |[stroSena ugliene Cetkice.
® Tupe Celjusti za narezivanje.
® | 08a emulzija za narezivanje navoja ili je premalo
(koristiti samo REMS emulziju za narezivanje navoja).
Smetnja: Neupotrebljiv navoj, navoj jako izderan.
Uzrok: @ Celjusti za narezivanje su tupe.
® | 0Sa emulzija za narezivanje navoja ili je premalo
(koristiti samo REMS emulziju za narezivanje navoja).
Smetnja: Navoje je narezan u koso.
Uzrok: ® Cijev nije okomito odrezana.
Smetnja: Cijev klizi u potpornoj uzengiji (stremenu).
Uzrok: ® Pritega ili stezni vijak premalo pritegnuti.
® (Celjusti za stezanje prizmi jako uprljane ili istoSene.
Smetnja: Nareznica se krec¢e po potpornoj uzengije (stremenu).
Uzrok: ® Cijev prekratko pritegnuta.
® Navoj predugo narezan bez dotezanja.
Smetnja: Nareznica se ne pokrece.
Uzrok: ® Prsten za podeSavanije smijera okretanja (7)
nije urakljen.
® Zastita protiv preopterecenja (10) aktivirana
(REMS Amigo).
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® Prikljuéni vod neispravan.
® Pogonski stroj neispravan.

6. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci nakon prodaje novog uredaja prvom koris-
niku a najviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak
preuzimanja (prodaje) potvrduje se predocenjem originalne prodajne do-
kumentacije, na kojoj mora biti oznaCen naziv artikla i datum prodaje. Sve
greSke u radu uredaja nastale unutar garantnog roka, a za koje se do-
kaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnii ili materijalu, odstranit
Ce se besplatno. Kod takove otklonjene greske trajanje jamstva e se pro-
duziti ili obnoviti. Stete koje potjedu od prirodnog habanja, nestruénih po-
stupaka ili koriStenja, nepoStivanja pogonskih uputa, neodgovarajuceg
pogonskog sredstva, preoptereéenja, nesvrsishodne uporabe, viastitih ili
tudih zahvata u uredaj ili drugih razloga, a bez REMS-ovog ovlastenja, ni-
su obuhvacene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlas-
tene servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u di-
jelove. Zamjenijeni artikli ili dijelovi viasnistvo su REMS-a.

TroSkovi transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zadrzavamo nedodirljivo zakonsko pravo odlucivanja o vrstigreSke iispra-
vaka suprotnih odluka trgovaca. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo
za nove uredaje, koji su kuplieni u Europskoj uniji, u Norveskoj ili u Svi-
carskoj.

Fig. 1-2 7 Obro€ za nastavljanje smeri
1 Hitroizmenljiva rezilna glava vrtenja
original REMS eva 8 Gumb stikala
2 Podporna naprava 9 Rocaqj
3 Prizmati¢na vpenjalna Celjust 10 ZascCita pred preobremenitvijo
4 Vreteno z ro¢ajem (REMS Amigo)
5 Rocaj za opiranje in noSenje 11 Varovalni obro¢ (REMS Amigo 2/
6 Motor REMS Amigo 2 Compact)

Splosna varnostna pravila

Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektriénega udara, poZara in/ali lahko
povzrocijo tezke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz ,elektriéni apa-
rat* se nana8a na elektri¢na orodja, ki so priklju¢ena na elektricno omreZje
s pomocjo prikljuénega kabla, na elektricna orodja gnana s pomocjo aku-
mulatorja (brez omreznega prikljuénega kabla), ter stroje in elektricne apa-
rate. Vse elektriCne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri de-
lu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte €isto in pospravljeno. Nered in slaba os-
vetlitev delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektri€ni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢ni aparati povz-
ro¢ajo iskrenje, kar lahko povzro€i vzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c) Pri uporabi elektriénih aparatov naj bodo otroci in druge osebe od-
daljeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad apa-
ratom.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vticnici. Vtica v
nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nika-
kr$nih adapterskih vti€ev skupaj z ozemljenimi elektri€nimi aparati.
Originalni vtiéi in ustrezne vtiénice zmanjSujejo rizik eventualnega elek-
tri¢nega udara. Ce je elektriéni aparat opremljen z za$Gitnim vodnikom,
se sme prikljuciti samo na vtinico z zaS€itnim kontaktom. Na gradbiscih,
v vlaZznem okolju ali na prostem, mora biti aparat prikljuéen na omreZje
samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe¢icami in
hladilniki. Nevarnostelektricnega udara je vecja, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. VVdor vode v aparat poveca ne-
varnost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obesajte ga nanj. Ne
vlecite za kabel, ko Zelite iztakniti vti¢ iz vticnice. Kabel ¢uvajte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali pre-
pleten kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take
kabelske podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba dru-
gacnih podaljSkov povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektrinim aparatom opravlja-
jte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi apa-
rata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna ocala.
Uporaba osebne zasCite, kot je maska za prah; zaS¢itna obutey, ki ne drsi;
zaCitna Celada ali zaSCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
aparata, zmanjSuje nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtika¢ v vtinico
se prepricajte, e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte pri-
kljuCenega aparata s prstom na sproZilcu, ker lahko to vodi do nezgode.
Ne premostite vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orod-
je ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu aparata, lahko povzroci pos-
kodbe. Nikoli ne posegajte v vrteCe se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
polozaj telesa. Tako lahko nepriakovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita.
Lase, obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna ob-
lacila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge pri-



slv

slv

kljucke, se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro priklju¢eni. Upo-
raba teh naprav zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektri€ne aparate naj uporablja samo priu¢eno osebje. V izobraze-
valne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, Ce so starejSe
od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabl-
jajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega
aparata zagotavlja boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmocgju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. De-
lo z elektri€nim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno.
Aparat je potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vtinice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo
moznost nenadejanega vklopa.

d) Elektriéne aparate, ki niso v uporabi dobro €uvajte, Se zlasti pred
otroki. Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo naéina upor-
abe in teh navodil niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, Ce jih upo-
rablja nepoucena oseba.

e) Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi de-
li prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poskodovani, da je
funkcija elektricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elek-
tricnega aparata, pustite da popravila poskodovanih delov opravi
kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim
nesreCam botruje slabo vzdrZevanje elektricnih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte €ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja
z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je laZje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na
ta nacin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami.
Tako imate obe roki prosti za upravljanje z elektricnim aparatom.

h) Elektri¢ne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip apa-
rata posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno
ravnajte. Uporaba elektri¢nih aparatov za druge namene kakor je pred-
videno, lahko pripelje do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na
elektriénem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne.

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov

a) Prepricajte se, da je elektricni aparat izkljuéen, preden namestite
akumulator. Name3¢anje akumulatorja na vkljuCen elektricni aparat, lah-
ko vodi k nezgodi.

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporo¢a pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen dolo€enemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost pozara, ¢e se ga uporablja za polnjenje drugacnih aku-
mulatorjev.

c) Velektriénih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so zan-
je predvideni. Uporaba druga€nih akumulatorjev lahko vodi do poSkodb
ali pozara.

d) Neizrabljene akumulatorje hranite pro¢ od pisarniskih sponk, ko-
vancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predme-
tov, ki lahko povzroéijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kon-
taktih akumulatorja lahko povzroCi pregoretje ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko€ine iz akumulatorja.
Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride te-
koc€ina v oci, poiscite tudi zdravnisko pomo¢. Iztekajoca akumulator-
ska tekoCina drazi koZo ali lahko povzroCi opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice < 5°C/40°F ali 2
40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temvec¢ jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblaséenemu lokalne-
mu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila vasega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokov-
nemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o0 menjavi orodij.

¢) Redno kontrolirajte prikljuéno vrvico elektricnega aparata, zamen-
javo poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem
servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljske in jih zamenjaj-
te, e so poskodovani.

Posebna varnostna pravila

® Uporabljajte izklju¢no originalne hitroizmenljive rezilne glave roénega rezil-
ca REMS eval Druge glave ne zagotavljajo dobrega nasedanja ali pa celo
poskodujejo 8-kotnik stroja.

® \/edno uporabljajte oporni ro¢aj. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se stroj pri pove¢anem momentu iztrga iz rok.

® Ne uporabljajte stroja brez varovalnega obroca (11). V nasprotnem prime-
ru lahko rezilna glava izskodi iz leZiSCa ven.

® REMS oliem za rezanje navojev v dozah-spray (REMS Special, REMS Sa-
nitol) je dodan okolju neskodljiv, zato pa vnetljiv plin (butan). Doze so pod
pritiskom. Ne odpirajte jih s silo, varujte jih pred sonénimi Zarki in segre-
vanjem preko 50°C.

® Zaradi razmastilnega ucinka hladiino mazalnih sredstev, se izogibajte di-
rektnega kontakta s koZo. Uporabljajte zas¢itne kreme.

® Olja za rezanje navojev ne smejo priti v kanalizacijo, vodo ali zemljo kon-
centrirana. Neuporabliena olja oddaijte poobladenim ingtitucijam. Sifra za
maziva z vsebnostjo mineralnih olj je 54401, z vsebnostjo sintetiénih olj pa
54109.

1. Tehniéni podatki

1.1. Stevilke artiklov REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Pogonski stroj 530001 530000 540000 540001
Podpornik 533100 533000 543000 543010
REMS dvojno drzalo 543100 543100 543100
Rezineglaveza R1's” 521000 521000 521000 521000
cevni navoj R4 521010 521010 521010 521010
koni¢ni desni R3/g” 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 14 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Delovno obmocje
Premer navoja
cevi g' =3 s V=27 Vg-2"
sorniki — 6-30 mm, 1/4"-1”

Vrste navojev

Zunaniji navoji

desni in levi

cevni navoji, konicni R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN1SO 228,

DIN 259, BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Cevni navojj, cilindricni —
(z jeklenim rezilom)
Navoji za elektro instalacijske cevi

Jeklene oklopne cevi-navoji
(z jeklenim rezilom) — Pg
Navoj za sornike

(z jeklenim rezilom) — M, BSW, UNC

DolZina navoja

cavni navoji, koniéni

Cevni navoji, cilindrini,
jeklene oklopne cevi-navoji
navoji za sornike 50 mm, z dodatnim pritezanjem neomejeno

normirane dolzine

Spojka in dvojna spojka
z REMS vpenjalom spojk

(z notranjim vpenjanjem)  3/g’-3/4"  3fg-11/s" 3fg"-2"  3fg"-2"
1.3. Hitrost vrtenja rezilne glave

avtomatska, zvezna

regulacija vrtenja (Y/min) ~ 30-18  35-27 30-18  30-18
1.4. Elektri¢ni podatki

230V, 50-60 Hz

potrosni ucinek 500w 1200w 1700W 1200 W

nazivna jakost toka 2,3A 6A 8,3A 6A

varovalka (omreZje) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

prekinjeni pogon 2/10 min 2/10 min  2/10 min  2/10 min



slv

slv

1.5.

1.6.

1.7.

18.

2.2

23.

110V, 50-60 Hz

potrosni ucinek 500w 1200w 1700W 1200 W
nazivna jakost toka 46A 12A 16,6 A 12A
varovalka (omrezje) 20A 20A 30A 20A

2/10 min  2/10 min  2/10 min  2/10 min

Nazivna poraba toka se pri rezanju vecjih koniénih navojev, lahko krat-
koro€no preseze do 50%, brez da bi se zmanjSala funkcionalnost stroja.

prekinjeni pogon

Pogonski stroji REMS Amigo und REMS Amigo 2 Compact so opreml-
jeni s posebno varnostno napravo, ki stroje S¢itijo pred preobremenitvijo.
V primeru preobremenitve ta varovalka ustavi motor. V takem primeru pri-
tisnemo zelen gumb (10) na ro¢aju motorja. Poleg tega glej tudi poglavje
5. Postopki pri motnjah.

Dimenzije REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Dx8xV (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'%3,3'x6,3” 17,3x3,3’x7,7" 22,2’x4,4’x9,3" 19,7'x3,5°x8,5"

Teze

Pogonski stroj 2,7kg(6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg(14,31b) 4,9kg(10,81b)

Podpornik 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg(641b) 2,6kg(5,71b)

Rezilne glave 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13..16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem

mestu 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibracije

najpomembnejSe efektivne vrednosti

pospeSevanja 3,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Pred uporabo

. Elektricni priklop

Pred prikljucitvijo stroja preverite, Ce podatki 0 napetosti na tablici ustre-
zajo napetosti omrezja.

Orodja
Uporabljajte izkljuéno originalne hitroizmenljive rezilne glave roénega

rezilca REMS eva. Do velikosti navoja 1'/4” se glave vsadi spredaj v 8-
kotno odprtino stroja (Fig. 2). Glave se avtomatsko zaskocijo.

Glave zarezanje $trlijo izven zadnje stene ohisja. To olaj$a snemanje glav
iz stroja. To opravimo na ta nacin, da se Strle€i rob pritisne na neko pri-
merno povrsino ali rob (Fig. 3).

Pri vstavljanju glav velikosti 1'/2— 2" v stroj REMS Amigo 2 in REMS Ami-
go 2 Compact, je potrebno varovalko (11) z izvijacem izvle€i in nato ome-
jilni obro€ (Fig. 4) potegniti ven. Na njegovo mesto pa vsaditi glavo za re-
zanje 1'/2” oz. 2". Nazadnje je potrebno vstaviti Se varovalni obro€ (11).
Ne uporabljajte stroja brez varovalnega obro¢a (11). V nasprotnem

primeru lahko rezilna glava izskoCi iz lezis¢a ven.

Zamenjava Celjusti za rezanje je potrebna takrat, ¢e so Celjusti obrablje-
ne ali pa ée moramo vrezati navoj na neko kratko cev. V obeh primerih je
potrebno rezilno glavo stisniti v primez, pokrov sneti in nato Celjusti pazl-
jivo izbiti proti sredini rezilne glave. Nove &eljusti vstavljamo z zarezo na-
vzdol v ustrezne odprtine (3t. Celjusti 1 v odprtino 1; §t. Celjusti 2 v odprti-
no 2 itd.). V ohisje jih potisnemo tako globoko, da ne §trlijo iz njega. Na-
mestimo pokrov in vijake rahlo zategnemo. Nato Celjustis pomocjo sornika
iz mehke kovine - bakra, medenine ali trdega lesa z rahlim tol¢enjem po-
tisnemo navzven in sicer dokler ne nalegajo na rob pokrova. Vijake ¢vr-
sto zategnemo.

V primeru, da Zelimo na neko kratko cev vrezati navoj, je potrebno upor-
abiti hitroizmenljivo rezilno glavo S rezilca REMS eva, z dodatnim cevnim
vodilom na strani pokrova. Tega se na strani pokrova rezilne glave na-
stavi na cev, &eljusti pa se montirajo v obratni smeri. Celjusti se vioZijo z
zacetnim rezom navzgor in po naslednjem redosledu: Celjust 1 v odprti-
no 1, Celjust 2 v odprtino 4, Celjust 3 v odprtino 3, Celjust 4 v odprtino 2.

Podporna naprava

Podporna naprava (2) sluzi za ujem momenta obracanja, ki nastaja pri
rezanju navojev in sicer v obeh smereh, t,. pri vrtenju glave naprej in na-
zaj (levi in desni navoj). Vedno uporabljajte podporno napravo!

24.
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Vrste olj za rezanje navojev

Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem doseZete brez-
hibne rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih &eljusti in dolgo Zivijensko
dobo stroja. REMS priporoca prakti¢no in ceneno spray prsilo.

REMS Spezial visokolegirano olie zarezanje navojev, kije nabazimineralnih
olj. Za vse vrste materialov: jekla, nerjaveCa jekla, barvne kovine, pla-
stiko. Delo z oljem je ugodno, poleg tega pa se izpira z vodo, kar je stro-
kovno preizkuSeno.

V nekaterih drzavah, npr. v Nemdiji, Avstriji, uporaba olj za rezanje navo-
jev, ki bazirajo na mineralnih oljih, ni dovoljena za napeljave pitne vode.
V tem primeru uporabljajte olje REMS Sanitol, ki ne vsebuje mineralnih
olj!

REMS Sanitol sinteticno olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vo-
de, brez vsebnosti mineralnih olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradiji-
va in ustrezajo predpisom. V Nemciji DVGW Prif-Nr. DW-0201AS2032,
Avstriji OVGW Priif-Nr. W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta je pri
—10°C: 190 mPa s (cP). Primerno za &rpanje do —28°C. Brez primesi vo-
de. Enostavna uporaba. Zaradi kontrole izpiranja rdeCe obarvano.

Obe vrsti olja priporo¢amo tudi kot spray, ter v rockah in sodih.
Olje za rezanje navojev uporabljajte samo nerazredceno.

Uporaba

. Potek dela

Cev ali palico pravokotno in gladko odreZzemo. Podporno napravo (2)
pricvrstimo ca 10 cm pred koncem cevi oz. palice. To izvr§imo tako, da jo
spodaj naslonimo na cev (palico), nakar se ta centrira med prizmati¢no
vpenjalno Celjustjo (3) in vretenom (4). Ro¢aj vretena Cvrsto zategnemo.
Mesto, kjer bomo rezali navoj, poprsimo z REMS oljem za rezanje navo-
jev (spray) (glej 2.2.). Zeleno hitroizmenljivo rezilno glavo vstavimo v stroj
(Fig. 2). Stroj nasadimo na cev (palico) tako, da telo motorja (6) zdrsne
med vilice podporne naprave. Obro€ za nastavljanje smeri vrtenja (7)
postavimo v Zeljeni poloZaj (R za desni navoj oz. vzvratni tek levega na-
voja, L za levi navoj oz. vzvratni tek desnega navoja). Primemo rocaj (9),
pritisnemo gumb stikala (8) in isto¢asno z drugo roko €vrsto primemo rocaj
za opiranje (5), s katerim rezilno glavo pritisnemo na cev. Po enem ali
dveh ovojih glava avtomatsko reze naprej. Med rezanjem navoja veckrat
poprsimo s sprayem. Normirana dolzina koni¢nih cevnih navojev je do-
sezena, ko spredniji rob cevi doseze zgorniji rob navojnih eljusti (ne zgo-
miji rob pokrova). Ko je navoj vrezan do kraja, gumb stikala (8) spustimo.
Pri zaustavljenem stroju, obro€ za nastavljanje smeri vrtenja (7) preklopi-
mo na vzvratni tek, ter s ponovnim pritiskom gumba (8) rezilno glavo (1)
odvijemo z navoja.

Obro¢ (7) smemo preklapljati samo pri zaustavljenem stroju.

lzdelava enojnih in dvojnih spojk

Zavpenjanje kratkih kosov cevi priizdelavi enojnih in dvojnih cevnih spojk,
se uporablja REMS vpenjala spojk in sicer v velikostih od 3/s—2". Za vpet-
je kratke cevi (z ali brez navoja) z vpenjalom spojk REMS, se z obra¢an-
jem vretena s pomocjo orodja (izvijaca), glava vpenjala Siri. To lahko na-
redimo samo pri nastavljeni cevi (Fig. 5).

Pri tem je treba upostevati, da se pri uporabi REMS vpenjal, ne reZe kra-
j8ih spojk, kot to dovoljujejo standardi.

Vzdrzevanje

Pred vzdrZevalnimi deli ali popravili je potrebno vtika¢ izvle€i iz elektricnega
mrezjal

44.
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Servisiranje
REMS Amigo ne zahteva nikakrSnega servisiranja. Mehanizem prenosa
se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrSno mazanje.

Pogonski stroj, hitroizmenljive glave in njihova leZiS€a je potrebno redno
Cistiti. Mono umazane rezilne glave o€istite npr. s terpentinom.

Pregled/vzdrzevanje

Pred pri¢etkom izvajanja popravila izvlecite vtika¢ iz omreZja! Ta dela sme
opravljati samo strokovno oziroma priuceno osebje!

Motor stroja REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Ami-
go 2 Compact ima oglene $¢etke. Te so podvrzene obrabi, zato jih je pot-
rebno obc¢asno na pooblaséenem REMS-ovem servisu pregledati in po
potrebi zamenjati. Glej tudi 5. Ukrepanje pri motnjah.
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Motnja
Motnja:  El. ro¢ni rezilec ne vleCe, zaScita pred preobremenitvijo
(10) se aktivira.
Vzrok: ® Ni originalna rezilna glava REMS eva.
® Obrabljene oglene SCetke.
® Rezilne Celjusti so tope.
® Slaba kvaliteta olja (uporabljajte REMS-olja).
Motnja:  Neuporaben navoj, navoj se trga.
Vzrok: ® Tope rezilne Celjusti.
® Slaba kvaliteta olja (uporabljajte REMS-olja).
Motnja:  Navoj je vrezan poSevno.
Vzrok: ® Cev ni odrezana pravokotno.
Motnja:  Cev drsi v podporni napravi.
Vzrok: ® Stega o0z. vreteno premalo zategnjeno.
® \/penjalne Celjusti prizem zelo umazane oz. obrabljene.
Motnja:  Rezalec navojev se giblje po podporniku.
Vzrok: ® Cev je vpeta prekratko.
® Navoj je vrezan predaleC, brez naknadnega zatezanja.
Motnja:  Rezalec navojev se ne vrti.
Vzrok: ® Obro za nastavljanje smeri vrtenja (7) ni zaskocen.

® Zascita (10) je aktivirana (REMS Amigo).
® Prikljucni kabel v okvari.
® Stroj v okvari.

Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku, najve¢ pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Cas izroditve je
razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so da-
tum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene
okvare (napake materiala ali izdelave) se odpravijo brezpla¢no. Garanci-
jska doba se z odpravljanjem napak niti ne podalj$a niti ne obnovi. Sko-
da, ki bi nastala zaradi obi¢ajne iztroScnosti, nestrokovnega ravnanja ali
uporabe, nepazljivosti, oziroma neupostevanja navodil za uporabo, upo-
rabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih obremenitev, nesmi-
selne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov, ki jih REMS ne
priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poo-
blas¢eni servisi. Reklamacije se priznajo, Ce se aparat dostavi avtorizira-
nemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Za-
menjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stro$ki prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo
nedotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove proizvode, ki
se prodajajo v EU, ter v Norveski ali v Svici.
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our. 1-2 7 KonbLo HanpaBneHus BpaLLeHus
1 OpwurnHanbHas pesbboHapesHass 8 [MepekntoyaTterb TONYKOBOMO
rornoBka REMS EBa [BVKEHUS

2 OnopHasi ckoba

3 TNpnamaTnyecknin 3axnMHbIii
Kyrna4ok

4 3aXVMHBIA LUNUHAENb C PYKOSITKOM

5 Pyuka Ans npwxuma u HoLLeHus

6 OnekTpoasuratens

9 PykosiTka anekTpoasuratens
10 3awwmTa OT neperpysku
(REMS Amwuro)
11 CronopHoe konbLo
(REMS Amuro 2/REMS Amuro 2
Compact)

O6wwume TpeboOBaHMA NO TeXHMKe 6€30MacHOCTH

BHUMAHMUE! Heobxoammo npountath Bce ykasanust. OLumbku, 4onyLeHHbIe
B CIyyae HecobmoaeHns NpuBEOEHHbIX Aaree ykasaHuii MOryT CTaTb NPUYMHON
3MEKTPOLLIOKa, Nokapa n/nnu THKENbIX NoBpexaeHui. Vicnonb3yemoe fanee
MOHATWE ,AMEKTPUYECKUI NPUBOP” CBS3aHO C paboTarLLMIMI B SNEKTPUYECKOM
CETV AMEKTPUHECKVIM MHCTPYMEHTaMV (C CETEBBIM kabernem), akkyMynsTOpHLIMM
3NEKTPUYECKUMI MHCTPYMeHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MalmHaMu v
3NeKTPUYECKMMM NPUBopamMm. AMeKTpUYECKVE NPNBOPBI NCNONB30BATL TOMBKO
MO Ha3Ha4YeHto, ¢ cobnoaeHnemM TpeboBaHUI TEXHNKM 6e30NacHOCTM.

XPAHWTE 3TU YKABAHUA B BESOMNACHOM MECTE.

A) Pabouyee mecto

a) PaGoyee mecTo copepxaTb B nopsiake U unuctoTe. Becropsaok v
He#oCTaTOuHOE OCBELLEHWe paboyero Mecta MOryT CTaTb NPUYNHON
Hec4acTHoro cryyas.

b) He paGoTaTb ¢ anekTpuyeckum npubopom B cpeae, rae Umeercs
ornacHocTb B3pblBa, B KOTOPON UMEIOTCA roproume KXUAKOCTH, ras
UNU NbINb. JNeKTpUYeckue Nprbopbl AaKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb BO3ropaHune Mbliv UK Napos.

c) MNMonb3yschb aneKTpU4ecKUM NpMGOPOM He0GX0AUMO CreanTb, HTOObI
pAOOM He HaxoAMNUCb AT M NOCTOPOHHMe nuua. B crnyyae
HEBHUMATENbHOCTH, NPUBOP MOXKET CTaTb HEYMPABISIEMbIM.

B) SnekTpobe3zonacHocTb

a) CoegMHMTENbHLIM  WTENCenb Kaxaoro npubopa AoOMmKeH
COOTBETCTBOBaTb rHe3Ay BUMKKU. 3anpeLyaeTcs MeHsTh LWTencenb.
He ucnonb3oBatb aganTupyoLue LWTencens BMECTe C 3a3eMNEHHBIMU
anekTponpuéopamu. He 3aMeHEHHbIe LUTENCens U COOTBETCTBYHOLLME
rHE31a BUIOK CHYXKAIOT PUCK aNeKTprydeckoro yaapa. Ecrnanextponpubop
obecneyeH 3aWWTHLIM NMPOBOAOM, OH MOXET MOAKMIOYATHCA TOMbKO B
rHEe340 BUIKM C 3aLUMTHBIM KOHTAKTOM. Ha CTpouTenbHbIX NnoLuagkax,
BO BMaXHOM cpefe, Nog OTKpbITbIM HeBOM nnbo B NogobHbIX MecTax
Nonb30BaTbCs ANEKTPONPMOOPOM TOMBKO NMOCPEACTBOM 3aLYMTHOTO
yctponcTsa B 30 mA.

b) U36eraTb conprKocHOBEHMS TeNa c 3a3eMNEHHbLIMU NOBEPXHOCTSIMM,
TakKMMM Kak TpyObl, oTonneHue, neyun, xonoaunsHuku. Ecnn teno
3a3eMIeHO, MOBbILLAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpaHutb npubop noa AoxaAéM unu Bo BNaXHOM MecTe. Bnara,
MPOHWKLLIAS BHYTPb 3MeKTponpubopa, NOBLILLAET PUCK SMNEKTPOLLIOK.

d) He ucnonb3oBatb kabenb Ans nepeHocku npubopa, Ans ero
noaBeLwnBaHNs NGO U3BMNEYEHUS LWITENcens U3 riesga. XpaHuTb
kabenb BOanu or Tenna, Macna, ocTpbIX KpaéB UNKU ABUKYLLMXCA
yacTten npmbopa. MNoBpexaEHHbI MK NepenyTaHHbIA kabernb NoBLILLAET
PY1CK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

¢) MNpu pabote ¢ anekTponprM6opPOM NoA OTKPLITLIM HEGOM, TPUMEHATH
YOANVHUTENbHbIN Kabenb, KOTOPbIA pa3pellaeTcs NPUMEHATL NpU
HapyXHbIX paboTax. /cnonb30BaHMs COOTBETCTBYHOLLENO YAMMHUTENBHOMO
kabens CHKaEeT PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) llnuHasn 6e3onacHocTb

a) BbITb BHUMaTenbHbIMKM, HabnAaTh, YTO AenaeTcs U paboTaTb C
3NeKTPonprGopoM ocMbiceHHO. He ucnonb3oBaTh aneKTponpuoop
npu ycTanocTu, U noa Bo3AeWCTBUEM arfKorons, HAPKOTUKOB M
MeavKaMeHTOB. MUr HeBHUMATENBHOCTM Ny paboTe ¢ NpMBopoM MOXKET
Bbl3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXAEHMSI.

b) Bcerga HocUTb 3aluUTHbIE CpeAcTBa UM 3awWMTHbIe ouku. Vcnon-
b30BaHWe NNYHbIX CPEACTB 3aLLMThI, TAKMX Kak pecrivpaTop, HeCKomnb3sLLast
00yBb, 3aLUMTHBINA LWMNEM UMK HayLIHWKK, B 3aBUCUMOCTU OT BuAa W
Ha3HaYeHMs ANeKTPonpuUbopa CHINKAET PUCK NOBPEXOEHMI.

c) U3beratb He 3annaHUpoBaHHON akcnnyaTauuu. Npea BkNOYeHMEM
WwTencens B rHe3fo BUIKMW, YAOCTOBEPLTECH, YTO BKIKOYaTeNb
HaxoguTca B nonoxeHum ,,AUS/OFF“. Ecnu npu nepeHocke
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anekTponpubopa narneL, Haxoauncs Ha BKMtoYaTene nbo BKIIOYEHHbI
Mp1BOp BKIKOYAETCS B 3MEKTPOCETh, 3TO MOXET ObITh NPUUMHO HECHACTHOTO
cnyyasi. Hu B koem criyyae He nepekrtovaiiTe Kypok.

d) Mpea BknloueHUeM 3nekTponpuGopa yAaanuTb WHCTPYMEHTHI
perynupoBaHusl UK raeyvHbIv Kntoy. MonaBLumid BO BpaLLatoLLytocs
YacTb NPUOOPa MHCTPYMEHT U KITKOY MOTYT CTaThb MPUYMHON MOBPEXAEHUS.
Huikorza He npukacaTbCes pykamu K ABVKYLLMMCS (BpaLLAtOLLMMCS) YacTsam.

e) He nepeoueHuBaiTe cebsi. O6ecneyste 6e3onacHoe NonoxeHue u
BCerAa coxpaHsamnTe paBHoBecue. Tak MOXHO JTyuLle KOHTPONMPOBaTh
NpuGop B HEOXKMAAHHOI CUTYaLUU.

f) HapeBaTb coOTBeTCTBYHOLLYIO oAeXAay, He HaaeBaTb CBOOOAHYIO
ogexay unu ykpawenusi. Bonocbl, ogexay 1 nepyatkv gepxatb B
CTOPOHE OT ABUXKYLLMXCA YacTen. [IBVKyLLMe YaCT MOryT 3aXBaTUTb
cBOBOAHYIO OfEeXAY, YKPALLEHWS MU ANMHHBIE BOMOCHI.

g) Ecnn Bo3MOXHO YCTaHOBUTL BcacbliBatoLme U cobuparoLme nbinb
YCTPOICTBA, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHU NOAKIIHOYEHbI M UCNONb3YHOTCS
Hapanexalyum crnoco6oMm. Vcnornb3oBaHye TakiX YCTPOMCTB yMEHbLUAET
YICIO ONAaCcCHOCTEN, BbI3bIBAEMbIX MbIMbIO.

h) AnekTponpu6op AoBePATL TONLKO AOBEPEHHbIM NoasaM. MonoabiM
nogsam paspeluaeTcs paboTarth ¢ 3MeKTponpuOOPOM INLLL B TOM Criyyae,
€Crn1oHmM cTapLue 16 net, ecnu ata paboTa HeobxoauMa 151 ero 0by4eHws,
11 CINM OH HaxXoaMTCA Nof HAZI30POM KBanMdULMPOBAHHOIO NepcoHarna.

D) BepexHoe obpalleHue ¢ aneKTponpubopamm 1 UX UCMONbL30BaHWe

a) He neperpyxatb anektponpu6op. Ucnonb3oBaTh ToNbKo Arnisi paboThl
U TONbLKO AnsA 3TOro NpeAHasHa4YeHHbIN anekTponpuGop. Pabota ¢
NpUroaHbIM anekTponprubopom nyydile u GesonacHee, ecnn pabota
MpOV3BOAMTCSA B YKa3aHHOM [yana3oHe MOLLHOCTENA.

b) He ucnonb3soBathb anekTponpuéop Npy NoBpeXaeHUM BKIKoYaTens.
OnekTPonprBop, KOTOPbIA HEBO3MOXHO BKIHOUNTL U BbIKIHOUMTb, ONACEH,
11 ero HeoGX0AMMO PEMOHTMPOBAT.

c) Mepep Hayanom perynmpoBkM npubopa, 3aMeHbl akceccyapoB Ui
oTKnagabiBas NpMbop B CTOPOHY, U3BMEYL LITENCesb U3 rHe3aa BUNKM.
OTa mMepa npefoCTOPOXHOCTN He MO3BOMUT NPUBOPY HEOoXMAaHHO
OTKIIOYNTBCS.

d) He ucnonb3yeMbii aneKTponpubop XxpaHUTL B HeAOCTYMHOM MecTe.
He ponyckaTb Mcnonb30BaHusA anekTponpuGopa nuuam, Kotopble
CHM He 3HAKOMbI UMW He MPOYNIM faHHbIe yKa3aHus. NeKTponpuoops
OMacHbIl, €CIIM UMK MOb3YHTCS HE OMbITHbIE NN,

e) TwaTtenbHo yXaxuBaTh 3a anekTponpubopom. lpoBepUThL HACKONBLKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YacTi Npubopa, He 3aeaaloT N
OHU, He CrIOManuchb M AeTanm, v He NOBPEXAEHbI N TaKUM 06pasom,
4TO6bl NOBNMATL Ha paboTy anekTponpuGopa. Mepen Hayanom
UCMONb30BaHNsA anekTponpubopa, HeucnpaBHble YacTu 06s3aHbI
OTPEMOHTUPOBaTb KBanugUUMPOBaHHbIE CreuuanucTbl nuéo
ynonHomoueHHble REMS MacTepckue no 06¢nykKuBaHMIO KIIMEHTOB.
BOMbLIMHCTBO HECYACTHbIX CIlyYaeB Bbi3BaHbI MNIIOXMM TEXHUYECKUM
0BCNyXNBaHIEM 3MIEKTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB.

f) Pexywun MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YUCTOM Bupge.
TiwaTenbHo NpucMaTpuBaemble pexyLine UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMM
PEXKYLLMMM KpasiMi Pexe 3aedatoT U ¢ UX MOMOLLbIO Nerye paboTath.

g) 3aKkpenuTb 3aroToBKy. YKenasi 3aKpenuTb 3aroToBKY, UCTONb3yiTe
KPENEXHbIE MHCTPYMEHTbI UM TUCKI. OHU yOEPXMBAIOT KpEmnye pyk, kpome
TOro, PyK OCTaKTCA CBOBOAHBIMY ANS 0BCyXMBaAHIS aneKTponpubopa.

h) AnekTponpubopbl, MHCTPYMEHTLI U NP. UCMONb30BaTb COMMACHO
yKa3aHusIM U TaK, Kak 06si3aTeNnbHO 415l cneumarnsHoro Tunanpuéopa.
Takke y4nTbiBaTb YCroBUS paboTbl U NPOBOAUMYIO AEATENBHOCT.
lMpuMeHeHe aNeKTPONPUBOPOB B UHBIX, YEM MPELYCMOTPEHO LIeNsiX,
MOXET BbI3BaTb OMacHble cuTyauun. Mo coobpaxeHusiM Ge30nacHoCTy
nobasi caMoBorbHAs 3aMeHa aneKkTponprbopa 3anpeLLaeTcs.

E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynaTopHbIMUA YCTPOUCTBAMM.
Mx ncnonb3oBaHue.

a) Nepep ycTaHOBKOI akkyMynsiTopa yAOCTOBEPUTLCS, YTO 3MEKTPO-
npu6op OTKNIYEH. YCTaHOBKAa akkyMynsiTopa BO BKMKOUYEHHbIN
3MeKTponpuBop MOXET CTaTh MPUYMHONA HECHACTHOTO Cryyas.

b) 3apsikaTb aKKyMynsiTopbl TONbKO peKOMeHAOBaHHLIMU NPOU3BO-
[AuTenem 3apsiaHbIMU ycTporcTBaMU. Mpy MCTONb30BaHM 3apsiIHOTO
YCTpOICTBa, NpeaHa3HaueHHoro ANs akkyMynsiTOpoB OAHOTO Tuna Ans
3apsiaKM akkyMynsiTOpOB [IpYroro TUna BO3HUKAET OMacHOCTb noxapa.

c) B anekTponpu6opax ucrnonb3oBaTb TONLKO ANs 3TOro npegyc-
MOTpeHHbIe akKyMynsaTopbl. /cnonb3oBaHue apyrux akkyMynsTopoB
MOXET CTaTb MPUUYMHOI MOBPEXAEHWUIA 1 BbI3bIBATb OMAaCHOCTL MOXapa.

d) AKKyMynsaTopbl, KOTOpble He UCTONb3YTCA XPaHUTb B OTAANEHUN
OT CKpenok, MOHET, KNoyen, reo3aein, 6onToB U NPouMx HeGOoNbLLMX
MeTannmyeckmx NpeaMeToB, KOTOPble MOTYT CTaTb NMPUYMHOM
KOPOTKOro 3amblikaHus. KopoTkoe 3amblkaHue Mexay KOHTaKTamu
aKKyMyrnsiTopa MOXeT CTaTb NPUYMHON 0XOora Unn noxapa.

e) Mpu HenpaBuUNbHOM o06palieHMM M3 aKKyMyNATOPOB MOXeT
BblAenATbLCA XuakocTb. U3beratb conpmkocHoBeHUs ¢ Hel. Mpu
cny4aiHOM COMPUKOCHOBEHUU CMbITb BoAou. Mpu nonagaHum
KUAKOCTM B rnasa obpawyatbes K Bpayy. KXuakocTb, BblAENAOLWAsACs
113 aKKyMYTISITOpa, MOXET CTaTb MPUYYHON PasapakeHs KoKV Unu oxora.

f) Ecnu Temnepatypa akkymynstopa/ 3apsigHOro ycTpoucTsa nu6o
TemnepaTypa okpyxatollen cpeabl coctaBnsieT < 5°C/40°F nu6o
2 40°C/105°F 3anpeLwjaeTcsi uIcnonb30BaTb akkyMynsTop/3apsgHoe
YCTPOMCTBO.

g) HemcnpaBHble akkyMynsTopbl yTUIU3MpOBaTh He C 0ObIYHbIM
MycopoM, Bbi6pacbiBaTb He B 00bIYHLIA Mycop, a nepeAaBaTb
MacTepCcKuUM Nno o06CcnyXMBaHUIO KITMEHTOB, yNoIHOMOoYeHHbIX REMS,
nn6o B Npu3HaHHOe NpeanpUATAe NO YTUNU3aLUK.

F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewatb peMOHT npubopa TONbKO KBanMULMUPOBAaHHLIM
CrneLmanucTam 1 ToNbKo C NPMMEHEHNEM OPUTMHaNbHbIX 3aNacHbIX
yacTen. 1o obecneumut GesonacHocTb Npubopa.

b) Cobntogatb TpeGoBaHKs N0 TEXHUYECKOMY 06CTYKMBaHMIO NPUGOPOB
1 yKa3aHUA NO 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsATb COeAUHUTENbHBLIE NPOBOAA ANEKTPUYECKOTO
npubopa, a NP1 HanNnU4YMKU NOBPEXAEHUN pa3pelaTtb U3 3aMeHy
KBanu1LMpoBaHHbLIM crieLanvcTam imbo ynonHomoueHHbIM REMS
MacTepcKkMM No 06CnyXUBaHUIO KNMEHTOB. PerynspHo npoBepsThb
YONVHUTENbHbIN Kabenb U 3aMeHATb ero B cryyae NOBPeXAEHMS.

CneuunanbHble YKa3aHusa no 6e3onacHocTH

® [IpuMeHsIATe TONbKO OpUrMHarbHble pesbboHapesHble ronoekn REMS
Ega! [ipyrve ronosku He obecneunBatoT Ge3ynpeyHyto nocagky unm
MPWBOLST K NOBPEXAEHMIO 8-rpaHHOrO 3aXuMa UHCTPYMEHTA.

® [TOCTOSIHHO UCMONb3yiiTE OMOpHYto ckoby! B npoTuBHOM cnyyae npu
MOBBILLIEHWM KPYTSALLErO MOMEHTA MHCTPYMEHT MOXET BbIPBaTbCS U3 PYK
11 NPOBEPHYTLCS BOKPYT CBOEMN OCU.

® He pabortalite 6e3 cTonopHoro konbua (11). B npoTuBHoM cnyyae
pe3bboHapesHast ronoBka MOXET NpY Hape3aHUM pe3bObl BbICKOUMTL U3
VHCTPYMEHTA.

® Oxnaxgatolee macrnio REMS B aaposonbHbix ynakoskax (REMS Crieuuar,
REMS CaHuTonb) siBnsieTcst akonornyecku 6e3BpeaHbIMM, O4HAKO OHM
nmetoT fobaBky Bo3ropaeMoro rasa (6ytaH). He gonyckaiite nonagaHus
Ha HUX COMNHEYHBbIX Jy4en 1 HarpeBsa cBbile 50°C.

® |/13-33 0be3xupuBatoLLero addekta oxnaxgatolwmx macen usberaiite
VHTEHCWBHOTO KOHTaKTa C Koxel! MpuMeHsiiTe cpeacTsa Ans 3aluThbl
KOXMW.

©® OxnaxpgaroLLme Macra He JOMKHbI nonazaTth B KOHLEHTPUPOBAHHOM BUAaE
B KaHarnM3aLOHHY0 CUCTEMY, BOAOEMbI UM NoYBY. Hemcnonb3osaHHble
OXNaxaatoLLme BeLecTBa ciaBalTe v NyHKTbI Mo NepepaboTke OTXOL0B.
Kog 0TX000B [11151 OXaXatoLLEro BELLECTBA, COAEPXKALLEro MUHeparnbHoe
macno — 54401, ansa cuHtetnyeckoro — 54109.

1. TexHuyeckue gaHHbIe

1.1. ApTt.-Ne: REMS REMS REMS REMS
Muun- Amuro  Amuro 2 Amwuro 2
Awmwuro Compact
[NpvBOLHON MexaHn3M 530001 530000 540000 540001
OnopHas ckoba 533100 533000 543000 543010
[BoitHon pepxxatens REMS 543100 543100 543100
Pe3bboHapesHbie R 18" 521000 521000 521000 521000
ronoBku Ans R4 521010 521010 521010 521010
KOHNY€ECKON R3/g" 521020 521020 521020 521020
npasoi TpybHon R 12" 521030 521030 521030 521030
pe3bbbl no ISO 7-1 R34 521040 521040 521040 521040
(DIN 2999, BSPT) R 1" 521050 521050 521050
R 1/4” 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080



rus rus
1.2. Pabouui ananasoH REMS REMS REMS REMS 1.8. Bubpauum
Muan-  Amuro  Amuro 2 Amwuro 2 CpepHee B3BeLLEHHOe
Amwuro Compact 3HaueHue adhEeKTMBHOTO
[unawmetp pe3bbbl YCKOPEHUS 3,5 m/c2 2,5 m/c2 2,5 m/c? 2,5 m/c2
TpyOGbl We'=3la"  g"-[s" g"-2" [g'-2"
Boretel - 6-30 mm, /=T 2. BBog B aKcnnyaTauuio
Buas! peabObl 2.1. dneKkTponoakIoyeHne

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

HapyxHasi pe3bba npasasi
1 neeas Tpy6Has pe3bba,
KOHUYeckas

Tpy6Has pesbba,
LMnuHapuYecka (C nnatukamu)
Pesbba anst uHcTansumm
anekTpomsonsaunoHHbix Tpy6 M x 1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pe3bba cTanbHol naHuypHoi TpyObl

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

(c nnawkamu) — Pg
HapyxHas pesbba
(c nnawwkamu) — M, BSW, UNC

[nvHa pe3bobl
TpybHasi pe3bba, koHnyeckas

TpybHasi pe3bba, umnuHapuyeckas,
pe3bba cTanbHoi

MaHLMpHON TpyObl,

HapyHasi peasba

Hunnenb 1 ABOMHOM HUNMENb
C HUNNenbHbIM 3axumom REMS

CraHgapTHas anvHa

50 MM C JOMOSNHUTENbHBIM
3aXMMOM HeorpaHuyeHHas

(BHYTpEHHero 3axuma) 3g"=3/s" 3[4 3fg"-2"  3’-2"
YacToTa BpaLieHUsi pe3b60Hape3Hol FoNoBKU

aBTOMaTMyeckas,

BeccTyneHyaras perynmposka

yacToTbl BpalleH (06/muH)  30-18  35-27  30-18  30-18
3nekTpuoeckue aaHHe

230 B, 50-60 'y

MoTtpebnsaemas mowHocte 500 Bt 1200 Br 1700 Br 1200 Bt
lMoTpebrneHune HoH. Toka 2,3A 6A 8,3A 6A
Mpepoxpanutens (cetn) 10 A 10A 16 A 10A

[MoBTOPHO-KPATKOBPEMEHHBIN
pexum paboTbl 2/10 MuH

110 B, 50-60 'y

210 MuH 2/10 MuH  2/10 MuH

MoTpebnsiemas mowHocts 500 Bt 1200 Bt 1700 Br 1200 Bt
MoTpebneHue HoH. Toka 4,6 A 12A 166 A 12A
MpenoxpaHutens (cetn) 20 A 20A 30A 20A

[MoBTOPHO-KPATKOBPEMEHHBIN
pexum paboTbl 210 MuH 2/10 MuH  2/10 MuH 2/10 MuH

HomuHaneHoe noTpebnexme Toka MOXeT BO BpEMS Hape3aHUs KpynHOM
KOHWNYECKOMN pe3bObl KpaTKOBPEMEHHO MOBbILLIATLCSA Ha Makcumym 50%,
Mpu 3TOM He OKa3blBas BMUAHUSA Ha (DYHKLMOHMPOBaHWE JAHHOTO
VHCTPYMEHTa.

Mpueoga REMS Amuro n REMS Amuro 2 Compact ocHalLeHbl 3aLwuTon
OT Neperpy3ku, OTKIHYAOLLE SMEKTPOoABUraTEeNb NPW BO3HUKHOBEHNN
neperpysku. B aTom crnyyae HaxmuTe 3eneHyto kHorky (10) v pykosiTke
anekTpoasuratens, cm. n.5 ,HeucnpaBHocTu®.

Fa6aputbl REMS REMS REMS REMS
MuHu- Awmwuro Amuro2  Amuro 2
Awmwuro Compact

AXLWXB (MM) 270x85x160 440x85x195 565xM2x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3x7,7" 22,2%44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Bec

MpuvBOAHON

MexaH13m 2,7kr(6,01) 35kr(7,71b) 6,5kr(14,31b) 4,9kr(10,81b)

OnopHas ckoba  06kr(1,31b) 1,3kr(291b) 29«kr (6,41b) 26kr(57b)

Pe3bboHapesHble  0,6..0,7kr  06..08kr  06..1,3kr  06..1,3kr

TONOBKM 13..161b 13.18b 13.290b 13.29Ib

LymoBble xapaKTepUCTUKN

3HaueHne amuccm Ha

pabouem mecte 84 n6(A) 83 a6(A) 82p46(A) 83 mb(A)
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23.

24,

lNepen noakmntoyeHnem ybeamTech B TOM, YTO HAMNpPsPKEHNE, YKa3aHHOe
Ha 3aBOACKON Tabnuyke, COBNAZaeT C HaNPsHKEHNEM CETH.

MHCTpyMeHTbI

VicnonbayiiTe TONbKO OpuriHanbHbIe pe3bboHape3Hble ronoBky pyYHOro
knynna REMS EBa. lonosku go 1'/4” yctaHaenueatoTcs cnepeau B 8-
rpaHHbIN 3axum krynna (puc. 2). OHM UKCUPYOTCA aBTOMATUYECK.
Pe3bboHapesaHble ronoBkW BbICTYMAOT 3a 3aHIOK0 CTEHKY Kopryca.
[laHHBIN BbICTYN 06rervyaeT MX 4EMOHTaX M3 KITynna, KOraa BbICTYNatoLLmiA
Kpaw C ycurnmem BbKMMaeTCs Kako-nbo NOBEPXHOCTBIO UM KPOMKOM
(pnc.3).

[ins ycTaHoBKM pe3bboHapesHbIX ronoBoK pasmepom 112”1 2” B knynnel
REMS Amuro 2 n REMS Amuro 2 Compact cnegyeT noaxoasiuym
VHCTPYMEHTOM, Hanp., 0TBEPTKOW, CHATb CTOMOPHOE KomnbLio (11). BeiHbTe
dukeupytolee KombLo (puc.4) U Ha €ero MecTo YCTaHOBUTE
pe3bOoHape3Hyto ronoeky 11/2” unmn 2*, satem BHOBb yCTaHOBUTE CTOMOPHOE
konbuo (11). He paboTtanTe 6e3 cronopHoro konbua (11), nHade npu
HapesaHun pe3bbbl pe3bboHapesHas rofioBka MOXET BbICKOUYUTb 13
VHCTPYMEHTa.

CmeHa rpebeHoK BbINOMHSETCS B Criydae M3Hoca rpebeHok unm npu
HapesaHun pe3bbbl Ha KOpoTkux TpybBax. B oboux cnyyasx cnegyet
3axaTb pe3bboHape3HyH0 roNoBKY B TUCKaX, CHATb KPBILLIKY M OCTOPOXHBIM
MOCTYKMBAHWEM NepenBuHYTb rpebeHkn K LeHTpy pe3bboHapesHon
ronosku. Hoble rpebeHKM C BbIEMKOW BHU3 BBECTY NMETKM NOCTYKMBaHWEM
B COOTBETCTBYOLLIEE LNNLIEBOE oTBepcTMe (rpeberkm 1 B oTepcTue 1,
rpebeHkun 2 B otBepcTHe 2, rpeberkn 3 B oTBepcTMe 3, rpebeHkun 4 B
oTBepcTHe 4), Takum 06pasom, YTOObI OHY HE BbICTYNanmM Haz KopMycoMm
ronoBkW. 3akpbITb KPbILLKY, Crierka 3aTsHyTb BUHTLI. [locne aToro
OCTOPOXHbIM NOCTYKMBAHWEM Ha rpebeHKW CHapYXV MSArkUM NpeaMeToM
(Menp, naTyHb Unn TBepaoe AepeBo) A0OUTLCS UX NpUNeraHns K kpato
KPbILLUKKA. 3aTSHWTE TYrO BUHTBI.

Ecnn cnegyer pesbby Ha KopoTkoW pe3bbe, TO npumMeHsiiTe
pe3bboHapesHble ronosku S knynna REMS Esa ¢ gononHutensHom
HanpaensoLwen ana Tpybbl CO CTOPOHbLI KPbILWKU. Tak Kak OHM
HacaxusaroTcs Ha TpyOy obpaTHol cTopoHOM, TO rpebeHkn crepyet
MOHTMpOBaTL Hao6oPOT. PebeHKN MOHTUPYIOTCS BLIEMKOW BBEPX U B
nocnenoatensHocTurpeberkn 1 8 oteepcTre 1, rpebeHkn 2 B oTBepcTUE
2, rpebenkmn 3 B oTBepCTUe 3, rpebeHkn 4 B oTBepcTuE 4.

OnopHas ckoba

OnopHasi ckoba (2) CnyxuT st ONopbl BO3HUKAOLLLEMY NPW HAape3aHUu
pe3bObl KpyTSLLEMY MOMEHTY, @ UIMEHHO, B 0BOMX HanpaBneHusix, T.e.
npv xoAe Briepez-Ha3az pe3bboHape3HON ronoBKY, NPV NpaBoii 1 NeBoM
pe3bbe. Becerga npumeHsiiiTe onopHyto ckoby!

OxnaxpatoLuee macro

Monb3yWTech oxnaxaarLLMmMm Macnamm Tonbko dupmsl REMS. Oxu
obecneynBatoT BENUKOMenHbIE Pe3ynbTathl pe3aHbs, AnUTenbHbIA CPOK
cnyx0bl rpebeHok, a Takke LWaasLyo skennyatauuo ctaHka. REMS
pekoMeHAyeT Monb30BaTbCA MPaKTUYHBIMW U 3KOHOMUYHBIMK B
ynoTtpebrneHnm aapo3onbHbLIMK YNakoBKaMu.

REMS Cneumanb: BbicokonernpoBaHHoe oxnaxaatollee Macno Ha
OCHOBE MUHepanbHoro macna. [ins Bcex maTepuanoB: cTanu,
HEePXXaBEHOLLEN CTanu, LBETHbIX METANTOB, CUHTETUYECKIX MaTepuaros.
Yno6Ho B pabote. CMbIBaeTCS BOAOW, YTO NOATBEPXKAEHO SKCMEPTU30M.
OxnaxpgaroLLee Macno Ha MUHepanbHOW OCHOBE HE UCMONb3yeTes Ans
MPUMEHEHIS B IUTLEBBIX TPYOONPOBOLAX B TaKVX CTpaHax, kak [epmaHms,
Asctpus, LBenuapus n T.4. B Takux cryyasx cnegyet nonb3oBaTbes
REMS CaHutonb, He cogepxaLluym MUHepasbHoro Macna.

REMS Canutonb: He copepxaliee MuHepanbHOro macna,
CMHTETUYECKOE OXNaxaatoLLee Macro A1 MUTbeBbIX TPY6ONpoBoaoB.
MonHocTblo pacTBopsietcs B Boge. COOTBETCTBYET HOpMaTMBaM B
Fepmanim DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, B Asctpun OVGW Priif-
Nr. W 1.303, B LLIBenuapun SVGW Priif-Nr. 7808-649. BaskocTtb npu —
10°C: 190 mPa s (cP). MNepekaunBaetcs Hacocom npu —28°C. be3
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nobasneHus Bogbl. becnpobnemHoe npumeHeHne. [ns KOHTpons Hag
BbIMbIBAEMOCTHH) MEET KPACHYH) OKPaCKy.

O6a BuAa oxnaxaaroLero Macna nocTaBnsoTCs Kak B a3po30nbHbIX
yrakoBKax, Tak U B KaHUCTpax 1 Boukax.

Bce BuabI OXMaxaatoLLEero Macra ucrnonb3yiiTe TonbKo B HepadbasneHHOM
Buae!

Jkcnnyarauus

Mpouecc padoTbi

TpyBy/wnunbky cnegyet oTpesarb Noa NpsMbIiM yrom v 6e3 rpata.
OnopHyto ckoby (2) 3akpenuTe Ha paccTosiHum okorno 10 cM OT KoHUa
TpyObl Unu WnunbkW. [insg TOro HanoXuTe OMopHyK Ckoby CHU3Y Ha
TpyOy/linunbKy Tak, 4Tobbl OHa LieHTpMUpoBanach Mexay npusMaru-
YECKMM 32KUMHBIM KyrNaykoM W 3axVMHbIM LnuHaenem (4). CunbHo
3aTaHMTE pyKoaTKy. MecTo HapesaHus pe3bbbl obpaboTtainte
oxnaxgawwwmm macnom REMS B aspo3onbHol ynakoBke. Betaete
MOAXOASILLYHO N0 pa3mepy pe3bboHapesHyHo ronosky B npueoz. HacaguTe
Knynn Ha Tpyby unu wnunbky Tak, 4Tobbl anekTpoasuratens (6)
pacnonarancs Mexzy BUnkamu onopHoi ckobbl. KonbLio BpalleHus (7)
yCTaHOBUTE COOTBETCTBYOLLMM 06pasom: R —ans npaBom pe3sobl nnm
obpatHoro xoda neeov pesbbbl, ,L“— ans neso pe3sbbl nnv 0bpaTHoro
Xofa npaBow pe3b0bl. [py OfHOBPEMEHHOM 3axBaTe PYKOSTKe ABUraTens
(9) HaxMWTe nepeknioyaTent TOMYKOBOrO ABWKEHNS (8), NpuxmuTe
pe3bboHape3Hoi Kynn 3a pykosTky (5) kobpabaTbiBaeMoM MaTepuany.
lNocrne oaHOro-ABYX LLAroB pe3bOb roroBKa MPOAOIKaEeT aBTOMATUHECKOE
HapesaHue pesbbbl. Bo Bpems HapesaHus pesbbbl MHOrOKpaTHO
BbINOMHANTE cMa3ky aapo3ornem REMS. CtaHaapTHas AnvHa KOHUYECKoM
Tpy6HO pe3bbbl CHNTAETCA JOCTUTHYTOW, KOTAa NePeaHss Kpomka TpyObl
pacrnonoxeHa 3anofnmLo ¢ BepxXHen KPOMKOW rpebeHoK (He BepxHen
Kkpomkon kpbiLLku!) Mocne HapesaHus pe3bbbl BbIKMtoYaTens (8) oTnycTUTb.
lNocrne ocTaHOBKY KNyrna nepexIiioynTe KonbLO HanpaBneHys BpaLLeH!s
(7) Ha 06paTHbIN X0 N HOBLIM HaXaTyieM TONYKOBOrO BkItoyatens (8)
CBUHTUTE pe3bboHapesHyto ronosky (1) ¢ pe3sobi.

MNepekntoyanTe KomnbLO HanpaBneHwsi ABWXeHUS (7) TOMbKO npu
BbIKITOYEHHOM MHCTPYMeHTe!

M3rotoBneHune HMNNeneu u ABOMHbLIX HUNNenen

[ins 3ax1ma KopoTKUX TPY6 C LIENBHO M3TOTOBMEHWS HUMMENE 1 ABOMHBIX
HUNMEeNen UCronb3yHTCs HUMMENbHbIE 3aXVMbl prpMbl ,REMS*. Paamepbl
[aHHbIX 3aX1MOB: 3/s—2". [Ins 3axxuma Tpy6 ¢ pe3bboit nnm 6e3 peabbbl
HunnenbHbIM 3axumom REMS rornoBka HWNNENbHOro 3axuma
pa3nBUraeTCsi BpaLLeHEM LUMMHAENS KaKUM-NMBO MHCTPYMEHTOM, Harp.,
OTBEPTKON. ITO MOXHO NPOW3BOAUTL TOMLKO MPW HACaXeHHON Tpybe
(puc. 5).

lMpu ucnonb3oBaHWK HUNNenbHoro 3axuma REMS cnegute 3a Tewm,
YT0ObI ANMHA HAPE3aeMbIX HUMNENEl He Oblna MeHbLUE, YeM A0MyCKaETCs
Mo cTaHaapTy.

MopaepxaHue B MCNPaBHOM COCTOSIHUM
Mepen PeMOHTHbIMI PaboTamyl BbITALLMTE CETEBOM LUTEKEP 13 PO3ETKN!

TexHuveckoe 06CJ'Iy)KV| BaHue

Knynn REMS Amuro He Hyxgaetcs B OCOOEHHOM TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHuM. PegykTop MeeT MOCTOsIHHYIO CMasky W He Tpebyet
[OMOMHUTENBHOTO CMa3blBaHMS.

MpuBoa, pe3bboHapesHble ronoBky W NOCaA04YHOE MECTO MOJ, HMX
coaepxuTe BumcToTe. CunbHO 3arpsisHeHHbIEe pe3bboHape3HbIe FoNoBKy
CrefyeT O4mLLaTh KEPOCUHOM.

PeBu3usa/peMoHT

Mepen peBn3anei M peMOHTHLIMY paboTaMm BbITaLLUTe CETEBOW LUTEKEP
13 po3eTki! [JaHHbIe paBboTbl paspELLAeTCs BbIMOMHST TONKO 0By4YEHHOMY
nepcoHarty Uy nuLam, NosyYMBLIMM COOTBETCTBYHOLLME MOSTHOMOYMS.

Onektpoasuratens REMS MuHu-Amuro/REMS Amuro/REMS Amuro
2/REMS Amuro 2 Compact UMeIT YronbHble LWEeTKN. OTH LLETKM
M3HALLMBAIOTCS U NO3TOMY NOANEXaT NepuoaNYECKOMY OCMOTPY UMK
3aMeHe Ha aBTOpW3NpPOBaHHOM cepBucHOM LieHTpe REMS. Cwm. Takke
n.5 (,HencnpasHocT®).

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

HeucnpaBHocTH
. HeucnpaBHocTtb: Knynn He TsiHeT, cpabaTtbiBaeT 3awyuta ot
neperpysku (10).
MpuymHa: ® |/cnonbayloTcs He OpUTMHaNbHbIE
pe3bboHapesHble ronosk REMS Esa
® |13HOLLIEHHbIE YTOMNbHbIE LLETKN
® 3aTynMBLUMECS rPEDEHKM
® [110X0e Ka4eCTBO MMM HEeJOCTATOHHOE KOMu-
4eCTBO Macna (nonb3ynteck Macrom REMS)
HemncnpaBHocTb: [rnoxoe ka4ecTBo pe3bbbl, pBaHas pesbba.
MpuymHa: ® 3arynuBLuvecs rpebeHku
® 1110X0e Ka4eCTBO MMM HEeJOCTATOMHOE KOMu-
4eCTBO Macna (nonb3ynteck Macrom REMS)
HeucnpaBHocTb: Pe3bba HapesaeTcs nog HeNpaBuibHLIM YITOM.
Mpuynna: ® Tpyba oTpesaHa He nof NpsMbIM YIioMm
HemncnpasHocTb: Tpy6a npockanb3biBaeT B ONOPHOMN ckobe.
MpuymHa: ® Crmiukom criabo 3aTsiHyT Kynaqok BUHTa 3akuma
® NpU3MaTUYECKNE 3AXKUMHBIE KYMayku CUIbHO
3arpsi3HeHb! UMW U3HOLLIEHI
HeucnpaBHocTb: Knynn Hae3xaeT Ha ONOpPHYH CKOOY.
MpuyuHa: ® CrivLLKOM KOpOTKWIA 3aKUM TpyObl
® CNMLWIKOM ANMHHas pesbba be3
[OMOIHUTENBHOTO 3aXMMa
HeuncnpaBHocTb: Knynn He Bkntodaetcs.
Mpuyuna: ® KonbLo HanpaeneHus BpaLueHns (7) He

3achmKCMpoBaHo

® cpaborana 3awuTa ot neperpysku (10)
(REMS Amwro / Amuro 2 Compact)

® HevicripaBeH kabenb

® HeyicipaBeH NHCTPYMEHT

rapaHTVIVIHbIe ycnoBusa usrotosutens

[apaHTUIHBIN CPOK COCTaBASET 12 MecsALEB Nocne nepeaadn HoOBOro
npubopa nepsomy notpebuTento, Ho He Gonee 24 MecsLUeB nocne
nepegayu npubopa npogasLly. MOMeEHT nepefayun NoaTeepkaaeTcs
MEPECHINKOA OPUTMHANBLHBIX MOKYMHBLIX JOKYMEHTOB, COAEPXKALLMX B
cebe MHdopMaLmio 0 HauMeHoBaHUe nNprbopa N MOMEHT ero MOKYMKU.
Bce HapylweHus cyHkuum npubopa, BO3HMKAKOLME B TEYeHWe
rapaHTUAHOTO CPOKa, NMPUYMHBLI KOTOPbIX AOKA3aTENbHO 3a0XKeHbI B
M3rOTOBMEHWW U MaTepuare, Noanexar 6e3s803IMe3IHOMY YCTPaHEHNIO.
o ycTpaHeHuto AedbeKTa rapaHTus Ha aHHbI MPOLYKT He NPOAIeBaeTCs
1 He obHoBnsieTcd. Ha fgedekTbl, BO3HMKAKOWME MO MpUYUHE
€CTEeCTBEHHOTO U3HOCa, HEKBANMMULMPOBAHHOIO UCTONb30BaHMS U
3noynoTpebneHuns, HecobnoAeHN NHCTPYKLWIA MO 3KCnyaTauumy,
NPUMEHEHNs1 HEMOAXOAALMX CPEACTB NPOU3BOACTBA, NEPErpy3Ky,
1CMOMb30BaHUS He MO Ha3HaYeHWo, COOCTBEHHbLIX BTOPKEHUA UMK
BTOPXXEHWIA MOCTOPOHHMX JINLL, @ TAKKE MPOYMX NPUYMH, HE 3aBUCSLLNX
oT ovpmbl REMS, rapaHTuitHble yCroBust He pacrpoCTPaHSTCS.

PaboTbl 1 ycnyru B pamkax rapaHTum MOTYT BbINOMHATCS TOMbKO
aBTOPU3MPOBaHHO npmoit REMS foroBopHOIM MacTepcKom CEpBICHOTO
obcnyxuBaHms. Peknamaums npusHagTcs ToNbKO B TOM Cryyae, ecnm
npubop nonyyeH aBTOpM30BaHHOM cumpmoii REMS poroBopHom
MacTepcKoi CEpPBUCHOro 06CnyxuBaHNs B cobpaHHoM Buae n 6e3
MPV3HaKOB BTOPXXEHMI. 3aMeHeHHbIe NpUBOpbI 1 3an4YacTi CTaHOBATCS
coBCTBEHHOCTLO hnpMbl REMS.

W3gepxku 3a goctaBky npubopa B MacTepCkyto v 0OpaTHO HECET
notpeduTen..

3akoHHble npaBa noTpebuTens, 0CO6EHHO NpaBo Ha peknamaumio
Ka4ecCTBa Mo OTHOLLEHWIO K NPOAABLYy, OCTAIOTCS HEe TPOHYThIMU. 3T
FapaHTI/IVIHbIe YCNoBNA U3rotoBUTENA PACnpOCTPaHAKTCA TONbKO Ha
HOBble Npubopbl NPYOBPeTEHHbIE Ha TEPPUTOPUK E€BPOMENCKOro
coobuecTsa, B Hopservv unu LLseniuapum.
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Fig. 1-2 7 Comutator sens rotatie
1 CapdefiletareoriginaAlREMSeva 8 Intrerupétor electric

2 Ghidaj-suport 9 Ménerul masinii

3 Falci de prindere prismatice 10 Siguranté de protectie

4 Surub de strangere (REMS Amigo)

5 Maner de lucru 11 Inel de asigurare cap (REMS

6 Motor Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)

Reguli generale de siguranta

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate du-
ce la socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini el-
ectrice” folosit in continuare se refera la sculele electrice portabile alimenta-
te de la retea sau acumulatori, ca si la maginile stationare. Folositi masinile
electrice numai in scopul pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile
generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba
iluminare genereaza accidente.

b) Nu folositi masini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi
in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozi-
ve. Masinile electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepértagi curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei po-
ate provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu
modificati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pen-
tru masinile cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite re-
duc riscul electrocutarii. Daca masina are cablu de alimentare cu con-
ductor de protectie, stecherul trebuie conectatnumaila o prizé cu impaman-
tare. Pe santiere, in medii umede, sub cerul liber, etc., alimentati magina
numai prin intermediul unei prize cu protectie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum tevi, radia-
toare, cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu
corpuri legate la pamant.

c) Nu expuneti maginile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce pa-
trunde intr-o masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) ingrijigi cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a trans-
porta masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti ca-
blul de caldura, ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Ca-
blurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cand lucrati cu o masina electrica, ramaneti permanent atent la ceea
ce faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta al-
coolului sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate
cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-vé intotdeauna ochii.
Echipamentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf,
ncaltamintea anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce ri-
scul de vatamare corporala.

c) Evitati pornirea accidentala. Tnainte de a cupla stecherul la priz4, asi-
gurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transporta-
rea maginii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intre-
rupatorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepértati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni magina. O
sculd lasata pe un element in miscare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea
un mai bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va
hainele, manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele
largi, parul si bijuteriile pot fi prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate.
Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electri-
ce. Cei ce invata pot utiliza o masina electricd numai dacé le este nece-
sar pentru calificarea lor, dacd au peste 16 ani si numai supravegheati de
0 persoana callificata.

D) Folosirea si ingrijirea masinilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita cu sarcina de
lucru. Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in
limitele pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electricad dacé intrerupatorul nu functioneaza
corect. Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conec-
tare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc ri-
scul pornirii accidentale.

d) Depozitati maginile astfel incét sa fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteti niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu
aceste instructiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile elec-
trice sunt periculoase atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura péartilor mo-
bile si a oricérui element ce poate afecta buna functionare a masi-
nii. Daca sunt nereguli, dati magina la reparat unui service autorizat
REMS, inainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate
de starea de proasta intretinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite i curate. Sculele aschietoare/taietoare in
buna stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prin-
dere pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decat sa incercati
sa o tineti cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru con-
trolul masinii.

h) Folositi maginile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu pre-
zentele instructiuni si in modul specific de operare a masinii res-
pective, ludnd in considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea
masinilor in alt scop decat cel proiectat poate duce la situatii periculoa-
se. Orice modificare neautorizatd a unei masini electrice este interzisa
din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea masinilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu
este actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incércatorul specificat de pro-
ducator. Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate pro-
voca incendiu daca este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru magina dumneavoa-
stra. Alte tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mone-
de, chei, nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Ace-
stea pot provoca arsuri sau incendii.

e) in conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid.
Evitati atingerea lui. Daca totusi se intdmpla, spalati cu apa. Daca
acest lichid intra in contact cu ochii, spélati cu apa si solicitati ime-
diat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate provoca iritatii sau ar-
suri.

f) Folositi acumulatorul i incarcatorul numai cand temperatura lor si
a mediului este intre < 5°C/40°F si = 40°C/105°F.

g) Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la
un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru
evacuare ecologica.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare si-
guranta in utilizarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si in-
tructiunile privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor
prelungitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit
la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte tre-
buie reparate sau inlocuite.

Reguli speciale de siguranta

® Folositi numai capete de filetat originale REMS eva. Alte capete nu pre-
zinta garantii ca se cupleaza sigur in locasul octogonal al sculei si pot pro-
duce deteriorari.

® Folositi intotdeauna ghidajul-suport! Altfel, exista pericolul ca scula sa va
fie smulsa din mina si sa inceapa sa se roteasca cu totul.



ron

ron

® Folositi intotdeauna inelul-siguranta (11)!

® Uleiurile de filetat REMS din buteliile spray (REMS Spezial, REMS Sani-
tol) sint nedaunétoare mediului, dar gazul de propulsie (butan) este in-
flamabil. Buteliile sint presurizate si nu trebuie deschise. Trebuie prote-
jate de temperaturi superioare a 50°C.

® Datoritd efectului deshidratant al agentului lubrifiant (uleiul de filetat),
trebuie evitat un contact prelungit cu pielea. Folositi pentru maini un mij-
loc de protectie adecvat.

® Nu permiteti deversarea agentului de racire nediluat in canalizare, ape
sau sol. Agentii lubrifianti uzati trebuie predati firmelor specializate in trata-
rea reziduurilor. Numarul de identificare al tipului de reziduu pentru ulei-
urile minerale este 54401 iar pentru cele sintetice 54109.

1. Date tehnice

1.1. Coduri de identificare REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2

Amigo Compact
Unitate de antrenare 530001 530000 540000 540001
Ghidaj-suport 533100 533000 543000 543010
Suport dublu Amigo/Tiger 543100 543100 543100
Capete pentru R1g” 521000 521000 521000 521000
filetat tevi, R 521010 521010 521010 521010
filet conic dreapta R 3g” 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34" 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 1/s 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2’ 521080 521080
1.2. Capacitate de lucru
Diametrul filetelor:
tevi: g"=3fa"  g"=11a" g"-2"  g"-2"
bolturi (ambele): — 6-30 mm, '/4"-1”
Tipuri de filete
(exterioare, stinga si drepta):
conice, pentru tevi: R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) si NPT
drepte, pentru tevi — G (DIN ISO 228,
(cu mono-filiera): DIN 259, BSPP) si NPSM

filete pentru conducte electrice:  Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

drepte, pentru tevi
(cu mono-filiera): — Pg

filete pentru bolturi
(cu mono-filiera): — M, BSW, UNC, etc.

Lungimea filetelor:

filete conice teava: lungime standard
drepte, conducta,
IEC si bolturi: 50 mm (nelimitat cu reluarea prinderii)

Filetare nipluri simple si duble:
cu penseta/menghina interioara
REMS Nippelspanner: 3g'=30s"  S3fg’—14" 3fg"-2"  3g"-2"

1.3. Viteza de rotatie
a capului de filetare

Viteza variabild continuu,
automat (rpm): 30-18 35-27 30-18 30-18

1.4. Caracteristici electrice
Tensiune / frecventa de alimentare:
230V, 50-60 Hz
Putere absorbita: 500W 1200w 1700 W 1200 W
Curent absorbit: 23A 6A 83A 6A
Siguranta fuzibila necesard: 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Serviciu intermitent in timp:  2/10 min- 2/10 min - 2/10 min  2/10 min

Tensiune / frecventé de alimentare:

110 V, 50-60 Hz

Putere absorbita: 500W 1200w 1700 W 1200 W
Curent absorbit: 46 A 12A 166 A 12A
Siguranta fuzibild necesara: 20A(B) 20A(B) 30A(B) 20A(B)
Serviciu intermitent in timp:  2/10 min - 2/10 min - 2/10 min  2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

24,

La taierea filetelor conice curentul poate creste pentru scurt timp cu cca.
50%, fara a crea vreo problema sculei.

REMS Amigo si REMS Amigo 2 Compact este echipat cu siguranta au-
tomaté de protectie la suprasarcind. Daca actioneaza, se reamorsea-
z& apasand butonul verde (10) de pe manerul motorului. Vezi de ase-
menea capitolul ”5. Actiuni in cazul aparitiei unor probleme®.

Dimensiuni REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Lu.x [&t. xnalt. (mm) 270x85x160 440x85x195 565x12x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x4,4’x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"
Greutate

Unitate de antrenare 2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (%4,31b) 4,9kg(10,81b)

Ghidaj-suport 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg(641b) 26%kg (5,7 Ib)

Capete de filetat  0,6..0,7kg 06..08kg 06..1,3kg 06..1,3kg
13.16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Emisia de zgomot

Lalocul de muncad 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibratii

Valoarea efectiva ponderata

a acceleratiei 35m/s2  25m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s2

Pregatirea pentru lucru

. Conectarea la reteaua electrica

Tnainte de conectare verificati dac tensiunea retelei corespunde cu cea
specificatad pe placa masinii. Siguranta fuzibila necesara este de 16 A.

Sculele

Folositi numai capete de filetat originale REMS eva. Pané la 1/4” ace-
stea intra direct in locasul octogonal (fig. 2). Prinderea este asigurata
automat.

Capetele sunt mai lungi decat grosimea locasului octogonal al masinii,
ceea ce usureaza scoaterea lor prin presarea masinii pe o suprafata
plana (fig. 3).

Capetele de 112" si 2” se monteaza astfel: desfaceti inelul-sigurantd (fig.
4) cu o surubelnitd; indepartati bucsa; introduceti capul de 1'/2” sau de
2" si asigurati-l cu inelul-sigurantd (11). Folositi intotdeauna inelul-
siguranta (11)!

Schimbarea cutitelor este necesara atunci cand uzura este evidenta sau
cand trebuie filetate bucati scurte de teava. Fixati capul de filetare intr-
0 menghin3, desfaceti cele 4 suruburi si indepértati capacul; bateti cu
atentie, pe rand, cutitele catre axul central si indepartati-le; montati pe
rand noile cutite, fiecare in locasul sau (cutitul 1 in canalul 1, 2-in-2, 3-
in-3 si 4-in-4), fara ca vreunul s& depaseasca limita exterioara a cana-
lului; montati capacul si prindeti-l in suruburi; bateti usor fiecare cutit,
dinspre interior spre exterior, cu o bara de lemn tare, alaméa sau cupru,
pana ce fiecare ajunge aliniat la limita exterioara; acum strangeti ferm
suruburile capacului.

Pentru filetarea unor bucéti de teava mai scurte decat ghidajul capului,
folositi numai capete de filetat originale REMS eva S, planul cutitelor
trebuie rasturnat, deci cutitele se vor monta: 1-in-1, 2-in-4, 3-in-3, 4-in-
2, iar teava va fi atacata cu partea opusa ghidajului capului.

Ghidajul-suport

Foloseste la preluarea cuplului de rotatie in ambele directii de lucru. Tre-
buie folosit intotdeauna!

Uleiurile de filetat

Folositi numai uleiuri originale REMS - veti avea astfel rezultate per-
fecte la filetare, o duratd mare de lucru pentru cutite si indeosebi asi-
gurati protejarea masinii. Va recomandam buteliile spray, practice si eco-
nomice.

REMS Spezial: ulei pe baza minerald, special pentru prelucrare prin
aschiere. Pentru toate materialele: otel, otel INOX, metale neferoase
si plastic. Placut in lucru. Se poate spéla cu apa. Omologat oficial.

Tn unele tari (Germania, Austria), uleiurile pe baz& minerala nu sint per-
mise pentru prelucrarea instalatiilor de apa potabila; in acest caz se fo-
loseste REMS Sanitol.
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REMS Sanitol: ulei sintetic (nemineral), special pentru filetat conducte
de apa potabila. Complet solubil, coloreaza in rosu apa cu care intra
n contact, pentru control. Pentru toate metalele si plastic. Corespun-
zator normelor DVGW DW-0201AS2032, OVGW W 1.303, SVGW 7808-
649. Viscozitate la —10°C: 190 mPa s (cP). Pompabil pina la —28°C.

Ambele tipuri de ulei sint disponibile in butelii spray, bidoane sau bu-
toaie.

Folositi uleiurile REMS numai nediluate!

Operarea

. Succesiunea operatiilor pentru filetare

Montati ghidajul-suport la cca.10 cm fatd de capatul materialului (tea-
va, bolt) ce va fi filetat, cu bratele deschise ale ghidajului orientate spre
capatul materialului ce va fi filetat; materialul va fi prins ferm intre falci-
le prismatice (3) si surubul de strangere (4). Puneti ulei de filetare REMS
pe partea ce va fi prelucrata. Montati masina cu corpul (motorul 6) int-
re bratele ghidajului (fig.1). Pozitionati comutatorul inel (7) pe pozitia R
sau L, corespunzator sensului de rotatie necesar (R pentru filete spre
dreapta, L pentrufilete stanga). Apasati comutatorul de pornire (8) tinand
masina de maner (9). Presati capul de filetare contra materialului ce tre-
buie filetat. Dup& 1 sau 2 ganguri capul va incepe sa inainteze singur.
Lungimea standard pentru filete conice este atinsa atunci cand margi-
nea materialului ajunge la nivelul marginii cutitelor (nu al capacului!). Pe
durata filetérii, folositi de cateva ori spray-ul cu ulei REMS. Cand lungi-
mea doritd pentru filet este atinsa, eliberati comutatorul de pornire (8).
Dupa ce capul s-a oprit complet, rotiti comutatorul inel (7) in cealalta po-
zitie, astfel incat acum, la actionarea comutatorului de pornire (8) capul
se va elibera din filet.

Schimbati pozitia comutatorului inel (7) numai atunci cand capul nu se
mai roteste!

Realizarea niplurilor simple si duble: pentru prinderea bucatilor foarte
scurte de teava ce trebuie filetate la un cap sau la ambele, este folosit
REMS Nippelspanner. Acestea sunt disponibile pentru diametre intre
3/g” pané la 2”. Pentru prinderea bucéatilor scurte de teava (cu sau fara
filet) capul Nippelspanner-ului se expandeaza rotind axul séu cu o su-
rubelnita. Expandarea trebuie facutd numai cu teava montaté pe capul
Nippelspanner-ului. Trebuie avut in vedere sa nu incercati sa filetati nip-
luri mai scurte decit prevad standardele.

intretinere si reparatii

Deconectati masina de la reteaua electrica inainte de intretinere sau repa-
ratie!

41.
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5.2.

intretinerea

REMS Amigo si REMS Amigo 2 nu necesita intretinere. Angrenajele
mecanice lucreaza intr-o carcasa plina cu vaselina si inchisa etans, de-
Ci nu necesita gresare periodica.

Inspectarea periodica

Deconectati masina de la reteaua electrica inainte de intretinere sau re-
paratie! Aceste lucréri trebuie executate numai de persoane special ca-
lificate si autorizate.

Motoarele masinilor REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo 2
si REMS Amigo 2 Compact au perii de carbune pentru colector. Uzura
acestora trebuie verificata periodic si atunci cind este cazul trebuie in-
locuite. Vezi de asemenea capitolul "5. Probleme*.

Probleme

. Problema: Masina nu fileteaza.

Cauza: @ Capul de filetare nu este original REMS eva.

® Periile de carbune uzate.

® Cutitele de filetare uzate.

® Ulei de filetare de proasta calitate sau prea putin ulei

(folositi uleiurile REMS!).

Problema: Filetul rezultat este inutilizabil.

® Cutitele sint uzate.
® Ulei de filetare de proasta calitate sau prea putin ulei
(folositi uleiurile REMS!).

Cauza:

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Problema: Filetul rezultat este inutilizabil.

Cauza: @ Sectiunea nu este perfect transversala.
Problema: Teava alunecd in ghidajul-suport.
Cauza: @ Surubul de prindere nu este strans suficient.

® Falcile menghinei foarte murdare sau uzate.
Problema: Masina loveste capétul interior al ghidajului-suport.
Cauza: @ Teava prinsa prea din scurt.

® Filetul este taiat prea lung pentru o singura prindere.
Problema: Masina nu porneste.
Cauza: @ Comutatorul inel (7) nu este pozitionat corect.

® Siguranta de protectie (10) a fost activata
(la REMS Amigo).

® Cablul de conectare la retea este deteriorat.

® Masina este defecta.

Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou cat-
re primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea catre dea-
ler. Data livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale
de cumparare, care trebuie sa includa data achizitiei si identificarea pro-
dusului. Toate defectele functionale apérute in perioada de garantie, ca-
re sunt clar datorate unor defecte de material sau de fabricatie, vor fi re-
mediate gratuit. Reparatia defectelor nu va extinde sau reinnoi perioa-
da de garantie a produsului. Defectiunile datorare uzurii normale,
nerespectarii instructiunilor de operare, folosirii incorecte sau improprii,
operarii unor materiale neadecvate, solicitarea excesiva, utilizarea in
scopuri neautorizate, interventia clientului sau a unui tert asupra pro-
dusului, sau alte motive pentru care REMS nu este raspunzator, vor fi
excluse din garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de
service autorizate pentru acest scop de cétre REMS. Reclamatiile pot
fi acceptate numai daca produsul este prezentat unei unitati de service
autorizatd REMS fara sa fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.
Costurile de expeditie la service si cele de retur sunt in sarcina clien-
tului.

Drepturile legale ale cumparatorilor, in particular dreptul de a reclama
defectiunile catre dealer, nu vor fi afectate. Aceasta garantie a pro-
ducatorului se va aplica numai produselor noi cumparate in Uniunea
Europeand, in Norvegia si Elvetia.



grc

grc

Eik. 1-2 7 AakTUNIOG KaTeuBuvong
1 Kepahr Kotmg Tayeiag aAayAg TTEPIOTPOPAG
REMS eva 8 Alokommng
2 Aidragn otipigng 9 AaBr kivnmpa
3 NMpiopamikr olayéva olo@igng 10 TpooTaaia évavTi UTIEPEOPTWONG
4 AtpakTog 0UOPIENG LE OKPWHIO (REMS Amigo)
5 AaBr mpooTrieong kai petagopds 11 AakTUAIog ao@aheiog (REMS
6 Kivnmpag Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)

Mevikég utrodeigelg ao@aleiog

MPOZOXH! Mpéel va diaBdoete OAeG TI 0dnyieg. Mn TApNoN Twv TTOPOKETW

o0nyIwv pTTopei va TpokaAéael nAekTpotAngia, Trupkayid kai/fy copapoug

TPAUHATIOHOUG. O KATWOI aVaPEPOUEVOS OPOG,,NAEKTPIKT CUOKEUR OVaEPETQI

0€ NAEKTPIKA EPYTAEID TTOU AEITOUPYOUV e TPOPOBOaia PEUNATOS (ME KOAWDIO),

o€ NAEKTPIKG EpYOAEia TToU Aeitoupyolv e ptraTapia (xwpig kaAwdio), oe

MNXAVEG KOl NAEKTPIKEG TUOKEUEG. XPNOIOTIOIEITE TNV NAEKTPIKF) GUOKEUR HOVO

oUWV LE TIS TTPOIAYPAPES KAl TNPWVTOG TOUG YEVIKOUG KAVOVEG A0QAAEING

Kol TTpdANYNS atuxnudTwy.

OYNA=TE TIZ MAPOYZEZ OAHIIEZ.

A) Xwpog epyaaiag

o) AlOTNPEITE TO XWPO £PYaciag gag KaBapo Kal TAKTOTTOINUEVO. X€
TIEPITITWOT TTOU 0 XWPOG Epyaaiag dev eival TAKTOTTOINUEVOG 1 £ival EANAITTWG
QWTIOPEVOG PTTOPET va TIpokANBoUV aTuyruaTa.

) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKNA CUCKEUN o€ TrEPIBAAAOV pE KivEuvo
ékpnéng, oTo otroio UTTAp)ouv UPAeKTa UYPd, aépia 1} okoveg. O
NAEKTPIKEG CUOKEUEG TIOPAYOUV OTTIVOPES OI OTT0i0! UTTOPET Vo avapAECOUV
okovn i aTgoug.

y) Katd T xpon Tng NAEKTPIKAG OUOKEUNG KPATAOTE HOKPIG TTaISId Ko
aAAa dropa. EGv kdmolog ammoaTrdael TV TTpocoyr 0ag, MTTopEi va XAOETE
TOV €AEYXO TNG OUOKEUAG.

B) HAekTpikn ac@dAeia

o) To BUopa oUvdeaNg TNG NAEKTPIKNG CUCKEUNG TTPETTE VO TAIPIAE! JIE
TNV Tpida. ATrayopeuetal N kaB' orolov8ATIOTE TPOTTO TPOTTOTIOINGT
Tou BUopaTog. Mn XpnoIMOTIOIEITE TIPOCOPHOYEN Hadi PE YEIWHEVES
nAekTpikég ouokeuég. O KivOuvog nAekTpoTTAngiag pelwveral eav
XPNOIUOTIOIEITE N TpoTToTToINMEVA BUTHATA Kol KOTAAANAEG TTpileg. EGv n
NAEKTPIKY) GUOKEUR €ival EEOTTAIGEVN E TIPOTTATEUTIKG aywyo yeiwong, Ba
TIPETTEN v GUVOEETAI OVO O€ TTPICEG e eTTagn TTpoaTaciag. H xpAon g
NAEKTPIKIG GUOKEUNG O€ EQYOTAEIN, O€ UYPOUG XWPOUG, aTnv UTTaIBpo 1 o€
TIOPOUOIEG GUVONKEG ETITPETTETAN HOVOV EQV €ival GUVOEDEUEVOG OTO DIKTUO
€vaG OIaKOTTTNG TTPOCTACING TIAPAEVOVTOS peUpaTOg 30mA (diakoTTng Fl).

) ATTOQUYETE T CWHATIKA ETTAPN HE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG, OTTWG VIO
Tapadelypa owAnveg, kKaAopiPép, NAEKTPIKEG Koudiveg i yuyeia. Otav
TO OWUA 0OG Eival YEIWPEVO UPIoTaTal AUENPEVOS KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIG.

y) Mpo@uAdére TN cuokeun amrd Bpoxn kai uypacia. H eioxwpnon vepol
0TNV NAEKTPIKA OUOKEUN augdver Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEiag.

8) Mn xpnoipotroigite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA 1 TNV AVAPTNON TNG
OUOKEUNG, N} YIO VO OQUIPECETE TO PEVHATOARTITN aTrd TNV Trpido.
KparioTe 10 kaAwdio pakpid amrod mnyég BeppotnTag, Addi, aixunpég
YWViEG 1 KIVOUPEVA PEPN TNG OUOKEUNG. KateoTpappéva f utrepdepéva
kaAwdia augavouv Tov Kivduvo NAEKTPOTTANEiag.

€) EdvepydleoTe penAeKTPIKN OUOKEUN GEUTIAIBPIO XWPO, XPNOIHOTIOIEITE
KOAWDIO TTPOEKTOGTG TTOU EiVOIl EYKEKPIUEVO KOl YIa XPrOT) O€ E§WTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog katdAnAou kaAwdiou TTPOEKTAONG EEWTEPIKAG
XPrONG KEIWVEN TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEOG.

) AogdAcia aTtépwyv

o) O1 evépyelég oog TPETTEl va €ivol TTAVTOTE TTPOCEKTIKEG Kal
ouveIdNToTToINUEVEG. O XEIPIOHOG TWV NAEKTPIKWY GUGKEUWV TTPETTE
va yiveral avrote pe 181aitepn wpoooxr. Mn xpnoipotrolgite TNV
NAEKTPIKN OUOKeUN 6TaV C10BGVEDTE KOTTWON 1) 6TV BPioKEDTE UTTO
TNV EMAPEIN OIVOTTVEUHOTOG, VOPKWTIKWY OUCIWY 1 @apudkwv. Mia
OTIYUA ATTPOOELIOG KATA TN XPAON TNG CUOKEUNG UTTOPET VOl EXEI WG TUVETTEIR
00Bapoug TPAUHOTIOUOUG.

) ®opdTe ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO ESOTTAICO KO TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
yuahid. Avdhoya pe Tn xprion Kai 10 €i00G TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, O
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EGOTTAIOUOG, dTTwg pdoka TTpooTaciag amd Tn
okovn, avTioNoBnTikG uTTodruaTa acPaAeiag, TTPOCTATEUTIKG KPAVOS 1
TIPOOTAOIN AKON|G, MTTOPET VO PEIWOEI TOV KiVOUVO TPAUHOTIOUOU.

y) Amoguyete Tnv akoUcola Béon oe AsiToupyia Tng ouokeung. Mporou
ouvdéaeTe To peudaTOANTITN GTNV TrPidar BeBaiweeiTe 6T 0 BIAKATITNG

gvepyotroinang Bpioketal atn 8€omn ,,OFF¥. Mo v amro@uyr aTunUaTwy
(PPOVTIOTE WOTE VO UNV KPATATE TO BIOKGTTTN EVEPYOTTOINONG TIATNUEVO KATd
N METAQOPA TNG CUOKEUAG KAl VO N OUVOEETE TN CUOKEUN| OTNV TTOPOXN
pedpatog étav auth eival evepyotroinpévn. Mn BpaxUKUKAwVETE TTOTE TO
BnuaTikd dIoKATITN.

8) AtropakpUveTte Ta gpyalgia puBUIONG Kai Ta KAEISIG TTPIV a6 TNV
€VEPYOTTOINGT TNG NAEKTPIKIG GUGKEUNG. 2E TTEPITITWOT TTOU TIAPAWEIVEI
KATTolo £pyaAEio 1 KAEIDI KOVTG O€ TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG CUOKEUNG,
pTTopei va TpokAnBolv Tpaupartiopoi. Mnv mdvere TOTé Ta KIVOUUEVQ
(TTEPIOTPEPOEVT) PEPN TNG OUOKEUNG.

€) Mnv utrepTipdre Tov eauTtd cag. PpovTileTe TAVTOTE Va £XETE OTABEPN
8£on kau KaAn IcoppoTria. ETo1 uTropeiTe va eAEyEETE KOAUTEPQ TN GUCKEUR
O€ TIEPITITWON ATTPOOTITWY KATAOTACEWV.

o) Popdre katdAAnAn evdupaaia. Mn popdre papdid polya | KOoUAHATA.
KpoarAoTe Ta paAAid, To poUxo Kal Ta yavTIo 00g OKPIG aTTd To KIVOUEVA
pépn. Papdid pouxa, koopAUaTa A JOANG UTTOPE VO TTIAoTOUV OTa KIVOUEVa
pepn.

{) e mepimTWON TTOU UTdpXEl duvaTdTnTa GUVOEONG CUOKEUWV
avappdéenong kai culAoyng okdvng Pefaiwdeite 6T auTég gival
ouvdedEpEVEG Kal OTI XpnoiloTToloUvTal CWOTd. H 0waTr Xprion autwy
TWV CUOKEUWV UEIWVEI TO KivOUVO atTd Tn oKOvn.

n) AvaBéoTe TN XPON NAEKTPIKWY OUCKEUWV HOVO OF EKTTOIOEUHEVT
dropa. H xprion NAEKTPIKWY GUOKEUWV aTTd aVANKOUG ETTITPETTETAI JOVOV
gpdoov auToi eival TTvw armd 16 £Twv, 0 XEIPIOUOS TNG CUOKEUAG KpiveTal
amopaitnTog yia TV 0AOKARPWON TNG ETTAYYEAUOTIKAG TOUG EKTTAIdEUONG
kai AapBdvel xwpa utré Ty £TRAEWn £vOg €101KOU.

A) MNPOCEKTIKOG XEIPITHAG Kal XPAOT TwV NAEKTPIKWY OCUCKEUWV

o) Mnv uTTEPQOPTWVETE TNV NAEKTPIKI CUCTKEUT. XpNOIHOTTOIEITE yIa TRV
epyaoiag ogag TNV evoedelyuévn KdBe @opd NAEKTPIK CUOKEUNR.
XpNOIKOTIOIVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY CUOKEUN £pYALETTE e UEYaAUTEDN
OTTOTEAEOUOTIKOTNTA KOl A0QAAEID TNV QVOPEPOHEVN TTEPIOXA ATTOBOONG.

B) Mn xpnoiuotrolgite NAEKTPIKEG CUTKEUEG LIE EAATTWHATIKO SIOKOTITN.
Mia NAEKTPIKF) CUOKEUN) TTOU OV EVEQYOTTOIEITAI I) ATTEVEQYOTTOIEITAI Eivall
ETMIKIVOUVN KOl TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Npiv aré pubpioeig aTn cuokeun, aAAayn eEapTNUATWY 1 TTPOCWPIVI
a1re0E0N TNG, APAIPEITE TTAVTOTE TO PEUATOAATITN Tr6 TNV TTPId0. ET01
MTTOPEITE VO OTTOQUYETE TNV AKOUOIO EVEPYOTTOINGT TG CUOKEUAG.

8) OuAdoOETE NAEKTPIKEG CUTKEVEG TTOU SEV TIG XPNOIUOTIOIEITE HOKPIG
a6 maidid. Mnv emiTpémeTe T XPRON TNG NAEKTPIKNAG GUOKEUNG O
dropa Trou Sev gival e€oikelwpéva W' auThv 1 dev éxouv dlapdoel TIG
odnyieg xpong. O xeIpIoudg Twv NAEKTPIKWY GUOKEUWV 0TI GTTEIPOUG
XPAOTEG EYKUUOVED KIVOUVOUG.

€) ®povrilete pe Tpoooxn TNV NAeKTPIKA ouokeur. EAéyyere edv Ta
KIVOUUEVA PEPN TNG OUOKEUNG AEITOUPYOUV CWOTA Kal XWwpig va
MOYKWVOUV Kal €0V KATTOI0 ESAPTAMOTA Eival oTragéva 1 @BapEVT
ot Babuo mou va emrnpedderal n Asiroupyia Tng guakeung. Mpiv amré
TN XPNON TNG GUOKEUNG aVABETTE TNV ETTIOKEUN TWV EANTTWHATIKWV
e€apTNUATWY O€ £§0UTIOBOTNHEVO EEEIBIKEVPEVO TTPOCWTTIKO 1 O€
ggouaiodornuévo amrd n REMS kévipo e§utrnpérnong meAatwv. MoAG
OTUXAMATO OQEINOVTOI OE QVETTAPKNA OUVTAPNON NAEKTPIKWY EQYOAEIWV.

oT)AIATNPEITE Ta KOTITIKG gpyalgia aixunpd kai KaBapd. EmueAwg
OUVTNPNUEVA KOTITIKG EpYOAEiar pE aXUNPEEG AETTIOEG PTTAOKGPOUV AiyOTEPO
Kol 0dnyouvTal EUKOAGTEQA.

{) AcgpalioTe 1O KaTepyalopevo Tepdylo. lNa Tn ouykpdrnon Tou
kaTepyadOlevoU TEHAXIOU XPNOIWOTIOIRGTE DIATALEIS CUCPIENG i MEYKEVN.
‘ET01 TO TEPAKIO OUYKPOTEITOI KOAUTEPD OTTO O,TI HE TO XEPI KAl ETTITTAEOV
UTTOPEITE VO XPNOIPOTTOIRCETE Kal Ta dU0 XEPIO 0ag yia TO XEIPIOPS NG
OUOKEUNG.

n) Xpnoiyotrolgite NAEKTPIKEG OUOKEUES, e§apTApaTa, évBeTa epyaleia
K.AT. oUp@wva pe TIg 08nyieg XpRong Kai Tov kabopiopévo TpoTTo
XPRong Tou kabe TUTrou cuokeung. Kard tn xprion AdBeTe utréyn cag
TIG GUVBNKEG EPYOTiag Kal TNV TTPOg eKTEAEON evépyela. H xprion Twv
NAEKTPIKWV OUCKEUWV Yiok GAAOUG OKOTTOUG EKTAG Twv TTPORAETTONEVIWV
pTTopEi va 0dnyfAoel o€ emmkivouveg KataoTdoelg. Ma Adyoug acpaleiog
aTrayopEUETAI OTTOINONTTOTE AUBAIPETN METATPOTTA TNG NAEKTPIKIG GUOKEUNG.

E) MpooekTIKOG XEIPIOPOG KOl XPIOT GUGCWPEUTWV

a) Mpiv amré T ToTroBEéTNON TNG PTTaTapiag BeBaiwdeiTe OTI N NAEKTPIKNA
OUOKEUN €ival amrevepyotroinpévn. H tomobétnon g pmatapiog o€
EVEPYOTTOINUEVN NAEKTPIKI) GUOKEUR PTTOPET VOl TIPOKAAETEI ATUXN L.

B) PoprileTe TIg PTTATAPIEG HOVO GE POPTIOTES TTOU GUVIOTWVTOI OTTO TOV
KOTOAOKEUOOTH. EQV KATT0I0G QOPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIUEVO
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TUTTO PTTOTAPIWY XPNOIKOTTOINGE! yia DIAQOPETIKG TUTTO UTTATOPIWY, TOTE ISO 7-1 R12" 521030 521030 521030 521030
UTTapxE! KivOUVOg TTUPKAYIGG. (DIN 2999, BSPT) R34 521040 521040 521040 521040
Y) Xpnoipotrolgite povo Tig TPoBAETTOPEVES YIO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG R1” 521050 521050 521050
pTaTapieg. Xprion GAAWY PTTOTaPIWY UTTOPET VO TIPOKAAETE TPAUNATIONO R 1/4” 521060 521060 521060
1} Kivduvo TTupKayIdg. R 12" 521070 521070
5) Kpartrote n prratapio rou Sev XproIHOTTOIEITE HOKPIG OTTO CUVSETHPES, R2 521080 521080
vopiopata, KAe1Sid, kap@id, Bideg i GAAa pIKpA HETOAAIKG AVTIKEIPEVO 1.9, Mepioxij epyaoiag
TTou Ba pTTopoUGav Va BPAXUKUKAWGOUV TIG ETTARES. BpaxukUkAwpa AIGETPOC OTIEIPLIHATOC
HETAEU TWV ETTAQWY TNG UTTATAPIAG UTTOPEI va TIPOKOAEDE! eykauuaTa i SWARVEC g3l g g—2 gD
Tiupkayia. Meipol (UTToUAGVIQ) — 6—30 mm, /'~
€) ZemepimrrwonAavBaopévngxpriongumapyel kivduvog diapporguypou ) ,
OTré TN PTaTapio. ATTOQUYETE TV ETTOQN LIE TO UYPO QUTO. ZE TTEPITITWON Eidn oeipipatog
TUXaiog eTTa@AG SETTAUVETE PE veEPO. € TEPITITWON TTOU TO UYPO ESwrepikd omeipwpa

pmatapiog épBel o€ emaQn e Ta pdTia oog {NTAOTE 10TPIKN Bordeia.
Yypo TTou Blappéel atTd T pTTatapia yTropei va TTpokaAéael peBiouoUs aTo
Oépua ) eykalpara.

OT)Aev EMITPETETAI N XPAON TG MITATAPIOG/TOU QOPTICTH OTAV N
Beppokpaaia TG pTraTapiag/Tou @optiaTh fi Tou TrepIBaAAovTog gival
< 5°C/40°F 1 2 40°C/105°F.

{) OreAaTTwyOTIKEG PTTOTAPiEG SEV TTPETTEI VO DlaTiBevTal padi e TO OIKIOKG
amroppippaTa aAAd Tpétrel va TapadidovTal o€ e§ouaiodoTnpévo atrd
™ REMS kévipo e§umnpétnong meAaTwv A o€ KATola GAAN
avayvwplopévn emixeipnon diayxeipiong amofARTwv.

IT) Zuvthpnon

o) H emiokeul TWV OUCKEUWV TIPETTEl VO eKTEAEITAI POVO OTrod
€§ouoi1080TnpéVo €EEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO Kal HOVO HE YVATIA
avTaAAakTIKA. Me auTdv Tov 1pdTT0 SIac@aAifeTal N ao@AAEIN TNG CUOKEUAG
0aG.

B) Tnpeite TIg TTPOBIAYPAPESG GUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA ME
TNV aAAayn epyaAEiwy.

Y) EAéyxere o€ TaKTd Si00TAROTO TO KAAWSIO TPOPOBOCiOG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG KOl AVOBETETE TNV AVTIKATACTOOT) TOU HOVO G £§0UaI050TNHEVO
€§e18IKeUPEVO TIPOCWTTIKG 1} o€ e§ouaiodotnuévo atrd Tn REMS kévipo
egutrnpétnong meAatwyv. Mpémel va eAéyXeTe TAKTIKA Ta KOAWSIA
TIPOEKTAIC NG KOl VO TOl AVTIKABIOTATE GE TTEPITITWAT TTOU TTAPOUCIA{ouV
@Bopd.

Eidikég utrodeieig aopalciog

@ XPNOIUOTTOIETE ATTOKAEIOTIKA TIG YVAOIEG KEPAAEG KOTTAG Taxeiag aAAayAg
Tou BId0AGyou oTreipoTdpunang xepiol REMS eval O1 GAAeg KepaAég KoTmmg
dev eGaopahifouv kapia aiyoupn Tpocappoyn A TTpokahouv nuid oTnv 8-
YWV UTrodoxn NG KIVATAPIOG UNXavrg.

® XpnoiyoToleite TAvToTE TO Bpayiovag OTAPIENG. AIGQOPETIKA UTTAPXE! O
Kivuvog, Je TNV aUgnan TG POTIMG aTPEWNG, va EEPUyEI N pnxavn atmo To
XEPI 00G Kal VO Yupioe! TTiow.

® MnvepyadeaTe xwpic dakTUNO ao@aAeiag (11). AIOPETIKA N KEQAAr KOTTHG
MTTOPEI, TT.X. KOTG TO EEKivNua TOU KOWIOTOG, VO OTTPWXTET £5W.

® Y10 ulikd oTreipoTdpnong oe kouTid oTrpéiTng REMS (REMS Spezial, REMS
Sanitol) uTdpyer pEaa PINIKO pev TTpog To TTEPIBAANOV, aAAG GuwG ETTIKIVOUVO
Tpog avagAetn aépio (Boutdvio). Ta kouTid aTTPEl BpiokovTal UTTO Trigan,
unv Ta avoiyete We TN Bia. MpooTareleTe Ta kouTidl OTTPEN AT TNV NAIOKNA
akTivoBoAia kai Tn Béppavan mavw amd Toug 50°C.

® A\6yw TG amoAITTavTIKAG dpdang Twv UAIKWY WiEng, TIPETTEl VO ATTOPEUYETE
TNV EVTOTIKY) £TTAQA YE TO SEppa. MpETTel va XpnOIUOTTOIEITE KATAAMNAEG
KpéUEG TTpooTadiag Tou dépUaTog.

® Ta UNKAWUENG Bev EMTPETTETAN VO PBATOUV GUUTTUKVWHEVO GTO OTTOXETEUTIKO
OiKTUO, 0T UTTOYEIOT ETTIPAVEIOKG VEPA A GTO £B0IPOG. Tat U XPNOIOTTOINUEVO
UNIKO wigng TTpéTTel va Trapadobei oe pia appddia gippa amréppiwng BAaBepwv
UNKWV. KwdIkOG aTTOppIYnG IO Ta EUTTEPIEXOVTO OPUKTEAIO UNIKG Wigng
54401, yia Ta ouvBeTiké 54109.

1. Texvikd oToIXEia

1.1. ApiBuoi TTpoi6vTog REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
Kivnmipia ouokeury 530001 530000 540000 540001
Bpayiovag atpiéng 533100 533000 543000 543010
AITAG omipiypa REMS 543100 543100 543100
Kepahég kotmgyia R 18" 521000 521000 521000 521000
omeipwya owhjva R /4" 521010 521010 521010 521010
KwVIKS SegId R3/g” 521020 521020 521020 521020

13.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

0€€I0 Kal apIoTeEPS

Teipwa OwARVa, Kwvikd R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Zmeipwpa owAjva, — G (DIN ISO 228,
KUNIVOPIKO (€ KOTTTIKA) DIN 259, BSPP) NPSM
ZTreipwua yia OwArveg

nAekTpoloyikwv eykaraotdoewv M x1,5 (DIN EN 60423, IEC)
2Treipwua BwpaKIouévou

XaAUBOOWARva (e KOTITIKE) — Pg
ZTeipwpa eipwv (UTTOUAOVILV)

(e KOTITIKG) — M, BSW, UNC
MriKog oTTEIpWPOTOG

2Treipwpa owWAAVa, Kwvikd KOVOVIKG HAKN

2Treipwpa owAfva, KUNVOPIKO,
2rreipwua Bwpakiopévou XaAuBoowAnva,
TmeipwyaTeipwy (uTTouloviwy) 50 mm, pe ETavVac@igiuo aTTePIGPITTO

MaaT6g kai SITTAOpaoTAG

uE oQIyKTAPO pooTwy REMS

(eowTepikd OYIgIlO) 3g"=30s"  Sfg"-1s" 3g"-2" g2
Ap1Buoi GTPOPWYV TWV KEPAAWYV KOTTAG

autdépar, adiafdduntn pubuion

TOU apIBOU OTPOPUWV

(0TPOQEG/AETTTO) 30-18  35-27 30-18  30-18
Z1o1xgia NAEKTPIKAG EYKATACTAONG

230V, 50/60 Hz

OvopaaTikh 10XUg 500w 1200w 1700W 1200 W
OvopaaTikr| évaon peupatog 2,3 A 6A 8,3A 6A
Aopaheia (BikTuo) 10AB) 10AB) 16A(B) 10A(B)
Aiakotrtépevn Aemoupyia 2/10 min 2/10 min- 2/10 min - 2/10 min
110V, 50/60 Hz

OvopaaTikn 10XUg 500w 1200W 1700 W 1200 W
OvopaaTikr évraon peupartog 4,6 A 12A 166A 12A
Ac@dAeia (BikTuo) 20A 20A 30A 20A
Aiakotrtépevn Aermoupyia  2/10 min 2/10 min- 2/10 min- 2/10 min

H ovopaoTikr| évtaan Tou peluaTog UTropei KaTé 10 KOWIO PeyaAlTeEPOU
KWVIKOU OTTEIPWATOG VA augnBei yia aUvTopo Xpovo uéxpl kat 50%, Xwpig
Val ETTNPEACTE 1 IKAVOTNTA AEITOUPYIOG TNG UNXAVIG.

Or kivnmipieg unxavég REMS Amigo kai REMS Amigo 2 Compact givai
€COTTAIOPEVEG PE pIa TIPOOTATI EvavTl UTTEPPAPTWANG, N OTToia BETEN TOV
KIVNTPa O€ TTEPITITWON UTTEPPAPTWONG EKTOG AEITOUPYIaG. X€ auTH TV
TTEPITTTWON TIaTAOTE TO TTPdaIvo KoupTTi (10) ot AaBr Tou kivntrpa. BAETTE
€miong 5. Zupmepipopd o€ TepiTTwon BAGBNG.

AlooTdoElg REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

MxTxY (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3x3,3X7,7" 22,2'x44’x9,3" 19,7'x35'x8,5"

Bdpn

Kivnmipia unxavry  2,7kg (6,01b) 3,5kg (7,71b) 6,5kg (%4,31b) 4,9kg(10,81b)

Bpayiovag otipigng 0,6 kg (1,31b) 1,3kg(2,91b) 29kg(641b) 26kg (5,7 1b)

KepaAég kot 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 0,6..1,3kg
13.16b 13.18b 13.290b 13.29Ib

Zroiyeio BopUBou

Ty extropTMG 0N

Béon epyaoiag 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
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24.

Kpadaopoi

2T00UIoPEVN TIPAYUATIKY TIUA

g emTdyxuvong 3,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
. @éong o Acitoupyia yia TTpwWTN Popd

. HAekTpIKn olUvdeon

MMpiv T oUvdEaN TNG PNXaVIG EAEYETE, Qv N TAON TTOU avaéPETal TIAVW
oTnV TTvVOKida 10%U0G QVTIOTOIXEl TNV TGN Tou BIKTUOU.

EpyaAcia

XpnoipoTroleiTe aTTOKAEIOTIKE TIG YWATIEG KEQOAES KOTIAG TaXEIAG aAAayng
Tou BIGoAdyou oTreipoTounang xeplol REMS eva. Méxpr 1o péyebog
oTmeipwparog 11/4” TormoBeTodvTal 01 KEPAAES KOTTAG OTTO EUTTPOS OTNV 8-
ywvn utrodoxn TG Kivntpiag unxavig (EIK. 2). O1 ke@aAég paviaAwvouv
auTépaTa.

O1 KEQAAEG KOTTAG TTPOEEEXOUV £EW T TO TTIOW TOiXWUA TOU KEAUQOUG.
AuTi) n TTpoegoxr dIEUKOAUVEI TV 0QaipEDN TNG KEPAANG KOTTAG aTTd TN
KivnTpIa unxavr, méCoVTag auTrv TV TTPOEEEXOUCA aKUr| dUVOTE TTavW
o€ pIo emQaveia ry o€ pia akpn (Eik. 3).

Ma v TOTToBETNON TWV KEPAAWY KOTAG Tou WeyEBoug /2" kal 27 oTIg
KivntApieg pnxavég REMS Amigo 2 kai REMS Amigo 2 Compact
aTropokpUveTal 0 SaKTUMNOG aa@aleiag (11) pe éva KatdAAnAo epyaAeio,
TT.X. KotooRiol. ApaipéaTe 10 dakTUNio pavidAwong (Eik. 4), BéoTe o
Béon Tou TV KeQaAr Kotmg 1'/2" /) 2 Kai ToTroBETAOTE {avdl TO SOKTUNIO
ao@aheiag (11). Mnv epydleoTe xwpig dakTUAIO ao@aleiag (11).
AIOQOPETIKA N KEYAAT KOTTAG MTTOPEI, TT.X. KATA TO {EKiVNQ TOU KOWIUATOG
Va OTTPWYTEN £EW atTd TNV UTTOB0XN TS KEQAANS KOTTAG.

H aMayn Twv olaydvwy KOTTAG gival atrapaitnTo, 6Tav ol G1ay6VEG KOTTG
€xouv @Bapei ) TTpETTel va KOTTE Eva oTTEipwpa o' évav kovTd cwArva. Kai
0TI OUO TIEPITITWOEIG OTEPEWOTE TNV KEPAA KOTTHG OTN PEYYEVN, VO
QQaIPEDTE TO KAAUMHO KAl ATTOUAKPUVETE TIG O1AYOVEG KOTTHG, XTUTTWVTAG
TIGTIPOGEKTIKATIPOG T PEOT TG KEPAANG KOTTAG. ZTTPWETE PETT, XTUTTLOVTOG
eAaQPa, TIG VEEG OIOYOVEGKOTTAG LIE TNV EYKOTTA TIPOG T KATW OTIG AVTIOTOIXEG
OXI0pEG (O10yova kotiG 1 oTn oxiopn 1, alay6va KOTTHG 2 aTn OXIoWN 2,
olaydéva kotmg 3 aTn oxiopn 3, alayova Kot 4 otn oxiour 4) 1600,
WOTE va PNV TTPOEEEXOUV £Ew aTTO TO KEAUQOG Twv ClaYOVWY KOTTAG.
TormoBetAoTE TO KAAUpWA Kol 0QiETE eAagpd TIG Bideg. MeTd XTUTTOTE TIG
010yOVEG KOTTAG ' éva HaAako TTeipo (XaAKOGS, 0peiXaAKOG r) OKANPO EUAO)
TIPOCEKTIKA TTPOG Ta €EW, WOTTOU VA AKOUUTIAGOUV OTO TIEPIBWPIO TOU
KoAUppaTog. Z0icTe aTaBepd TIG BidES.

Edv mpémel va Kotrei éva oTreipwia o€ évav kovid owAva, TOTE TTPETTEl
va xpnoipotronBoly ol kePaég KoTTAG Tayeiag ahayig S ng REMS eva
pE TTPOCBETO 00NYd oWAAva aTnVv TAEUpd Tou KaAUUpaTog. ETreidn ol
KEQAAEG TOTTOBETOUVTAI TTAVW OTO GWANVA e TV TTAEUPE TOU KOAUNATOG
TWV KEPOAWV KOTTAG, TTPETTEI VA GUVAPHOAOYNBoUv 01 CIayOVEG KOTTAG
avtiBeta. O1a1ayOvES KOTTAG TOTTOBETOUVTAN [IE TNV EYKOTTT| TIPOG TA ETTAVW
KaIl e TV akoAouBn ogipd: aiayova kotig 1 ot axioun 1, alayéva KoTmg
2 ot oxiopn 4, aiayéva Kot 3 aTn axiour 3, aiayéva KoTig 4 oTn
oxioun 2.

Bpayiovag otipi§ng

O Bpayiovagotipiens (2) xpnotpever yia v raparaBi g peavifopevng
KOTG T OTIEIPOTOUNGN POTTAG OTPEWNG Kal JAAIOTA Kai TTPOG TIG BUO
KaTeuBuvaeig, dnA. kard Ty TPOWON Kal TV EMOTPOPN TNG KEPAANG
KOTIAG TOU OTTEIPWUAOTOG, 0€ OGO KAl apIoTEPOGTPOPO OTTEIPWHA.
Xpnoiportroigite dvrote 10 Bpayiova aTiping!

YAiké omreiporéunong

Xpnoipotrolgite yévo Ta UAIKE oTreipotounong g REMS. Me autd
ETMTUYXAVETE Ayoya amoTeAéopaTa KOTMG, JeydAn didpkeia (whg Twv
olayGVWY KOTTAG KaBWG €TTioNG Kal GNUAVTIKA TTpoaTacia TG unxavig. H
@ipua REMS guvioTd 1o TTpaKTIKG Kol 0N KOTAvAAWGT OIKOVORIKS KOUTi
OTIPElL

REMS Spezial: Evioxuuévo kpdua UNKoU oTreipotdunong o€ Baon
opukTeAaiou. TMa 6Aa Ta UAIKG: XAAuBeg, avogeidwToug xaAuBeg, un
010npouxa péTarAa, ThaoTikG. EuxdpioTo aTnv epyacia. ZEmAEveTal e
VEPD, EAEYUEVO.

H xprion Twv UNKKWV OTTEIPOTOUNONG € BAon opukTeAaiou o€ BIAPOPES
Xwpeg, .. [eppavia, AuoTpia kai aTnv EABeTia, Sev emTpéTETal VIO TOUG
OwArveG Tou BIKTUOU UBPEUONG — OE QUTH TNV TTEPITITWOT XPNOIUOTTOIEITE
10 XWwpi¢ opukTéAaia REMS Sanitol !

REMS Sanitol: Xwpig opuktéAaia, GUVBETIKG UAIKG OTTEIPOTAUNONG YO
owAnveg SikTOwv Udpeuang. MAPwG SIaAUTO GTO VEPOS. ZUNPWVA UE
Toug Kavoviopoug. 2tn eppavia DVGW, apiB. eAéyxou DW-0201AS2032,
AuoTpia OEVGW, apiB. eAéyxou W 1.303, EABetia SVGW, apiB. eAéyxou
7808-649. 1Ewdeg aToug —10°C: 190 mPa s (cP). AuvatdtnTta dvtAnong
pEXpP!I Toug —28°C. Xwpig TpoaBAkn vepoU. Xprion Xwpig TpoAruara.
Ma Tov EAeyXO0 ETTAUMATOG XPWHOTIOUEVO KOKKIVO.

Kai 1a 300 UAIKG aTreipotdunong eival diobéoiua 1600 wg oTTpél, 600 Kal
o€ ummTévia Kol BapéAia.

Xpnoipotrolgite GAa Ta UNIKG OTTEIPOTOUNONG HOVO Un apaiwpéval

3. Asrtoupyia

3.2,

41.

4.2.

. Mopseia epyaoiog

Kowrte 10 owArva fi TN pdPdo kabeTa kal Xwpig ypEQia. ZTEPEWOTE TO
Bpayiova otipigng (2) repitrou 10 cm uTTPOOTA aTrd To TEAOG TOU GwARva
1 NG p&Rdou. MNa To oKoTIG aUTO AKOUPTTAATE To Bpaxiova oTAPIENS aTTo
KaTw Tavw aTo owArva (pdB60), £T01 WaTE va KEVTPAPIOTEN PETAEU TG
TPIoUATIKAG o10ydvag aUo@igng (3) kal TNG aTpakTou oUo@IENG (4). ZoicTe
TO AKPWIO duvaTd. WekdoTe To oNnpEio KOTTFG LE OTTPENUNIKOU OTTEIPOTONNCNG
TNGREMS (BAémre 2.2.). TorroBeTriaTe TNV £MBUUNTH KEYAAR KOTTAG TaXEiag
aMayng otnv Kivnmipia pnxavr (Eik. 2). TorroBetoTe To epyaleio TTavw
010 owhijva (pdRo0), £T01 WOTE TO GWHA TOu KIVNTAPG (B) Va aKOUPTTAGE!
pEeTagU Tou dixahou Tou Bpayiova aTtrpigng. PuBpioTe avrioToixa 10 dakTUAID
kareuBuvaong mepioTpo@rs (7) (R yia deCI6OTPOPO OTTEIPWLA R ETTIOTPOVN
TOU aPIOTEPAGTPOPOU OTTEIPWHATOG, L yia apioTeEpOOTPOPO aTTEIpWHA f
€MOTPOQH TOU GEEIOOTPOPOU GTTEIPWATOG). MaTrioTe T0 SIOKGTTTN AgImoupyiag
Bripatog (8), kpaTwvtag auyxpdvwg Tn AaBn Tou KivnTApa (9) kal TETTE
70 BIdoAGyo oTreipotdpnong otn AaBn (5) evavtia oTo emegepyalduevo
Kopudm. Metd o6 1 wg 2 Bripara Tou OTTEIPWHATOS N KEPAAR KOTTAG
ouveyiCel auTOPOTA TO KOWIHO. Katd Tn SIGPKEIN TNG OTTEIPOTOUNONG TTPETTEI
vaNTTaveTe TIOMEG PopEG pe oTTpél REMS. To kavovikd HKOG OTTEIPWHATOG
YIQ KWVIKO OTTEIPWO OWArVa £xel ETTITEUXBEI, dTav n JTTPOCTIVIA OKWI| TOU
OWAAVO EUBUYPAMMIOTE PE TNV ETTAVW OKUT TwV C1ayGVWY OTTEIPOTOUNONG
(61 Pe TV emAvw akun Tou KaAuppatog). Otav ohokAnpwBei 1o KOWIo
TOU OTTEIPWHATOG, TOTE a@rveTal eEAeUBEPOG O BIAKATITNG AgiToupyiag
Bruarog (8). Orav 1o epyaheio akivnTottoinBei, TiBetal 0 SakTUANIOg KaTeUBUVONG
ePIOTPOQNS (7) 0N Bé0n €MOTPOPAG Kal TTATWVTAG EavA TO BIOKATITN
(8) EePrdwveral n kepaAr koG (1) aTTé TO OTTEIpWHA.

AMGCete TN BEoN Tou SakTUAIOU KOTEUBUVONG TIEPITTPOPAS (7) HOVO HE
aKivnTotroinpévn Tn nxavn!

KaTaokeur HOOTWV Kal SITTAOPACTWV

la 10 OQIgIO KOVTWV TEPaXIWY CWARVWY YIO TNV KATOOKEUT] JOGTWY Kal
OITTAOUOGTWV XPNOIKOTIOIOUVTAl OF TQIVKTHPES JaaTwv TN REMS. Autoi
0l OQIYKTAPES UTTAPYOUV OTa eyEDn 3/s—2". Tia 10 0i§Io Tou Tepayiou
TOU CWARVA (UE 1) XWPIG UTTAPXOV OTIEIPWHA) HE TO TPIVKTAPA JOOTWY
NG REMS avoiyel n KEQaAr TOU OQIVKTAPA OTTWY, TTEPIOTPEPOVTAG TNV
arpakTo W' éva epyaheio (T1.x. katoapidl). AUTO ETITPETTETAN VAl Yivel JOVO
e TormoBeTnpévo 1o owArva (EKK. 5).

Katd ) xprion Tou oiykTpa paoTwv Tng REMS Tpétrel va TipooéCere,
Val NV KOTTOUV KOVTUTEPOI HAOTOI, aTT' O,TI ETIITPETTOUV Of TTPOBIAYPOPEC.

Emdi6pbwon

Mpivamd Tig pyacies emdIGPBWONG KAl ETTIOKEURG TPABAETE TO PEUMOTOATTTN
até v Tpidal

Zuvtipnon

Houokeur) REMS Amigo 8¢ xpeiadetal auvtipnon. O peiwTtpag Aemoupyei
e Wia AiTravon diapkeiag kai yit autd dev TIPETTE VO YPOGAPIOTEL.
AloTnpeiTe o€ kaBapr) KATAATACN TNV KIVATAPIA UNXAVA, TIG KEQAAEG KOTTAG
Tayeiog aAAaynG Kal TV UTTodoxr) TOUG GTNV KIVATAPIA Unxavr). KaBapioTe
TIG TIOAU AEPWEVEG KEQAAEG KOTTAG TT.X. WE VEQTI.
Em@cwpnon/Emsiopbwan

Mpiv ato Tig epyacieg emdIdpBwang TpaprgTe To @Ig armod Ty Tpilal Autég
0l £QYOOIEG ETMITPETTETAI VO TIPAYUATOTIOIOUVTAI JOVO OTTé adEIoUX0UG
€IOIKEUPEVOUG TEXVITEG i} ATTO EVNUEPWHEVT GTONAL.

O kivnmipag NG REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact éxel prikTpeg (kapBouvakia). O wAKTpe @BeipovTal kal
TIPETTEN YI' AUTO KATTOU-KATTOU VO EAEyXOVTal KOl VO QvTIKaBioTavTal aTmo
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éva £¢ouaiodoTnuévo oupBeBAnpévo ouvepyeio ECUTINPETNONG TIEAATWV
NG REMS. BA¢te emiong 5. ZupTrepipopd o€ Trepitrwaon BAGRNG.

BAdBn

. BAaBn: O BidoAdyog dev TpapiéTar uéoa,

H mrpooTaaia évavti utreppoptwong (10) evepyotroigital.

Arria: @ H keahi kot dev eival yvrioia kepar kotmg REMS eva.

® O wrKTPEG (KapPouvakia) eival OapuUEVES.

® Q1 01ayOVEG KOTTAG EVaI OTOUWEVEG.

® Kakd i ToAU Aiyo UNIKG OTTEIPOTOUNGNG (XPNOIKOTTOIRCTE TO
A4S REMS).

BAdBn: Kavéva kald otreipwya, Ta oTreipwpaTa oxicovtal TIoAU.

Artia: @ O1 gIayOVEG KOTIHG €ival OTOUWIEVEG.
® Kakd f} TToAU Aiyo UAIKG OTTEIpOTOUNGNG (XENOIMOTTIOINATE TO

631 REMS).

BAdpBn: To omeipwua k6BeTal Aogd.

Arria: @ O owArvag dev xel KoTTei KABETa.

BAdBn: O owArvag yhioTpd oTo Bpayiova aTripIgng.
Artia: @ To akpwpio TG Bidag cua@Igng dev ival ApKETE OPIYHEVO.
® Q1 TTPIoUATIKEG OIaYOVEG UTPIENG Eival TIOAU AEpwpEveS

1 Bapuéveg.

BAdBn: O BidoAdyog kiveital mdvw aTo Bpayiova oTApIENS.

Artia: @ To 0@i¢Ipo Tou owArva gival TTOAY KovTO.
® ‘Exel KoTTei TTOAU pokpU OTTEIpWa, XWwpig Eavao@igipo.

BAGBN: O BidoAdyog dev TTpoXwpEi.
Arria: @ OdakTUNogKaTelBUVONGTIEPIOTPOPAS (7) OEV EXEl HOVTAAWOE.
® H mpoaTacia évavTi utrep@optwong (10) éxel evepyotroinei
(REMS Amigo).
® To KaAWAIo oUvVOEDNG Eival EAATTWHATIKO.
® EAaTTWUATIKA KIVATAPIA JnXavh.

Eyyunon KataoKeuaoTh

H xpovikr) didpkeia TG eyyunong avépyetal oToug 12 uriveg YeTd Thv
TTOPAdOCN TOU VEOU TTPOIGVTOG GTOV TIPWTO XPNHOTN, TO TIOAU OuwG 24
pAveg peTa TNV TTapddoaon atov Eptropa. O Xpovog TG TTapadoonG TTPETTEN
Vo aTTodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOA TWV YVACIWY Eyypaewy ayopdg, Ta
otroia TTpéTTel va TrepIAapBAavouy Ty nUEPOUNVia ayopdg Kai Ty ovouaaia
Tpoi6vTog. OAa Ta AEIToupyIKG opAApaTa TTOU TTApPOUCIAdovTal KATd Th
XPOVIKY| BIApKEID TNG €yyunong, Kai amodedelypéva ogeilovial o€
KOTAOKEUAOTIKG 0@AaAUaTa i o€ o@AAUaTa UAIKOU, attokaBioTavtal dwpedv.
Me TV aTToKaTAoTaoN TWY CPOAUATWY DEV ETTEKTEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI
N XPOVIKA SIGPKEID TNG EyyUnong Tou TTpoidvTog. O1 nuIEG, TTou o@eilovTal
o€ QUOIKT PBoPA, O€ N £vOEDEIYHEVN XPAON A KOTAYENON, GE N TTPOCOXNA
TwVv dlaTAgEWV Aeimoupyiag, e akatdAANAa UNIKA AeIToupyiag, og uTTepBONKN
KOTATTOVNON, O€ XPr 0N €KTOG TOU OKOTTOU TTPOOPIoHOU, OE £TTEURACEIS
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Sek. 1-2 7 Donme yonl pulu
1 Takmatik pafta basligi REMS eva 8 Salter
2 Destek tertibati 9 Motor kabzasl
3 Prizma gergi elemani 10 Asir ylk koruma tertibati
4 Sabitleme uglu gergi makarasl (REMS Amigo)
5 itme ve tasima kabzasi 11 Emniyet pulu (REMS Amigo 2/
6 Motor REMS Amigo 2 Compact)

Genel Giivenlik Talimatlan

DIKKAT! Bitiin talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asagida verilen talimatlar dogrul-
tusunda yapilan hatalar, elekirik garpmasina, yangina ve/veya agir derecede yar-
alanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan , Elektrikli alet” terimi dogrul-
tusunda, sebeke elektrigi tarafindan tahrik edilen Elekirikli aletler (sebeke bagdlanti
kablolari olanlar) ve aki sayesinde tahrik edilen elektrikli aletler olarak (sebeke
baglanti kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diger tlirde elektrikli aletlerin timii
kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacina uygun bir bigimde ve umumi
emniyet ve is glvenlidi sartnamelerinin ilgili talimatlan dogrultusunda kullani-
malidirlar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Galisma alami

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dlzensiz ve yeterince ISik-
landinimamis ¢alisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi in-
filak tehlikesi olusan ortamlarda calismayiniz. Elekirikli aletler tarafindan,
infilak edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecedi nitelikte kivilcim-
lar olusturulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullanilmalar durumunda ¢ocuklari ve diger sahis-
lan calisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitldidi durumlarda
alet Uzerindeki kontrollnizu yitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti fisi, sebeke baglanti prizine uyma-
hdir. Elektrikli aletin fisi hicbir bicimde miidahale edilerek degistiril-
memelidir. Toprak korumali elektrikli aletlerle birlikte adaptér tiirii fis-
leri kullanmayiniz. Asillarina uygun ve degistiriimemis nitelikte fisler ve se-
beke prizleri, elektrik carpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir koruyucu
faz ile donatildidi durumlarda, sadece topraklanmis prizler Uzerinden kul-
lanilabilmektedir. Elektrikli aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, acik alanlarda
veya bunlarla kiyas edilebilir ortamlarda kullanmaniz durumlarinda, bir 30mA-
hatall akim koruma salterinin (Fi-salterinin) sebeke Uzerinde tesis edilmesi ge-
rekmektedir.

b) Topraklanmis yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, isitma cihazlar ve
buz dolaplan gibi iletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz.
Vicudunuz toprak baglantil oldugunda, elektrik garpma riske 6nemli bir dere-
cede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin icer-
sine su girmesi durumu elekirik ¢arpma tehlikesini 6nemli bir derecede
arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tasimak icin, asmak icin veya
prizden c¢ikartmak i¢in amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablosu-
nu is1 kaynaklarindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket eden
makine parcalarindan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar gérmis veya
dolanmis durumda kablolar, elektrik carpma riskini énemli bir derecede art-
tirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile acik alanlarda calismaniz durumlarinda, acik alanlar
icin onaylanmis nitelikte uzatma kablolari kullaniniz. Agik alanlarda ¢alis-
ma i¢in onaylanmis nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda, elek-
trik carpma olasiligi dnemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elektri-
kli alet ile mantikh bir bicimde calisiniz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
dunuz zamanlarda ve/veya yatistirici maddeler, alkol yada ilaglarin te-
siri altinda bulundugunuz zamanlarda kullanmayiniz. Elekirikli aletin kul-
lanimi dogrultusunda, bir anlik dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralanmalara
neden olabilmektedir.

b) Kisisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu gézliik
kullaniniz. Toz maskesi, kaymay! dnleyen nitelikte emniyet tipi ayakkabilar,
koruma bareti veya kulak koruma aygitlar tarafindan ve bu kisisel koruma do-
nanimlarinin kullaniimalari durumunda, elektrikli aletile ¢alismalar sonucu mey-
dana gelen yaralanma riski 6nemli bir derecede azaltimaktadir.

c) Elektrikli aletin istediniz disinda kendiliginden calismasini 6nleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, calistirma butonunun , kapali” ko-
numunda oldugundan emin olunuz. Elekirikli aleti tasirken parmaginiz do-
kunma tipi ¢alistirma butonu (zerinde durdugunda ve bu durumda elekdrikli
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aletin fisi prize takildiginda, elekirikli aletin aniden ¢alismasi durumu, kazala-
ra sebebiyet verebilmektedir. Hichir zaman dokunma tipi ¢alistirma butonunu
bir kopru tertibati araciliyla devre disi birakmayiniz.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce, ayarlama takimlari ve anahtarlar gi-
bi aletleri elektrikli aletin iizerinden aliniz. Donen alet kismi iizerinde bu-
lunan bir takim pargasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabilmektedir.
Hicbir zaman hareket eden (donen) pargalar elinizle tutmayiniz.

e) Kendinize asin derecede giivenmeyiniz. Her zaman icin saglam duru-
sunuzun ve dengenizin saglanmasi icin gerekli olan 6énlemleri aliniz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogdrultusunda daha iyi bir
bicimde kontrol edebilirsiniz.

f) Calismalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler veya
siis esyalan kullanmayiniz. Saclarinizi, kiyafetleriniz ile eldivenlerinizi
hareket eden parcalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, siis esyalari
veya uzun saglar hareket eden pargalara kapilabilmektedir.

g) Tozemme ve/yakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru
bir bicimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildiklari-
na dair emin olunuz. Bu tirde tertibatlarin kullaniimalar durumu, tozlardan
dolayr meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gengler tarafindan sadece 16 yasindan biyuk olmalari ve elek-
trikli aleti kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginlmaz bir gerekce
arz etmesi durumunda, elekirikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime sahip kisiy-
le birlikte ve onun gozetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Elektrikli aletinizi asiri yiiklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak
herbir is icin, o ise uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is
amacina uygun olarak secilen elekirikli alet ile daha iyi ve daha guvenli calis-
makla birlikle, ayni zamanda daha verimli calisacaksiniz.

b) Agcma ve kapama butonlan arizali olan elektrikli aletleri kullanmayiniz.
Acilip kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybediimeden tamir
edilmesi gerekmektedir.

c) Elektrikli alet iizerinde gerekli ayarlama calismalarindan 6nce, aletin
fisini prizden cikartiniz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar
parcalarini degistirinizveya aleti saklamak amaciyla kaldirimiz. Bu gliven-
lik 6nlemi sayesinde, aletin istenmeden calismasi énlenmis olacaktr.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tanimayan kisilere, veya isbu talimatlar oku-
mamis olan kisilere kullandirmayiniz. Elekirikli aletler tecribesiz kisiler ta-
rafindan kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.

e) Elektrikli aletin bakimini itinali bir bi¢cimde gerceklestiriniz. Hareketli
parcalarin kusursuz bir bicimde calistiklarina ve sikismadiklarina dair
emin olunuz ve ayni zamanda aleti kirllmis parcalara ve elektrikli aletin
calismasini engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol edeniz.
Tadilatveya tamirat calismalari sadece egitilmis uzman kisiler tarafindan
ve ozellikle elektrikli kisimlar ile ilgili olan tamir islemleri, REMS yet-
kili servisi tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak yapiimalidir.
Birgok kazalarin sebebi, bakimi iyi yapiimamis elekrikli aletlerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. itinall bir bicimde bakimi
yaplimis ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve
daha kolay yoénlendirilebilmektedir.

g) Galisma parcasini emniyete aliniz. Calisma pargasini emniyetli bir bigimde
sikistirarak sabitlestiriniz. Galisma pargasini tutabilmek igin uygun sikistirma
tertibatlar veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde calisma parcasi si-
zin ellerinizden daha emniyetli bir bicimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki eli-
nizde elektrikli aletin kullanimi igin serbest durumda olacakiir.

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlari dogrultusunda ve 6zellikle ilgili alet tipinin talimatlari dogrul-
tusunda kullaniniz. Bu durumda ¢alisma sartlari ile yapilacak islerin de
tiim dzelliklerini dikkate aliniz. Elekirikli aletlerin amaglar disinda kullanimlari
tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elekirikli alet Gzerinde kendi tasar-
rufunuz dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is emniyeti acisin-
dan kesinlikle yasaktir.

E) Akiilii elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Akilyii yerine takmadan once, Elektrikli aletin kapali oldugundan emin
olunuz. Agik konumda olan bir elekirikli aletin icine bir akinln yerlestirilme-
si durumu kazaya yol agabilmektedir.

b) Akiileri sadece alet iireticisi tarafindan tavsiye edilen sarj aletleriyle
sarj ediniz. Baska turde akdler i¢in tasarlanmis nitelikte bir akil sarj aletiyle,
alete ait olmayan turde akdler sarj edildiginde, yangin tehlikesi meydana gel-
mektedir.

c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait akiileri kullaniniz. Diger tir-
lerde akdlerin kullanimi yangin ve yaralanma tehlikesini meydana getirebil-
mektedir.

d) Kullanilmayan akiileri biiro tipi ataglardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, civilerden, civatalardan ve diger tiirlerde kiiciik madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Ak basliklar aralarinda meydana gelebilecek
bir kisa devre tlrii baglanti sonucu yanma ile yangin tehlikesi meydana
gelmektedir.

e) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivimadde sizabilmektedir. Bumad-
de ile temastan kagininiz. Yanhshkla sizan madde ile temas etme dur-
umlarinda, temas yerlerini bol miktarda su ile yikayiniz. Sizan sivi g6z
ile temas etmesi durumunda ayrica bir doktora miiracaat ediniz. Sizan
sivi cilt tahrisine ve yanmalarina neden olabilmektedir.

f) Akiiniin veya sarj aletinin yada cevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F
1s1 dereceleri aralarinda olmasi durumunda akiileri veya sarj aletlerini
kullanmayiniz.

g) Bozulmus olan akiileri ev atiklari aralarinda gidermeyiniz. Bozulmus
akiileri giderilmeleri icin bir REMS yetkili servisine veya atik giderme
konusunda onaylanmis bir diger kurulusa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisilerce ve orijinal yedek parcalarin
kullanilmalari sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrultu-
sunda aletinizin glvenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alinacakr.

b) Bakim talimatlarina ve takim degistirme islemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baglanti kablosunu belirli asamalar dahilinde, olasi
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarli baglanti kablolarinin
nitelikli ve uzman kisilerce veya bir REMS yetkili servisi araciliyla degisti-
rilmelerine saglayiniz. Uzatma kablolarini belirli asamalarda kontrol edi-
niz ve hasarl olduklar durumlarda, kablolari yenileri ile degistiriniz.

Ozel giivenlik talimatlan

® Sadece ,REMS eva“ elektrikli el paftasi makinesine ait orijinal takmatik keski
basliklar kullanin! Diger keski basliklari muntazam oturmaz veya ana maki-
nenin sekizgen basligina zarar verir.

® Destek tertibatini daima kullanin. Aksi halde, makinenin devir sayisi arttiginda,
elden firlamasi ve dénmesi tehlikesi vardir.

® Emniyet pulu (11) olmadan galismayin. Aksi halde, 6rnegin kesme islemi es-
nasinda keski bashgdi disari itilebilir.

® Sprey kutusu icindeki REMS pafta yagi ve sivilar (REMS Spezial, REMS Sa-
nitol) cevreye zarar vermez, ancak parlama tehlikesi bulunan itici gaz (butan)
icerir. Sprey kutusu basinclidir, zor kullanarak agmayiniz. Glines Isigindan ve
50°C Uzerindeki isidan koruyunuz.

® Soguk pafta yagi maddelerinin yag giderici etkisi oldugundan, bunlarin cildi-
nize yogun bigimde temas etmesinden kaginin. Uygun cilt koruyucu madde-
ler kullaniimalidir.

® Soguk pafta yagi maddeleri, konsantre bigimde kanalizasyona, sulara veya
toprada karismamalidir. Kullaniimayan soguk pafta yagr maddelerini, ilgili arit-
ma sirketlerine teslim edin. Mineral yag iceren soguk pafta yagi maddelerinin
artiimasinda 54401 nolu mevzuat ve sentetik yaglar icerenlerde ise 54109
nolu mevzuat hiikimleri esas alinir.

1. Teknik Veriler

1.1, Uriin No. REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Ana makine 530001 530000 540000 540001
Destek elemanlari 533100 533000 543000 543010
REMS Ciftli sabitleme elemani543100 543100 543100
Keski baslg R1/8” 521000 521000 521000 521000
boru disi igin R 14" 521010 521010 521010 521010
konik bicimli sagd R3/e” 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R 12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R3/4" 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 1/4” 521060 521060 521060
R 11/2" 521070 521070
R2” 521080 521080
1.2. Calisma alani
Dis gap!
Boru g"=3/4" [g"-11/4" 1/g"-2"  1/g"-2"
Mason — 6-30 mm, 1/4"-1"

Pafta (dis) turleri

Dis taraftaki disler
sag ve sol

Boru disi, konik bicimde R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Boru disi, silindir biciminde
(keski demirli)
Elektrik tesisati borulari

G (DIN 1SO 228,
DIN 259, BSPP) NPSM

icin disler Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Celik boru disi

(keski demirli) — Pg

Mason disi

(keski demirli) — M, BSW, UNC
Dis uzunlugu

Boru disi, konik bigcimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir biciminde,
Celik boru disi,

Mason disi 50 mm, ek gergi ile sinirsiz

Nipel- ve ¢ift nipel
REMS nipel gergisi ile

(icten gergili) 3/g"=3/4" 3[g"-11/4" 3[g"-2"  S8[g"-2"

Keski basi devir sayilari

otomatik, kademesiz

devir sayisi ayari ('/dak) 30-18 35-27 30-18 30-18

Elektrik Degerleri

230V, 50/60 Hz

G sarfiyatl 500 W 1200W 1700 W 1200 W

Gerilim sarfiyat 2,3 A 6 A 8,3 A 6 A

Sigorta (Sebeke) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)

isletme 2/10 min 2/10 min 2/10 min  2/10 min

110V, 50/60 Hz

G sarfiyatl 500 W 1200W 1700 W 1200 W

Gerilim sarfiyati 46 A 12A 166 A 12A

Sigorta (Sebeke) 20 A 20A 30A 20 A

isletme 2/10 min 2/10 min 2/10 min  2/10 min

Biyuk ebatli konik dislilerin kesimi esnasinda, makinenin islevselligine etki-

si olmaksizin, gerilim kisa streyle %50 oraninda artabilir.

REMS Amigo ve REMS Amigo 2 Compact ana makineleri, asiri yiklenme

durumunda makineyi kapatan asin yik koruma tertibati ile donatiimistir. Bu

durumda, motor kabzasindaki yesil digmeye (10) basin. 5. maddede ac-

klanan, ariza halinde yapilmasi gerekenlere de bakin.

Ebatlar REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160 440x85x195 565x112x237 500x90x215
10,6"x3,3"x6,3” 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4’x9,3" 19,7"x3,5"x8,5"

Agirliklar

Ana makine 2,7kg(6,010) 35kg(7,71b) 65kg(14,31b) 4,9kg(10,81b)

Destek elemani 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 29kg (64 1) 26kg(571b)

Keski basliklari 06..0,7kg 06.08kg 06..13kg 06..1,3kg

(pafta) 13.160b 13.18b 13.29Ib 13.291b

Giiriiltii degerleri

isyerine iliskin

emisyon degerleri 84 dB(A) 83 dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibrasyon degerleri

Hizlanmada ¢lgllen

efektif degerler 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Calistirnimasi

. Elektrik baglantisi

Makinenin fisini prize takmadan énce, makinenin gerilim sildindeki deger ile

sebeke gerilim degerinin ayni olup olmadigini kontrol edin.

Aletler

Sadece ,REMS eva“ elektrikli el paftasi makinesine ait orijinal takmatik kes-
ki basliklari kullanin. 1'/4” dis ebadina kadar olan keski basliklar (paftalar),
ana makinenin sekizgen basligina on taraftan yerlestirilir (Sek.2). Pafta ken-
diliginden yuvasina oturur.

Keski basliklarl, muhafazanin arka kismi tzerinde kalir. Disarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastirimak suretiyle (Sek.3), keski
basliginin ana makineden gikarimasini kolaylastirir.

11/2 ve 2" ebadindaki keski basliklarini REMS Amigo 2 ve REMS Amigo 2
Compact ana makinelerine takmak igin, érnegin tornavida gibi uygun bir alet
yardimiyla emniyet pulu (11) cikarilir. Sabitleme pulunu (Fig. 4) ¢ikarin ve

2.3.

2.4,

3.2,

yerine keski basligini 11/2” veya 2” takin ve emniyet pulunu (11) tekrar yu-
vasina yerlestirin. Emniyet pulu (11) olmadan calismayin. Aksi takdirde,
ornegin dis agma islemi esnasinda, keski basligi disari itilebilir.

Keski yanaklar yipranmis veya kisa bir boruya dis acilacaksa, keski yana-
klarinin degistiriimesi gerekir. Her iki durumda da, keski basligi bir menge-
neye sabitlenmeli, kapak ¢ikariimali ve keski yanaklar dikkatli sekilde kes-
ki baslidinin yarisina kadar itilerek ¢ikarimalidir. Yeni keski yanaklarini, ke-
sik kismi asagi gelecek sekilde ilgili yivlere (1. inci yive keski yanagi 1', 2.
inci yive keski yanagi 2'yi, 3. tincl yive keski yanagi 3'U, 4. Uncl yive keski
yanagi 4'U) iterek yaklastinin ve keskiyanagi muhafazasinin disina tasmamasini
saglayin. Kapag takin, vidalari haifce sikin. Son olarak, yumusak bir nesne
ile (bakar, piring, ahsap) vurarak keski yanaklarini disa dogru itin ve kapagdin
kenarina kadar gelmelerini saglayin. Vidalarn sikin.

Bir kisa boru Uzerine dis agilacak ise, ,REMS eva“nin takmatik keski basli-
klari ile birlikte kapak tarafinda ek boru kilavuzlar kullanilimalidir. Bunlar, kes-
ki bashiginin kapak tarafi ile boru zerine yerlestirileceginden, keski yana-
klarinin ters olarak takilmasi gerekir. Keski yanaklari, kesik tarafi yukari gel-
ecek sekilde ve 1. inci yive keski yanagdi 1, 2. inci yive keski yanagi 4, 3.
incli yive keski yanadi 3, 4. Gincl yive keski yanagi 2 sirasina gore takilir.

Destek elemanlari

Destek elemanlari (2), dis agilirken ortaya ¢ikan her iki yondeki dénme ku-
vvetinin desteklenmesinde kullanilir; sol ve sag yonli dislerde, paftanin ile-
ri ve geri hareketinde. Destek elemanlarini daima kullanin!

Pafta yagi

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuclari, keski yana-
klarinin uzun émarld olmasini ve makinenin énemli dlctide korunmasini
saglarsiniz. REMS, kullanimi kolay ve tasarruflu olan sprey kutusunu 6ner-
mektedir.

REMS Spezial: Mineral yag esasl, Usiitn vasifli pafta yagl. Tiim matery-
aller i¢in: Celik, paslanmaz ¢elik, alasim metaller, plastik. Rahat kullanim-
Il Suyla yikanabilir, bilirkisi tarafindan onaylanmistir.

Mineral yag esasli pafta yaglarinin icme suyu sebekelerinde kullanimi bazi
Ulkelerde, 6rne@in Almanya, Avusturya ve Isvicre gibi, yasaklanmistir; bu
durumda mineral yag icermeyen REMS Sanitol kullanin!

REMS Sanitol: icme suyu sebekeleri icin mineral yag icermeyen sente-
tik pafta yagdi. Suda tamamen ¢ozulir. Mevzuata uygun. Almanya'da DVGW
Test-No. DW-0201AS2032, Avusturya'da OVGW Test-No. W 1.303, Isvicre'de
SVGW Test-No. 7808-649. Akiskanligi -10°C'de: 190 mPa s (cP). -28°C
1slya kadar pompalanma 6zelligi. Su eklenmemistir. Sorunsuz kullanim. Yi-
kama kontroll igin kirmizi boya igerir.

Her iki pafta yadi da, hem sprey hem de bidon ve fici iginde teslim edilebi-
lir.

Tim pafta yaglarini, inceltmeden kullanin!

isletme

. Is akisi

Boruyu/cubugdu, egimsiz (dik agili) kesin. Destek elemanini (2), boru veya
cubuk ucuna 10 cm mesafede sabitleyin. Bu islem igin, destek elemanini
boruya (cubuga) alt taraftan yerlestirin, prizma gergi elemanina (3) ve gergi
makarasina (4) merkezlensin. Sabitleme ucunu kuvvetlice ¢ekin. Dis agila-
cak bolime REMS paftayagini sikin (bkz. 2.2.). Uygun takmatik keski bashgini
ana makineye takin (Sek.2). Motorun gévdesi (6), destek elemaninin ca-
tallar arasinda kalacak sekilde makineyi boruya (gubugda) yerlestirin. Don-
me yonU pulunu (7) uygun sekilde ayarlayin (sag yonlu disler veya sol yon-
| disin acilis yoni icin ,R", sol yonlu disler veya sag yonli disin agilis yonl
icin ,L“). Motor kabzasini (9) tutarken saltere (8) basin, pafta aparatini kab-
zasindan (5) dayanarak dis agllacak materyale bastirin. 1 ila 2 dis dondik-
ten sonra, kesme basligi otomatik olarak kesmeye devam eder. Dis agllir-
ken, bir kac kez REMS spreyi ile yad uygulayin. Borunun 6n kenari ile kes-
kiyanaginin (pafta) tst kenari (kapagdin Gst kenari degil) bir birine kavustugunda,
konik boru disinde standart uzunluga ulasiimistir. Dis tamamen acildiginda,
salteri (8) serbest birakin. Makien durduktan sonra, dénme yénu pulunu (7)
ters yone getirin, saltere (8) tekrar basin ve paftanin (1) disten ¢ikmasini
saglayin.

Dénme yonu halkasini (7) sadece makine dururken cevirin!

Nipel ve cift nipel imalati

Nipel ve ¢ift nipel Uretimi icin kisa borularin sikistirilarak sabitlenmesinde,
REMS Nipel Gergisi kullanilir. Gergiler, 3/s- 2" ebatlarinda mevcuttur. Boru
parcasinin REMS Nipel Gergisi ile sikistirimas igin (disli veya dissiz boru),
bir alet (6rnegin tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir. Bu islem
sadece boru takiliyken yapilir (Sek.5).
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REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesilme-
mesine dikkat edilmelidir.

Bakim Onarim
Bakim onarim islemlerinden 6nce, fisi prizden gekin!

Bakim

REMS Amigo bakim istemez. Disli aksami, daimi yag iginde calistigindan
yaglama gerektirmez.

Ana makineyi, takmatik kesme basliklarini ve bunlarin makine tzerinde takila-
cagl yuvalarl temiz tutun. Asir kirlenmis kesme basliklarini, 6rnegin tere-
bentin ile temizleyin.

Kontrol/ Tamirat

Tamirat isleminden 6nce, fisi prizden ¢ekin! Bu islemler sadece yetkili veya
gorevli kisiler tarafindan yapiimalidir.

REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Com-
pact'in motorlarinda kdmiir bulunmaktadir. Bunlar zamanla yipranir ve yetkili
REMS teknik servisleri tarafindan kontrol edilip degistiriimelidir.
5. maddede belirtilen, ariza halinde yapiimasi gerekenlere bakin.

Arnizalar
Ariza: Pafta aparati donmuyor, asir yiklenme koruma tertibati

(10) devreye giriyor.

Sebep: ® Orijinal ,REMS eva“ kesme bashgdi kullaniimamis.
® Motorun komyrleri yipramis.
® Keski yanaklari (paftalar) korlenmis.
® Kalitesiz veya yetersiz miktarda pafta yad
(REMS pafta yagi kullanin).
Anza: Disler kullaniimaz, asirn agik sekilde.
Sebep: ® Keski yanaklari (paftalar) korlenmis.
® Kalitesiz veya yetersiz miktarda pafta yadi
(REMS pafta yagr kullanin).
Ariza: Dis, egik agliliyor.
Sebep: ® Boru dik agill kesilmemis.
Ariza: Boru, destek elemanindan kayiyor.
Sebep: ® (Cergi civatasinin ucu yeterince sikilmamis.
® Prizma gergi elemanlar asir kirli veya yipranmis.
Ariza: Pafta aparati, destek elemani tizerinde kayiyor.
Sebep: ® Boru ¢gok kisa sikilmis.
® Ek sikistirma yapiimadan dis fazla uzun agiimis.
Ariza: Pafta aparati calismiyor.
Sebep: ® Donme yonu pulu (7) yuvasina oturmamis.

® Agin ylklenme koruma tertibati (10) devreye girmis
(REMS Amigo).

® (Cereyan hattinda ariza var.

® Ana makine arizall.

Uretici Garantisi

Garanti stresi, yeni Urtnun ilk kullaniclya teslim edilmesinden itibaren 12
aydir, ancak her hallikarda saticlya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay sureyi kapsar. Teslimat tarihinin kanitlanmasi icin, alis tarihini ve Uriin
tanimini igeren asil satis belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti suresi
zarfinda ortaya ¢ikan ve imalat veya materyal kusuruyla iliskili olan fonksiy-
on hatalari, (icretsiz giderilir. Hatanin giderilmesi sonucunda, Uriiniin garanti
stresi uzatilmaz ve yenilenmez. Dogal yipranma, amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan islet-
me materyalinin kullanimi, asirrytklenme, amaci disinda kullanim, kullanicinin
veya bir baskasinin midahalesi ve diger sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanina girmeyen hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetki belgesine sahip REMS mis-
teri hizmetleri servisleri tarafindan yapilabilir. Talepler, sayet rlin énceden
mUdahale edilmemis durumda REMS msteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle degistirilen Uriin ve parcalar REMS'in miilkiyetine
geger.

Gonderme ve geri almaya iliskin nakliyat bedeli kullaniciya aittir.

Kullanicinin haklari, 6zellikle de kusurlu Grline dair Ureticiye karsi ileri stre-
cegi talepleri sakli kalir. Isbu Uretici Garantisi, sadece Avrupa Birligi, Nor-
vec ve lsvicre'de satin alinan yeni Urlinler icin gecerlidir.

®dur. 1-2 7
1 Bbp3o cMeHsiLLa ce pexella
rnaBa REMS eva 8

lMpbCTeH 3a nocokata Ha
BbpTEHE
MmnynceH npekbeeay

2 OnopHoO cbopbxeHue 9 [IpbXKa 3a guratens

3 MMpuamatnyHa 3atarawa yemtoct 10  3awmra oT NnpeToBapBaHe

4 O6reray ¢ noct (REMS Amigo)

5 [pbxka 3a nputuckaHe un 11 O6esonacuTeneH NpbCTeH
HOCEHe (REMS Amigo 2/REMS

6 [suraten Amigo 2 Compact)

O6wwu yka3aHus 3a 6esonacHocT

BHUMAHME! Tpsibsa fa ce npoyeTaT BCuykM ykasaHusl. HecnassaHeTo Ha
NOCOYEHUTE NO-A0MNY YKasaHus MoXe Aa JoBeae 40 TOKOB yaap, noxap u/mnum
[la Npean3BrKa TeXKW HapaHsiBaHUsl. M3non3BaHOTO B TEKCTa MOHsTME
LENEKTPUYECKM ypes", ce OTHaCs A0 3axpaHBaH OT Mpexata enekTpu4ecku
VHCTPYMEHTU (C Kaben), enekTpuyecku MHCTpyMeHTu ¢ 6atepun (Ges kaben),
MaLLMHW 1 ENEKTPUYECKM Ypenu. M3non3BaiiTe enexkTpuieckns ypes camo
Mo npenHasHaveHve U crefsaiki oblwmTe ykasaHus 3a BesonacHocT U
npefoTBpaTsBaHe Ha 3MomnosyKu.

CBbXPAHABANTE HACTOALLMTE YKASAHWSA HA CUMYPHO MACTO.

A) PaboTHo msacTo

a) MoanbpxkanTe pabOTHOTO CU MSICTO YMCTO M NOApPeAeHO. be3nopsabkbT
1 HEJOCTaTbYHOTO OCBETIIEHNE Ha pabOTHOTO MSCTO MoraT fa foBesat
[0 3710MOMYKM.

b) He paGoteTe ¢ enekTpuueckus ypea BbB B3pMBOONacHa cpeaa, T.e.
B GNMMU30CT A0 NecHo3ananuMu TeYHOCTM, ra3oBe WIKM NpaxoBe.
EnekTpnyeckute ypeam npoussexaat UCkpu, KOMTO MoraT Aa 3ananst
npaxa unu nanapeHmaTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ eneKTpuyeckns ypea ApbKTe Aeuara m gpyru
nuuaHa 6e3onacHo pasctosiHue. [py pasceiiBaHe MoxeTe a 3aryoute
KOHTpON BbpXy ypeaa.

B) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) LencenbT Ha enekTpuyeckus ypen TpsbBa Aa naceBa Aobpe Ha
KoHTakTa. LLlencenbT He TpsiGBa Aa ce M3MEHS MO HUKAKbB HauH.
He u3nonsBaiTte aganTupawy Wencenm cbC 3aHyneHUTe enek-
TpUYeCcKu ypeau. HenpomeHeHNUTE LENCEeNn 1 NOAXOAALLMNTE KOHTAKTH
OrpaHu14aBaT pucka OT TOKOB yaap. AKO enekTpUYeckusT ypea e cHabaeH
CbC 3allMTEH NPOBOAHNK, TOW MOXe [a Ce BKN4YBa CaMO B KOHTAKTU CbC
3a3eMsiBalLia KOHTaKTHa cucTemMa (Lwyko). Ha ctpoutenHara nnowaaka,
BbB BMaXHa cpefa, Ha OTKPWUTO unu npu nopobHn obeTosTencTea,
BKITIOYBAITE eNEKTPUYECKUs ypea KbM MpexxaTa camo Ypes npeanaseH
npekbcBad ¢ yTeueH Tok 30mA (FI-npekbcBay).

b) U36srsaiiTe TeNecHMs1 KOHTAKT CbC 3a3eMeHN NOBBLPXHOCTU, KaTo
TpBOM, pagmaTopu, Neuku n xnagunHmum. CbLieCTBYBa NOBULLEH PUCK
OT TOKOB YAap, koraTo TaroTto Bu e 3a3emeHo.

c) MpennasBanTe ypeda ot Awxa U Bnara. [TpoHMKBAHETO Ha Bofa B
eneKkTPUYECKNs ypen yBenmyasa prcka oT TOKOB yaap.

d) He nanonsgaiite kabena 3a apyrv Lenu, Hanp. Aa npeHacsATe ypeaa,
[a ro okaysate, Aa M34bpNBaTe Liencena oT KoHTakTa. [ipbxTe
Kabena ganey ot TONNAMHA, Macna, ocTpyu pbLOoBe UNY NOABWKHUTE
[eTalnu Ha ypepa. HapaHeHuTte nnu 3annetenu kabenu yBenuyasat
prcka OT TOKOB yaap.

e) Korato pabotuTe ¢ enekTpuyecku ypea Ha OTKPUTO, U3MON3BanTe
caMo yabImKaBalLy kKabenu, KOUTO ChLO ca 0A00peHH 3a paboTta Ha
oTKpUTO. /13non3BaHeTo Ha 0f0OpeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO YAabIhKaBaLLl
kaben, orpaH14aBa pucka OT TOKOB yAap.

C) BezonacHocT Ha nuuarta

a) BbaeTe BHUMAaTeNHU, CrieaeTe TOBa, KOETO NpaBUTe, M NoAXoXKAaiiTe
pa3yMHO KbM paboTaTa c enekTpuyecku ypeau. He usnonseaire
erneKTPUYECKUsl ypea, ako CTe YMOPEeHW UNU Noj BNusiHMe Ha
HapPKOTULIM, aNKOXOI UIT MeAUKaMEHTH. EVH MOMEHT Ha HEBHUMaHe
Mo BpemMe Ha eKkCryioaTaums Ha enekTpUYecknst ypesd Moxe fa AoBene
[0 CEPMO3HI HapaHsIBaHMSI.

b) HoceTe 3awuTHO 06NEKIO U BUHArV Npeana3sHu oumMna. HoceHeTo Ha
3alMTHO 0BNIEKo, kKaTo Macka 3a npax, 00yBKU, KOUTO He Ce XITbarar,
Kacka Unu criyLuanki, cnopez Buza v NpuiokeHUeTo Ha eneKkTpUYeckis
ypen, orpaH14aBa prcka oT TOKOB yaap.

c) U3GsreaiTe HeBONHOTO NyckKaHe B eKcnoaTauus Ha ypeaa. Mpeam
[a nocTaBuTe Liencena B KOHTAKTa, Ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYLT €
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B NO3ULMA ,,U3KNIoYeH" . Korato npu npeHacsiHe Ha ypega, npbCTbT Bu
€ Ha npekbCBada Unn CBbp3BaTe BKIKYEHWS ypes KbM Mpexara, ToBa
MOXe [ja AoBefe [0 3Mononyku. Hukora He LWyHTMpanTe MmyncHWs
npeKbCBaY.

d) Mpeau oa BkNOYUTE eNEKTPUYECKUSA yped, OTCTpaHeTe BCUYKU
MHCTPYMEHTM 3a HAacTpPOIiKa UIW rae4yHu Kno4YoBe. EANH MHCTPYMEHT
WY KIKOY, KOWTO CE Hamupa BbB BLPTSILL Ce AeTalin Ha ypeaa, MoXe Aa
[loBefie 0 HapaHsiBaHWst. Hykora He NocTaBsiTe NPbCTUTE CU BbB BLPTALLM
ce (UMpKynupaLLy) AeTannv Ha ypena.

e) He ceHaguensBaiiTe. [MorpukeTe ce fa 3aemMeTe cTabUNHO NonoxeHue
1 Aa 3anasuTte paBHOBECUeE Npe3 LANoTo Bpeme. 10 T03u HauvH e
MOXeTe [ja KOHTponuMpare ypeaa no-4obpe B Heo4akBaHW CUTYaLMN.

f) HoceTe noaxopswo 3a uenta obnekno. He HoceTe WMpoku gpexm
unu 6mxkyTa. [IpbXTe KocaTta, 06neKnoTo U pbKaBULUTe CU Janeye
OT NoABWXHUTE AeTannu. Xnabasute gpexu, Guxytata unu gbnrute
KOCW MoraT [ja Ce 3axBaHaT OT MOABVKHUTE LeTalnu.

g) KoratoHaypepa morart fa ce MOHTMpaT NpaxocMykKayka unu ynaesio
YCTPOWCTBO, yBEPETE Ce, Ye Te Ca CBbP3aHu 1 Ce U3MOoN3BaT NPaBUITHO.
Ynotpebata Ha Te3an CbOpbXEHWS OrpaHM4aBa prcka, MoPOAEH OT npaxa.

h) MNpepocTaBsiiTe enekTpuyeckua ypea camo Ha obyyeHu 3a LenTa
nuvua. Mnapexute morat fja paboTaT ¢ eNekTpUYeCKUs ypes, Camo ako
ca Ha Bb3pacT Hag, 16 roguHu, KoeTo e HeobXoaMMO 3a 3aBbpLUBaHE Ha
06pa3oBaHNETO M, 1 CaMO MOA KOHTPOIA Ha CreLyanicr.

D) CtapaTenHo 6opaBeHe C enekTpuyeckus ypea

a) He npeToBapBaiite ypena. M3nonssainte ypea, cboTBeTCTBALY Ha
pab6orata Bu. C nogxoasiums enektpudecky ypes Le pabotute no-gobpe
1 no-6e3onacHo Npu Noco4YeHaTa MOLLHOCT.

b) He usnonzBeaiTe enekTpuyeckn ypea, YuiTo NpeKbCBaY € NoBpeaeH.
EnvH enekTpuyecky ypes, KOATO BEYE HE MOXE 1A CE BKITHOUM UM U3KITHOUM,
€ onaceH v Tpsibea Ja ce peMoHTUpa.

c) Mpean pa npegnpuemeTe HAcTPOWKU MO ypeAa, Aa CMeHsTe
NPUHaANeXHOCTUTE UK Ja OCTaBUTE ypeda HacTpaHa, u3BageTe
Lencena oT KOHTaKTa. Taau NpefoxpaHUTENHa Msipka NpeaoTBpaTsisa
HEBOJTHOTO CTapTVpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiiTe eneKTpU4eckuTe ypeam, KOUTo He U3Non3Bare, U3BbH
obcera Ha geua. He no3BonsiBaiTe ypeaa Aa ce M3non3ea oT nvua,
KOUTO He ca 3amo3HaTW C Hero UMM He ca MpPoYeny HacTosiuTe
yKazaHusi. EnektpuyeckuTe ypenm ca onacHu, Korato ce M3rornasar ot
Heoby4eHu nuua.

e) Mpuxete ce nobpe 3a enekTpuyeckus yped. Kontponupaire ganu
noABWXHWUTE JeTainu Ha ypeda yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo u He
3asxAaaT, fganu AeTainuTe ca CYYNMeHU UK HapaHeHW Taka, 4ye
¢hyHKUMOHMpPaHETO Ha eneKTpUYecKkus ypeq ce 3atTpyaHsea. Mpeam
[a u3nonsearte ypeaa, ocTaBeTe NoBpefeHUTe AeTannu aa 6baar
PEMOHTMpaHU OT KBanudMLMpaH NepcoHan UM ot oTopuanpaH
cepBu3Ha REMS. MHoro 3nonomnykm ca npu4HeHm 0T NOLLO NOAAbpKaHu
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) MoppbpxaiiTe pexewnTe UHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU. [PUXKINBO
NOAABbPXKAHWTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C HATOYEHN OCTPUETA 3askaar no-
PSAKO U Ce ynpaBnsiBaT NIECHO.

g) O6e3onacete ob6paboTBaemusi AeTain. Manon3saiTe 3ateratentu
YCTPOVICTBA UM MeHreMe, 3a [1a 3akpenuTe AeTanna. Tosn HauvH e no-
6e3onaceH, OTKOMKOTO [a ro AbpXUTE C pbka, a OCBEH TOBa UMaTte Ha
pas3noroXeHue 1 ABETe cu pbLe 3a paboTa ¢ ypeaa.

h) U3non3BaliTe enekTpuyeckuTe ypeau, NpUHaANexHOCTH, ypeau 3a
BrpaxpaaHe U T.H. CbINacHO HaCTOSALLMTE YKa3aHWs M KaKTO e TOCOYEHO
B UHCTPYKLMUTE Ha CbOTBeTHUTe ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe noa
BHUMaHMe CbLLUO YCNOoBUsATA Ha paboTa U AeWHOCTTa, KOSTO TPsiGBa
ha ce U3BbLPLWMK. /3non3BaHeTO Ha enekTpuvecku ypeam He no
npefHasHavyeHne MoXe Aa [oBede [0 onacHW cuTyauuu. Besko
Co6CTBEHOPBYHO M3MEHEHME Ha enekTpUYeckuTe ypeam e 3abpaHeHo ot
CbOOpaXeHuWst 3a CUrypHOCT.

E) CrapaTtenHo GopaBeHe ¢ ypeau ¢ 6atepum

a) Npean pa noctaBute 6aTepusTa ce yBepeTe, Ye EnNEKTPUYECKUAT
ypen e uskntoyeH. loctaBsHeTo Ha 6aTepust B eneKTpudecku ypes, KOUTo
e BKIIO4eH, MoXe fja JoBefe A0 3MOnonyKu.

b) 3apexpaiite 6aTepumnte camo B 3apsAHM YCTPOWUCTBA, NPEnopbYaHn
OT npousBoauTens. AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, MPeAHa3Ha4eHo 3a
3apex/aHe Ha onpeaeneH Bug 6atepum, ce 13nonsea ¢ Apyrv barepuy,
CbLLIECTBYBa OMACHOCT OT NoXap.

c¢) B enektpuyeckus ypea noctaBanTe camo npegHasHauYeHmTe 3a Hero

6arepuun. Ynotpebara Ha apyrv 6atepum Moxe fia JoBee 10 HApaHsIBaHWs
11 OMAcHOCT OT noxap.

d) OpbxTe 6aTepunTe, KOUTO HE U3NON3BATE, AANey OT Kamepu, MOHETH,
Kno4oBe, NMMPOHU, BUHTOBE UNK ApYrv Marnku MeTanHu npeameTy,
KOWTO Morat fa npeau3BUKaT KbCO CbeAUHEHNE MeXAY KOHTaKTUTe.
EHO KbCO CbeavHEHVE MeXY KOHTAKTUTe Ha baTepusiTa MoXe Aa A0BeAe
[10 HapaHsiIBaHWS! UK Noxap.

e) Mpv HenpaBunHa ynotpe6a Te4yHOCTTa B 6aTepusiTa MoXe Aa usreve.
U3bsreaiiTe KoHTakTa ¢ Hefl. [pu criyyaeH KOHTAKT U3NNaKHeTe C
Boga. Ako Te4yHoCTTanonagHe B ounte Bu, BegHara ce koHcynTuparire
¢ nekap. TeyHOCTTa, u3Tekna ot batepusita, MOXe Ja npeausBuka
pa3sgpasBaHe Ha KoxaTa WU U3rapsiHus.

f) NMpuTemnepatypaHa6aTepusTa/3apsgHOTO YCTPOMNCTBO UMM OKOMNHaTa
cpepas 5°C/40°F unn240°C/105°F, 6aTepusita/3apsigHOTO YCTPOICTBO
He 6uBa Aa ce u3nonsea.

g) He usaxebpnsiite 6atepunte c 06UKHOBEHUTE GUTOBM OTNaAbLLM, a
rv npeganTe Ha otopusupaH cepBua REMS unu npusHata cnyx6a
3a cb6UpaHe Ha oTNagbLU.

F) CepBus

a) Ocraesiite Bawuums ypen 3a peMOHT caMo npu KBanuduumpaH nepcoHan
1 NpY U3NON3BaHe Ha OPUTrMHANHW pe3epBHU YacTu. 10 TO3M HauWH
ce rapaHTupa, Ye Be3onacHoCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnegBaiTe yka3aHusiTa 3a noaapbkka U NOAMSsIHAa Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite peA0OBHO NPOBOAHULMTE HA eNEKTPUYECKUs ypes
MNpK1NoBpeaar ocTaBeTe 3a NogMsHa OT KBanMuLumpaH nepcoHan
unu otopusupaH cepsus Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHo
yAbmkaBaluTe kabenu u ru nogMeHsNTe, ako ca HapaHeHM!.

CneuuanHu yka3aHus 3a 6e3onacHocT

® |/3non3BaiiTe eAMHCTBEHO OPUTMHAMHM GbP30 CMEHSILLV CE PEXELLY ITaBw
3a pbyeH peaboHapeseH nHeTpymeHT REMS eval [pyrute pexeLuy rmasu
He rapaHTupaT abCconTHO NacBaHe UK NOBPEXAaT 8-KaHTOBUS AbpyKaY
Ha 3aABWXKBaLlaTa MaLluHa.

©® ByHary13nonasanTe oropHarta cTolka. B npotueeH crnyyai nMa onacHocT,
Mnpu yBenu4aBaHe Ha BbPTSALLMS MOMEHT MalLMHaTa [ja M3CKOYM OT pbKaTa
Bwu v pa nagte.

® He pabortete 6e3 obesonacuteneH npbeTeH (11). B npoTuseH cnyyan
pexellaTa rmasa MoXe Hanp. ja ce u3Tnacka npu BpsiaBaHe.

® KbM nomoLLHuTe cripeiioBe 3a pe3doHapsissaHe REMS (REMS Spezial,
REMS Sanitol) e npubaseH be3onaceH 3a okornHata cpefa, Ho Bce nak
B3pMBOOMaCceH BTEYHEH ra3 (byTaH). ®rnakoHuTe ca nog HansraHe, He rm
oTBapsTe Cbe cuna. MpeanassaiTe rv OT AVPEKTHA ClTbHYeBa CBETIIMHA
1 3arpsiBaHe Hag 50°C.

® [lopagn obe3amacnsBalloTo AENCTBIUE Ha CMa3BalLo-OXNaxhalumTe
TEYHOCTN TpsiOBa Aa ce M3barea UHTEH3MBHUST UM KOHTAKT C KoxaTa.
TpsibBa ia ce M3nonasaT NoAXoAsLLY CPEACTBA 3a Npeana3BaHe Ha koxarta.

© (CMa3BalLo-OXnaXaalLTe BELLeCTBa He G1Ba Aanonafat B KOHLEHTpUpaH
BW[ B kKaHanu3aumsTa, BogHuTe baceiiHn unum noysata. HeynotpebeHoTo
CMa3BalLL0-OXIaX/daLLI0 BELLECTBO TpsibBa Aa ce Npeaae Ha KOMMeTeHTHaTa
cnyxba 3a u3Bo3BaHe Ha oTnaabuu. Kog 3a oTnagbyHu cmasBallo-
oXNaxgally BeLlecTBa Ha OCHoBaTa Ha MuHepanHu Macna 54401, 3a
CUHTETUYHM 54109.

1. TexHMYeCKM AaHHM

1.1. Homepa Ha apTukynute REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact
3agBuxBalla MallnHa 530001 530000 540000 540001
OnopHO CbopbXeHne 533100 533000 543000 543010
REMS ggoitHa apbkka 543100 543100 543100
Pexeluu rmasu R1s” 521000 521000 521000 521000
3aTpbbHa pe3dba R 1'/+" 521010 521010 521010 521010
KOHyCcOBMAHA R3/g” 521020 521020 521020 521020
orgacHo ISO7-1 - R 12" 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R 1" 521050 521050 521050
R 1'/s” 521060 521060 521060
R 112 521070 521070
R2’ 521080 521080
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1.2. O6nact Ha npunoxexne 2. MlyckaHe B ekcnnoatauums
ﬂlf'r?)“:‘;bp Ha pesbara sl el g T 2.1. CBbp3BaHe C enekTpuyeckata Mpexa
BuHTOBE - 6-30 mm. /&1’ Mpeoun cBbp3BaHe Ha MaluuHaTa NpoBepeTe, Aanu NOCOYEHOTO Ha
’ Tabenkata HanpexeHve CbBMNaaa c ToBa B Mpexara.
Bunoose pe3ba
2.2. UHCTpyMeHTH
E:;'::H: ﬁ:gga /3nonaBaiite eauMHCTBEHO OpUrMHamnHM O6bp30 CMEHSILLW Ce pexeLLn
TpuGHa pesba, KoHycoswana R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT rnasw 3a p'b:JeH pe3boHape3seH HCTpymeHT REMS eva. o pasmep Ha
pesbara 1'/4” pexeLLnTe rmasw ce NOCTaBAT OTNpes B 8-KaHTOBUS AbpKay
TpbbHa pesba, uumHa-  — G (DIN 1SO 228, DIN 259, Ha 3aABWKBaLLaTa MalLHa (ur. 2). Te ce d1KcMpaT aBTOMATUYHO B
puYHa (C BUHTOpE3) BSPP) NPSM rHe3[oTo.
Pe3sba 3a PexeluuTe rmaBu ce NOCTaBAT BbpXY 3afHaTa CTeHa Ha Koxyxa. Toea
TpbOM MO en. uHcTanaums M x 1,5 (DIN EN 60423, IEC) yrecHsiBa U3BaXdaHeTo Ha pexelLara rnasa oT MaluuHata, npu KoeTo
Pe36a Ha GpOHHpaHY TPEGH U3nafeHVST Hanpes Kpaii ce HaTMcKa CUITHO KbM MOBbPXHOCT MW KaHT
(c BuHTOpES) — Pg (pur. 3).
3anocraBsaHeTo Ha pexelum maeu ¢ pasmep 1121 2" B mawmnnte REMS
BurTosa pesba Amigo 2 1 REMS Amigo 2 Compact, obesonacutenHust npbereH (11)
(c BuHTOpes) _ M, BSW, UNC Ce 13Baxaa C MOMOLLTA Ha MOAXOASLL, MHCTPYMEHT, Hanp. oTBepTKa.
[JbmkuHa Ha pesbata W3sagete gucka (cur. 4) n Ha HETOBO MSICTO MOCTaBETE pexeLLa rmaea
TpbbHa pesba, KoHycoBMAHA CTaHOAPTHU ObIHKMHM 1'/2", pecn. 2”, kaTo crnea ToBa OTHOBO MOCTaBUTE 06e3onacuTenHus
Tpb6Ha pesba, LnMHApUIHa, npbCTeH (11). H? paborteTe 6e3 o6e3onacuteneH npbeTeH (11). B
Peaba Ha BpOHpaHM TPBOM, MPOTMBEH CRyYal pexeLLara rrasa Moxe Hanp. ja u3nagHe oT gbpxaya
BuHToBa pesba 50 mm, ¢ HeOrPaHIMIEHO JIoHaTAraHe fpy Bpsissaxe.
HYnen 1 4BoeH Hynen CwmsiHaTa Ha peeLLmTe YentocTy e Heobxoayma, koraTo Te ca u3xabeHu
¢ REMS HuneneH sareray unu Tpsibea fa ce Hanpasu pesba Ha kbca Tpbba. M B aBata cnydas
(BbTpLHO3ATAAL) Y3 e Y- g2’ pexeLLaTtarnasa TpsibBa ja ce 3aTerHe B MEHreMe, kanakbT ja ce CBanm
1 PEXELLMTE YEMIOCTI BHAMATESHO [ia CEe MPUABMXKAT C NOYYKBAHE KbM
1.3. 060poOTH Ha pexelyaTa raea cpefaTaHa pexellarariasa. HoB1Te YentocTy ce MoCTaBsT B CbOTBETHUTE
aBTOMATUYHO, GE3CTENEHHO npouenu (YemtocT 1 B mpouen 1, YentocT 2 B npouen 2, YentocT 3 B
perynvpane Ha npouen 3, YeniocT 4 B npouen 4), ¢ Bps3BallaTta ce YacT Hagony, npu
obopotuTe (1/min) 30-18  35-27 30-18 30-18 KOETO ce MOoYyKBaT [0KaTo Beve He W3nu3aT Hap koxyxa. lNoctasere
Kanaka, 3aBuiiTe neko BuHTOBeTE. Cref TOBa BHUMATENHO NOYyKanTe
1.4. ENeKTpUyeckn AaHHM Mo YencTuTe C Mek 6onT (Mef, MECUHT UNW TBbpAa AbPBECHHA), LLOKATO
230 V. 50/60 Hz Te Ce U3paBHAT C Kpasl Ha Kanaka. 3aTerHere 3apaBo BUHTOBETE.
BbBeJeHa MOLLHOCT 500W  1200W 1700 W 1200 W Axo ce Hanara u3ps3BaHe Ha pe3ba B kbca Tpbba, 6bp30 CMeHsLKTE
HOMWVHaIEeH TOK 23A 6A 83A 6A ce pexeLy rmaen S HaREMS eva Tpsisa 4a ce M3non3Bsat C AOMbAHUTENHO
OyLUOHM (Mpexa) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B) BofeHe Ha Tpbbarta BbpXy kanaka. Tbil KaTo Te ce MoCTaBAT BbPXY
npekbcBaH paboteH pexum 2/10 min- 2/10 min- 2/10 min 2/10 min Tpbbara CbC CTpaHaTa OTKbM Kanaka Ha rmaBara, PexeLLmTe YencTu
110 V. 50/60 Hz TpsibBa da ce MoHTVpaT HaobpaTHO. YentoCTuTe Ce NOCTaBAT CBpsi3BaLLaTa
BbBE/IEHA MOLLHOCT 500W  1200W 1700 W 1200 W Ce YacT Harope W B NocneaoBaTtenHocT YentocT 1 8 npouen 1, yentoct
HOMUHANEH Tok 46A 12A 166A 12A 2 B npouen 4, yentocT 3 B npoLien 3, YeMocT B npoLen 2.
OyLLOHM (Mpesxa) 20A 20A 30A 20A 2.3. OnopHO CLOPLXEHUe
npekbeaaH paboten pexum 2/10 min- 2/10 min - 2/10 min 2/10 min OrOPHOTO CHOPBKEHNE (2) Cy)KV 33 OBNAASIBAHE Ha BbPTSLLIAS MOMEHT
[Npw psizaHe Ha No-ronemm KOHyCOBUAHM pe36u, HOMUHAMHUSAT TOK MOXKE Mpu Hapsi3BaHe Ha pe3da, a IMEHHO B BETe NOCOKY, T.e. NPY HopMareH
[a ce yeenuun 3a kpatko ¢ go 50%, 6e3 ToBa fa noenusie Ha v obparteH xof Ha pesboHapesHata rmasa, Npu AsicHa v nsisa pesba.
(hyHKLIMOHAMHOCTTA Ha MalLMHATA. BuHaru nsnonsgairte onopHOTO CLOpbKeHue!
3apsmkBalmTe MawuHn REMS Amigo n REMS Amigo 2 Compactca  2.4. MomoLyHu BewecTBa npu pe36oHapsi3BaHe

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

CHabpeHu CbC 3aLLyTa OT NPETOBAPBaHE, KOSITO B TAaKbB MOMEHT U3KIHOYBa
nuratens. B To3u cnyyaii HatucHeTe 3eneHns 6yToH (10) Ha apbkkaTta
3a apuratens. Bux cbLuo v 6. MoBeaeHve npy aBapuu.

Pa3smvepu REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

Ob. xw. xB. (Mm) 270x85x160  440x85x195  565x112x237  500x90x215
10,6'x3,3'x6,3” 17,3x3,3x7,7" 22,2%44'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Terna

3apBuxBalya maw. 2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (14,31b) 49kg(10,81b)

OnopHa ctoitka  0,6kg (1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg (64 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

PexeLuy rmasu 06..07kg 06..08kg 06..13kg 06..13kg
13..16b 13..18b 13..29b 13..29b

WUndopmauusa 3a wyma

EmvicronHa cTorHocT Ha

pabotHoto Macto 84 dB (A) 83 dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Bubpauum

M3amepeHa eekTBHa CTOMHOCT

Ha yckopeHueto  3,5m/s2  25m/s2  2,5m/s? 2,5 m/s?

3nonagaiTe camo nomoLLHu Belectsa REMS. Te LiensiT nocturaHeTo
Ha 6e3ynpeyHm pesynTaTy, IbMbr KUBOT HA PEXELLMTE YEMNKCTH, KaKTo
1 3HAYNTENHO LiaaeHe Ha MalumHaTa. REMS npenopbyBa npakTnyHms
1 NecTenus cnpen-rakoH.

REMS Spezial: BricokonervpaHo noMOLLHO BELLECTBO Ha OCHOBATa Ha
MUHEpanH1 Macrna. 3a BCUUYKM MaTepuanu: CTOMaHa, Hepbkaaema
CTOMaHa, LBETHU MeTanu, nnactmacy. MNpustHo 3a pabota. Mue ce ¢
BOAA, U3NnTaH OT eKcnepTu.

A3non3BaHeTo Ha MOMOLLHUTE BELLECTBA HA MMHEparnHa OcHoBa 3a
TpbOONpOBOAM 3a NUTElHA Bofa € 3abpaHeHO B pasnnyH1 CTpaHu, Hanp.
B lepmanus, Asctpust v LLselilapus— B To3W criyyai uanonssamte
BELLECTBOTO, HECHABbPXKALLO MUHepanHu Macna REMS Sanitol!

REMS Sanitol: HecbabpaLLo MuHepanHy Macrna, CUHTETUMHO MOMOLLIHO
BELLECTBO 3a pe3boHaps3BaHe Ha TpbOONpOBOAM 3a NUTENHa BoAa.
Pa3TtBaps ce HanbHO BbB Bofda. B cboTBETCTBME C pasnopenbute. B
epmanusa DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Asctpus OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Weenuyapus SVGW Prif-Nr. 7808-649. BuckosHocT npu
—10°C: 190 mPa s (cP). Moxe na ce nanomnea no—28°C. bes nobassHe
Ha Boga. beanpobnemta ynotpeta. OUBETEHO B YEPBEHO 3a KOHTPON
Ha U3MMBaHETO.

[lBeTe NOMOLLHM BeLLecTBa Morar fa ce JOCTaBAT KakTo BbB BWA Ha
crpeii, Taka 1 B GUIOHM 1 Bapen.
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3.2,

41.

4.2,

. ABapus:

Bcuuky nomowiHu BelecTBa 3a pe3boHapsisBaHe ce U3nonasar
HepaspeaeHu!

Ekcnnoatauums

. Xog Ha pa6otaTta

Paspexerte Tpubata nog npas brbn v 6e3 BnakHa. 3akpenete OnopHOTO
CbopbXeHue (2) Ha pascTosiHue okorno 10 cm oT kpas Ha TpbbaTa. 3a
LienTa nocTaBeTe CbOPbXXEHUETO OT A0MNHaTa cTpaHa Ha Tpbbara, Taka
ye [ia ce LeHTpupa Mexay npusMatuyHata 3atsrawa ventoct (3) u
obTeraya (4). pbnHeTe cunHo nocta. HanpbckaiiTe MACTOTO Ha pa3pesa
CMOMOLLHO BeLLecTBO 3a pe3boHapsasaHe REMS (B 2.2.). MocTtaeete
XernaHarta pexella rnasa B MalumHara (cur. 2). MocTaBeTe MalumHaTa
Ha Tpbbarta, Taka ye auratensr (6) Aa e Mexay BUNMLMTE Ha ONOPHOTO
CbOpPbXeHWe. HacTpoiiTe CbOTBETHO NPbCTEHA 32 MOCOKATa Ha BbPTEHE
(7) (R 3a psicHa pe3ba, pecn. obpaTteH xof Ha nsiBata pes6a, L 3a nsiea
pesba, pecn. obpaTteH xof Ha AscHaTta pesba). HatucHete umnyncHms
npekbeBaY (8) kaTo ChLLEBPEMEHHO 0OXBaHETe ApbXKaTa 3a ABuratens
(9), HaTucHeTe pe3boHapesHus MHCTPYMeHT (5) kbM MaTepuana. Cnen
100 2 cTbNKM Ha pe3baTa rmasaTta NPoAbINKaBa 1a peXxe aBToOMaTyHo.
Mo Bpeme Ha pe3boHaps3BaHETO TpsibBa ja cMas3BaTe MHOMOKpaTHO
cbecenpeit REMS. CtaHaapTHaTa fbmkuHa Ha pe3bata 3a KoHycoBraHa
TpbbOHa pesba e mocTurHata, Korato NpeaHWs KaHT Ha Tpbbata ce
U3paBHM C FOPHUS Kpal Ha pexeLumTe YemocTy (He ropHUs Kpaii Ha
kanaka). Korato pesbarta e rotoBa, U3KIHo4eTe UMMYNCHNS MPeKbCBaY
(8). Korato malumHaTa cripe, NpbCTEHBT 3a NOcoKaTa Ha BbpTeHe (7) ce
rnocTaBs Ha no3uums “obpaTeH xoa” W Ype3 NOBTOPHO 3afieNCTBaHe Ha
UMMyIcHUA NpekbeBad (8) pexxelliata rmaea (1) ce n3saxaa ot pesbara.

Perynupaiite npbCcTeHa 3anocokara Ha BbpTeHe (7) camo npy HepaboteLla
malumHal

M3roTBsiHe Ha HUNENW U ABOWHW HUNENu

3a 3aTaraHeTo Ha Mo-KbCcu napyeta TpbOM, C Lien NpoM3BOACTBO Ha
HUMENW 1 ABOVHM HNENK, Ce M3NoNn3BaT HUNnenHu 3ateraqn REMS. Te
ce npeanarar B pa3mepu 3/s—2". 3a 3aTaraHeTo Ha napyeTo Tpbba (C
unu 6e3 pesba) nocpeacTBoM HunenHus 3aterad REMS, obteraysT ce
3aBbpTa C MHCTPYMEHT (Hanp. OTBEPTKa) 1 raBaTa Ha HUNernHu 3aterad
ce oTBapsi. Toa TpsibBa Aa ce npaBW caMo Npu 3akaveHa Tpbba (ur.5).

TpsibBa Aa ce BHMABa, Npy U3MON3BaHETO HA HUNeNHUs 3aTterady REMS
[aHe 6baT oTpsiaaHu No-KbCu HUMENK, OTKOSIKOTO NO3BOSIsSiBa HOpMaTa.

MNopabpkaHe B M3npaBHOCT

Mpeau oa M3BbpLUBaTe PEMOHTHM paboTu, u3BadeTe Lencena ot
KoHTakTa!

Mopapbxka

REMS Amigo He ce Hyxaae ot nogapbxka. CkopocTHaTa kyTus pabotu
B AbNroTpanHo CMasBall, pasTeop ¥ Nopaam ToBa He ce Hanara aa ce
cMa3Ba.

MoaabpxaiiTe 3aABMXKBaLLiaTa MaLLKHA, GbP30 CMEHSLLIUTE Ce PEXeLLn
IMaBu U TeXHUTE rHe3da YMCTU. CUMHO 3aMbPCEHUTE PEXeLLn TMaBm
MoYNCTETE HaNPUMEP C TEPMEHTMHOBO Maco.

WHcnekuus/MpuBexagaHe B M3npaBHOCT

Mpeay aaussbpLuBate paboTy Mo NPUBEXAAHE B 3MNPABHOCT, U3BafeTe
Lwencena ot koHTakTa! Tean pabotu TpsibBa fa ce U3BbpLUBAT Camo OT
0TOpU3MPaHU CreumnaniucTy unm obyyeHn 3a LenTa nuua.

[Ourarenst HaREMS Mini-Amigo/ REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact e cHabzeH ¢ BbIMEeHOBM YETKW. Te ce M3HOCBaT W
nopagn ToBa OTBpeMe HaBpeme TpsibBa [a ce NMpoBepsBaT, pecr.
NOAMEHST B oTopuamnpanus cepans REMS. Bux 1 6. MNoseaeHne npu
aBapum.

ABapuu

PeXeLLmnsaT MHCTPYMEHT He NpeMyHaBa Npe3 matepuana,
3a/ieicTBa ce 3almTata oT npetosapsaHe (10).

MpuunHa: ® Pexelunte rmaem He ca opuriHanin REMS eva.

® |/I3HOCEHW BLITIEHOBY YETKM.

® PexelunTe YenocTy ca 3HOCEHN.

©® HenoaxogsLLo Ui TBbPAE Marko NOMOLLHO BELLECTBO

(n3nona3eaiite nomoLLHu Belectea REMS).

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

ABapusa: HekavyectBeHa pesba, pesbata Ce OTKIOHSBA CUIHO.
MpuunHa: @ Pexelwute Yenoctv ca naxabexn.
® HenoaxoasLLo unv TBbPAE Masko MOMOLLHO BELLECTBO
(3nonagaiiTe nomoLLHu Belectea REMS).
ABapusa: Pesbata ce 13roTss nog HakmoH.
MpuunHa: ® Tpbbata He e OTPsi3aHa NoA NpaB brbil.
ABapusa:  Tpbbara ce xmb3ra no OrnopHOTO COPBKEHNE.
MpuunnHa: @ JlocTbT Ha obTeraya He e ApbHAT 4OCTaTbYHO.
® [IpusamatuyHara 3ataralla 4YemntocT € CUMHO
3aMbpCeHa UM U3HOCeHa.
ABapusa: MalumHaTa ce ABWXM B ONOPHOTO CbOPBXEHNE.
Mpuunna: @ logageHata yact oT Tpbbata e ¢ HedocTaTbyHa
AbITKUHA.
® Pe3barta e psizaHa TBbpae AbNro 6e3 goHaTsraHe.
ABapusi:  MalumHaTa He ce BKIoYBa.
MpuunHa: @ [pbCTEHBLT 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHE (7) HE € UKCUpaH.
® 3ageiicTBaHa e 3awwmTara ot npetosapeaHe (10)
(REMS Amigo).
® EnexTpuyeckute NPOBOAHMLM Ca AedeKTHU.
® 3aaBuxBallaTa MallMHa e AedekTHa.
rapaHLIMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 Mecella OT AOCTaBKaTa Ha HOBWSI MPOAYKT
Ha MbpBuMs NOTPEOUTEN, HO He NoBeYe OT 24 Mecella crief A0CTaBKa Ha
[wuctpnbyTopa. [atata Ha JoCTaBka ce JOKYMEHTMpA MOCPEACTBOM
rnofaBaHe Ha OpuriHanHata LOKyMeHTaLwms no nokynko-npopaxbara,
kosiTo TPsIbBA Aia BKIKOYBA [aTaTa Ha 3aKynyBaHe 1 0603Ha4YeHNETO Ha
npogykTa. Beuukm yHKUMOHaNHM 4edeKTy, Bb3HWKHaNM B pamMK1Te Ha
rapaHUMOHHNSI CPOK, KOWTO SICHO Mpou3TUYaT OT AedeKT npu
MPOU3BOACTBOTO MIM Ha W3MON3BaHWUTE Matepuarnu, ce oTCTpaHsiBar
6esnnatHo. OTCTpaHsBaHETO Ha AeeKTHTE HE Ce CYMTa 3a yAbIPKaBaHe
UMW NOAHOBSIBaHE Ha rapaHUMOHHUSI CpOK 3a mpogykTa. oBpeaw,
MPUYMHEHN OT eCTECTBEHO U3HOCBaHe, HernpaBuniHa ynotpeba unm
3noynotpeba, HecbobpassiBaHe C MHCTPYKUMUTE 3a eKkcrnnoataums,
HenoaxoAsLLy MaTepuani, npekoMepHa ynotpeba, 13nonasaxe 3aLienu,
pasnuuHM OT paspeLleHnTe, Hameca OT cTpaHa Ha Kynysada unum Ha
TPETV L@ UV APy MPUYnHK, 3a kouto REMS He Hocu 0TroBOpHOCT,
Ce U3KITYBAT OT YCIOBUSATA Ha rapaHLmsiTa.

apaHLOHHOTO 0BCTTyKBaHe Ce U3BbPLLIBA CaMO B CEPBI3U, OTOPU3MPaHH
3aTa3u Len ot REMS. Peknamauuu ce npuemat eauHCTBEHO B Criyyan,
4ye NpOAYKTHT e BbpHaT B CepBu3, oTopuaupaH ot REMS, Ges
npefBapuTenHa Hameca 1 B Hepa3arnobeH Bua. [ogMeHeHUTE NpoayKTyH
1 YacTu cTasat cobeTBeHocT Ha REMS.

|-|0Tpe6VITeJ'I‘r'|T noemMa pasxogute no TpaHCNopPTUPaHETO Ha NPOAYKTa
B ABETE MOCOKN.

3aKkoHHUTe npasa Ha norpe6v|TenMTe M KOHKPETHO NpaBOTO Ha UCK 3a
obeswieTeHne kbM OuctpubyTopa He ce 3acdrat. lapaHuusaTa Ha
NPOU3BOAMTENS Ce OTHACs CaMO A0 HOBM NPOAYKTU, 3aKyneHu B
EBponeiickusi o3, Hopserus nnw LLseiuapus.
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1-2 pav. 6 Elektros variklis h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-

1 Greitai pakeiCiama sriegimo 7 Sukimo krypties jungiklis i elektros prietaisu leidziama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 mety, jei
galvuté REMS eva 8 Jungiklis $is darbas batinas jo mokymui ir jei ji priZidri kvalifikuotas personalas.

2 Atraminis laikiklis 9 Variklio rankena

3 Prizminis tvirtinimo kum§telis 10 Apsauga nuo perkrovos D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir ju naudojimas

4 Tvirtinimo varztas su rankenéle (REMS Amigo) ‘ a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.

5 Pr|spau‘d|lmo I nesioimo 11 Fiksavimo ;|edas (REMS Amigo 2/ Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
rankenélé REMS Amigo 2 Compact)

Bendri saugumo technikos reikalavimai

DEMESIO! Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nu-
rodymy gali istikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti.
Toliau naudojama savoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elekiros tinkle
veikianCiais elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo kabelio), masinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos
reikalavimuy.

LAIKYKITE $IUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi buti $vari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai ap$viesta dar-
bo vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
§tis, galinCias uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu Ziuréti, kad $alia nebuty vaiky ir pasa-
liniy asmenu.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kis-
tuka keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kistuky kartu su jze-
mintais elektriniais prietaisais. Nepakeisti kistukai ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida,
jis gali bati jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etése, drégnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose nau-
doti elektrinj prietaisa tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kuno salyéio su jZemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko
rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elekirinj prietaisa jsiskverbes van-
duo padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba istraukti i$ $a-
kuteés lizdo kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo karscio Saltiniu, alyvos,
astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinar-
pliojes kabelis padidina elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namaji kabelij, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
varges, paveiktas narkotiku, alkoholio ar medikamenty. Nedémesin-
gumas dirbant prietaisu gali salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenu: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio Salmo ar
ausiniy naudojimas, atsizvelgiant | elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo
paskirtj, sumazina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Pries jjungiant kiStuka j Sakutés
lizda, jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,AUS/OFF*. Jei nesant elek-
trinj prietaisg pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas |
elektros tinkla, tai gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu budu neper-
junginekite gaiduko.

d) Pries jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba
verzliaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
salygoti suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada i$laikyti pusiausvyra. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisg netiketose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosalu.
Plaukus, drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judané¢iy daliu. Lais-
vus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkancius jrenginius,
isitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy nau-
dojimas sumazina dulkiy keliama pavojy.

me galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elekirinis prietai-
sas, kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj bdtina remontuoti.

c) Prie§ pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant
prietaisa i Salj, i§ Sakutés tinklo iStraukti kistuka. Si atsargumo prie-
moneé neleis prietaisui netikétai jsijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipazino ar neperskaité iy nurodymu. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruop$g¢iai priziuréti. Patikrinti, ar judancios prietai-
so dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuluzo ir
ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui.
Prie§ pradedant naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klienty aptarnavi-
mo dirbtuveés. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai
prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. KruopSciai priZitréti pjovimo jran-
kiai su aStriomis pjovimo briaunomis reciau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tviriau nei ranka, be to, abi rankos lie-
ka laisvos darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
sizvelgti j darbo salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliskas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais -
draudZiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir juy naudojimas

a) Pries jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisg gali sa-
lygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriy rusiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojuy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliu, monetu,
raktu, viniu, varzty ar kity nedideliy metaliniy daiktu, galinéiy saly-
goti trumpa sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
takty gali bdti nudegimy ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali iSsiskirti sky-
stis. Vengti saly¢io su juo. Patekus ant kuino, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysciui  akis, kreiptis | gydytoja. ISsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jeiakumuliatoriaus/jkroviklio temperatiira arba aplinkos temperatiira
yra < 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkrovikli naudoti
draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisa leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
pazeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamaji kabelj
ir ji pakeisti, jei jis pazeistas.

Specialus saugumo nurodymai

® Naudokite vien tik originalias REMS eva rankinio sriegtuvo greitai pakei¢iamas
sriegimo galvutes! Kitos galvutés gerai nesifiksuoja arba pazeidzia prietai-
so astuonbriaunj laikiklj.
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® Visada naudokite atraminj laikiklj. Kitaip, padidéjus sukimo momentui, in-
strumentas gali iSslysti i$ ranky ir suduoti.

® Nedirbkite be fiksavimo Ziedo (11). PrieSingu atveju sriegimo galvuté, pa-
vyzdziui, pradedant sriegti, gali bati iSstumta.

® REMS aerozoliniai tepalai (REMS Spezial, REMS Sanitol) yra ekologiskai
nekenksmingi, taciau jy sudétyje gali biti degiujy dujy (butano). Aerozoliai
yra sléginiai, todél neatidarinékite jy naudodami jéga. Saugokite nuo saulés
spinduliy ir jkaitimo vir§ 50°C.

® Del tepimo ir ausinimo skyscio nuriebinamojo efekto bdtina vengti salycio
su oda. Batina naudoti tinkamas odos apsaugos priemones.

® Koncentruotas tepimo ir ausinimo skystis negali patekti | kanalizacija, van-
dens telkinius ar j grunta. Nesunaudota tepimo ir ausinimo skystj atiduokite
atitinkamai atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy tepimo ir ausinimo skysciy
atlieky kodas 54401, sintetiniy - 54109.

1. Techniniai duomenys

1.1. Prekiy numeriai REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Pavara 530001 530000 540000 540001
Atraminis laikiklis 533100 533000 543000 543010
Dvigubas laikiklis REMS 543100 543100 543100

Sriegimo galvutés R 1/g” 521000 521000 521000 521000
vamzdiniam dedini- R /4" 521010 521010 521010 521010
niam kdginiam R3/¢” 521020 521020 521020 521020

sriegimui R1/2" 521030 521030 521030 521030
ISO 7-1 R3/4" 521040 521040 521040 521040
(DIN 2999, BSPT) R 1” 521050 521050 521050
R 11/4” 521060 521060 521060
R 11/2” 521070 521070
R2" 521080 521080

1.2. Darbinis diapazonas
Sriegio skersmuo
Vamzdziy 1/g"=3/4" 1/g"-11/4" 1/g"-2"  1/g"-2"
Varzty — 6-30 mm, /4"-1"
Sriegiy rasys
ISorinis sriegis
desininis ir kairinis

vamzdinis sriegis, kiginis R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Vamzdinis sriegis, cilindrinis — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(su sriegpjove) BSPP) NPSM

Elektroizoliaciniy vamzdZiy sriegis ~ Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Plieninio Sarvuoto vamzdzio sriegis

(su sriegpjove) — Pg
Sraigtinis sriegis

(su sriegpjove) — M, BSW, UNC
Sriegio ilgis

Vamzdinis sriegis, kuginis Standartinis ilgis

Vamzdinis sriegis,

cilindrinis, Plieninio

Sarvuoto vamzdzio sriegis 50 mm, suverzimu neapribotas

Nipelis ir trumpasriegis su

REMS Nippelspanner

(jtempiant i$ vidaus) 3/8"-3/4" 3/g"-11/4" 3/g"-2" 3/g"-2"
1.3. Sriegimo galvutés sukimosi daznis

Automatinis, bepakopinis apsisukimy daznio

reguliavimas (aps/min) 30-18 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektriniai duomenys

230V, 50/60 Hz

Naudojamoji galia 500 W 1200W 1700 W 1200 W
Nom. srovés suvartojimas 2,3 A 6 A 8,3 A 6 A
Saugiklis (tinklo) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Kartotinis rezimas 2/10 min 2/10 min  2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Naudojamoji galia 500 W 1200W 1700 W 1200 W
Nom. srovés suvartojimas 4,6 A 12 A 16,6 A 12A
Saugiklis (tinklo) 20 A 20 A 30A 20 A

Kartotinis rezimas 2/10 min 2/10 min  2/10 min 2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

2.4,

Nominaliosios srovés suvartojimas, sriegiant didesnius kginius sriegius
gali trumpam padidéti daugiausiai 50 procentu, taciau tai neturi jtakos Sio
prietaiso darbui.

Pavaros REMS Amigo ir REMS Amigo 2 Compact turi apsaugg nuo per-
krovos, kuri, esant perkrovai, atjungia elektros variklj. Tuo atveju Zalig myg-
tuka (10) variklio rankenoje jspausti. Zidr. t.p. 5 (Gedimai).

ISmatavima REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160  440x85x195  565x112x237  500x90x215
10,6"x3,3"x6,3" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4'x9,3" 19,7°x3,5"x8,5”

Svoris

Pavara 2,7kg (6,01b) 35kg(7,71b) 6,5kg(14,31b) 49kg(10,81b)

Atraminis laikiklis 0,6 kg (1,31b) 1,3kg(2,91b) 29kg (6,41b) 2,6 kg (5,7 Ib)

Sriegimo galvutes  06..0,7kg 06..08kg 06..1,3kg 06..13kg
13..160b 13.180b 13..29b 13..291b

TriukSmingumas

Emisijos reikSme

darbo vietoje 84 dB (A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibracija

Vidutinis svertinis

pagreitis 3,5m/s2  25m/s2  25m/s? 2,5 m/s?

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad jtampa, nurodyta gamyklingje lenteléje,
atitinka tinklo jtampa.

|rankiai

Naudokite vien tik originalias REMS eva rankinio sriegtuvo greitai pa-
keic¢iamas sriegimo galvutes. Iki 11/4” dydZio sriegimo galvutés jmontuo-
jamos sriegtuvo astuonbriauniame Ziede (2 pav.). Jos uzsifiksuoja auto-
matiskai.

Sriegimo galvutes iSsikiSa uz korpuso uzpakalines sienelés. Tai padeda
jas lengviau iSmontuoti i$ sriegtuvo. ISsikiSantj krasta stipriai spaudziama
| kokj nors pavirsSiy ar briaung (3 pav.).

| sriegtuvus REMS Amigo 2 ir REMSAmigo 2 Compact norint jmontuoti
11/2 ir 2" dydzio sriegimo galvutes, tinkamu jrankiu, pavyzdziui, atsuktu-
vu, bitina nuimti fiksavimo Zieda (11) (4 pav.). |Simkite fiksavimo Ziedg ir
| Sig vietg jstatykite 11/2" ir 2" sriegimo galvute, o tada ir vél jmontuokite
fiksavimo Zieda (11). Nedirbkite be fiksavimo Ziedo (11). PrieSingu at-
veju, pavyzdziui, sriegiy sriegimo metu galvuté gali bati iSstumta i$ savo
buvimo vietos.

Sriegpjové (sriegimo peiliukai) kei¢iama tada, kai ji susidévi arba kai rei-
kia pjauti sriegius ant trumpy vamzdziy. Abiem atvejais spaustuvu reikia
suspausti sriegimo galvute, nuimti dangtelj ir atsargiai stuksint perkalti
sriegpjove sriegimo galvutés centro link. Naujg sriegpjove su isemomis,
nukreiptomis Zemyn, lengvai stukisint jveskite j atitinkamas ertmes (1 srieg-
pjove | 1 ertme, 2 sriegpjove | 2 ertme, 3 sriegpjove | 3 ertme, 4 srieg-
pjove j 4 ertme) taip, kad jos neissikisty virs galvutés korpuso. Uzdaryda-
mi dangtelj, uzsukite varztus. Tada atsargiai stuksiandami | sriegpjove
minks$tu daiktu (varis, Zalvaris ar tvirtas medis), tol kol sriegpjové atsirems
| dangtelio krasta. Gerai uzverzkite varztus.

Jei reikia jsriegti sriegj ant trumpos i§ sienos issikiSancio vamzdzio at-
karpos, naudokite REMS eva greitai pakei¢iamas sriegimo galvutes ,,S*
su papildoma vamzdzio kreipiamaja dangtelio puséje. Kadangi jos deda-
mos ant vamzdzio atbuline puse, sriegpjove reikia montuoti atvirksciai.
Sriegpjové montuojama iSéma j virSy tokia tvarka: 1 sriegpjové j 1 ertme,
2 sriegpjové | 2 ertme, 3 sriegpjové | 3 ertme, 4 sriegpjoveé | 4 ertme.

Atraminis laikiklis

Atraminis laikiklis (2) naudojamas kaip atrama sukimosi momentui | abi
puses - sriegimo galvutés judéjimui pirmyn ir atgal, sriegiant kairén ir
desinén. Visada naudokite atraminij laikiklj!

AusSinamasis tepalas

Naudokite tik REMS ausinamajj tepala. Tada tikrai pasieksite nepriekaistingy
sriegimo rezultaty, sriegpjove ilgai tarnaus, o staklés bus tausojamos.
REMS rekomenduoja naudoti praktiSkus ir ekonomiskus aerozolius.
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3.

3.1.

3.2.

4.1.

4.2,

REMS Spezial: gausiai legiruotas ausinamasis tepalas mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nertdijanc¢iam plienui, spalvo-
tiesiems metalams, sintetinems medziagoms. Malonu dirbti. Nuplaunama
vandeniu (patvirtinta ekspertize).

Ausinamoji priemoné mineralinés alyvos pagrindu neleidZziama naudoti kai
kuriy $aliu, pavyzdziui, Vokietijos, Austrijos ir Sveicarijos, geriamojo van-
dens vamzdynuose. Siuo atveju naudokite savo sudétyje mineralinés alyvos
neturinGia priemone REMS Sanitol !

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti, sintetiné ausi-
namoji priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai iStirpsta
vandenyije. Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032,
Austrijoje OVGW Priif-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif-Nr. 7808-649.
Klampumas esant —=10°C: 190 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki
-28°C. Be vandens priedy. Naudoti labai paprasta. I1Splovimo kontrolei
nudaZyta raudona spalva.

Abi priemonés yra tiek aerozolinés, tiek tiekiamos statinése ar kanistru-
ose.

Visi auSinamojo tepalo tipai naudojami tik neatskiesti!

Eksploatavimas
Technologinis procesas

Tiesiu kampu be atplaiSy nupjaukite vamzdj. Pritvirtinkite atraminj laikiklj
(2) mazdaug 10 cm nuo vamzdzio galo ar virbo. Uzdékite atraminj laiki-
klj i$ apacios ant vamzdzio/virbo taip, kad jis bty viduryje tarp prizminés
tvirtinimo plokstumos ir tvirtinimo suklio su rankenéle (4). Gerai uzverzki-
te rankenéle. Pjovimo vietg apipurk$kite specialiu REMS sriegimo aero-
zoliu. | pavarg jstatykite greitai pakeiCiama sriegimo galvute (2 pav.). Uzdéki-
te sriegtuva ant vamzdzio taip, kad variklis (6) bty tarp atraminio laikik-
lio Sakuciy. Sukimo ziedg nustatykite taip: ,R* - deSiniajam pjovimui arba
desiniojo pjovimo atbulinei eigai. Vienu metu suemus variklio rankeng (9),
nuspauskite jungiklj (8), prispauskite rankeng (5) prie medziagos. Po 1-2
zingsniy, galvute toliau tesia automatinj sriegiy pjovima. Sriegiy pjovimo
metu daugkart spriegiama ruoSinj apipurkskite REMS aerozoliu. Kuginio
sriegio standartinis ilgis bus pasiektas, kai vamzdzio priekiné briauna su-
silygins su sriegpjoves virSutine briauna (ne dangcio virSutine briauna).
Sustojus sriegtuvui, perjunkite sukimosi krypties zieda (7) j atbuline eiga
ir vél paspaudus jungiklj (8) iSsukite sriegimo galvute (1).

|movy ir dvipusiy jmovy gamyba

Norint pagaminti jmovas ir trumpasriegius, naudojami REMS jmovy spau-
stukai (REMS Nippelspanner). Yra 3/s-2" dydZio spaustuky trumpiems
vamzdziams suspausti. Norédami suspausti vamzdzio dalj (su sriegiu ar-
ba be jo) REMS jmovos spaustuku, sukame suklj kokiu nors jrankiu (pa-
vyzdziui, atsuktuvu) ir taip praskeciame jmovos spaustuko galvute. Tai
jmanoma tik tada, kai vamzdis uzmautas (5 pav.).

Naudojant REMS jmovos spaustukg bdtina Zidréti, kad sriegiamos jmo-
vos neblty ilgesnés negu standartinio ilgio.

Prieziura
Pries atliekant remonto darbus iStraukite laida i$ tinklo!
Techninis aptarnavimas

Sriegtuvas REMS Amigo nereikalauja ypatingos priezitros. Reduktorius
yra nuolat tepamas, ir todél papildomai tepti nereikia.

Patikrinimas/remontas

Prie$ atliekant remonto/ patikrinimo darbus istraukite laidg i§ tinklo. Siu-
os darbus gali atlikti tik apmokytas personalas ar asmenys, turintys atit-
inkamus jgaliojimus.

Elektros variklis REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS
Amigo 2 Compact turi anglinius Sepetélius. Jie nusidévi, todél reikia juos
periodiskai apzidreti ir pakeisti REMS jgaliotame aptarnavimo centre. Zidr.
t.p. 5 (Gedimai).

Gedimai

. Gedimas: Sriegtuvas sunkiai veikia, suveikia apsauga nuo

perkrovos (10).

Priezastis: ® Neoriginali REMS eva sriegimo galvuté.
® Nusidevejo Sepetéeliai.
® AtSipo sriegpjove.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

® Netinkamas tepalas arba jo per mazai
(isskirtinai naudokite REMS tepala)

Gedimas: Prasta sriegio kokybé, sriegis trukingja.
Priezastis: ® AtSipo sriegpjove.
® Netinkamas tepalas arba jo per mazai
(naudokite REMS tepalg).
Gedimas: Kreivi sriegiai.
Priezastis: ® Vamzdis atpjautas ne staciu kampu.
Gedimas: Vamzdis slydinéja atraminiame laikiklyje.
Priezastis: ® Per silpnai uzverztas tvirtinimo varzto kumstelis.
® Prizminé tvirtinimo plokStuma labai uztersta arba
nusidévejusi.
Gedimas: Sriegtuvas uzeina ant atraminio laikiklio.
Priezastis: ® Per trumpas vamzdzio uzverzimas.
® Per ilgas sriegis be papildomo uzverzimo.
Gedimas: Sriegtuvas nejsijungia.
Priezastis: ® Neuzfiksuotas sukimosi krypties ziedinis (7).
® Pradéjo veikti perkrovos apsauga (10) (REMS Amigo,
REMS Amigo 2 Compact).
® Sugedes instrumentas.
® Sugedusi pavara.
Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, tadiau ne daugiau kaip 24 ménesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
véjui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius
pirkimo dokumenty originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinima ir jo pirkimo momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-
de dél gamybos ar medziagos defektu, garantiniu laikotarpiu paSalinami
nemokamai. Pasalinus defekta, produktui garantinis laikas nepratesiamas.
Defektams, kurie atsirado dél nattralaus nusidévéjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtj,
paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy ar kity priezas¢iy ne dél
REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
jgaliotos klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uZ prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavejo atzvilgiu,
yra neliegiamos. Sios garantinés salygos galioja tik naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
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1.-2. attéls 6 Motors
7 Rotacijas virziena parslégSanas
1 Atri nomainama griezna galva gredzens
REMS eva 8 Slédzis
Atbalsta mehanisms 9 Motora rokturis

Prizmatiskais iesprléSanas vaigs 10
Fiksacijas varpsta ar sviru
PiespieSanas un parnésasanas 11
rokturis

Aizsardziba pret parslodzi
(REMS Amigo)

DroSibas gredzens (REMS
Amigo 2/Amigo 2 Compact)

OB~ W N

Visparigi drosSibas noradijumi

UZMANIBU! Visas instrukcijas obligati jaizlasal Klumes turpmak uzskaitito no-
sacfjumu ievéro$ana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku
un / vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apzZiméjums “elektroiekartas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masinam un elektriska-
jam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai paredzetajiem mérkiem, saskana ar
lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem droSibas tehnikas un nelaimes
gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPTGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabut tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var k|tt par céloni nelaimes gadrjumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos,
pieméram, vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli. Elekiroiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai
puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst but pieeja-
ma bérniem un citam nepiedero$am personam. Uzmanibas novérsanas
rezultata var zust kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes pa-
rametriem. KontaktdaksSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kom-
binacija ar sazemétam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai t-
kla rozetei, samazinas elektriskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta
ir aprikota ar zemejuma vadu, to drikst pievienot tikai rozetém, kuram ir pa-
redzets zeméjuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izmantota bavobjektos,
mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstak|os, tas pieslégSanai
tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas sledzis (partraucéjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjo-
ties Jus palielinat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai noklut slapjuma. Mitruma iekliSana elektro-
iekartas iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilk§anai
no rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, ellas, asam malam vai ku-
stigam iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka
risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari iz-
mantotie kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta kabela pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku drosiba

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties
ar elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat no-
gurusi, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medi-
kamentus. Iss bridis neuzmanibas elektroiekartas lietosana var klat par
céloni nopietnam traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoSs aizsardzibas aprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai aus-
tinas, samazinas traumu risks.

c) Janodrosina, laiiekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas
pozicija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietodanas laika pirksts atrodas uz
slédZa un iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var
klat par céloni smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tiesa veida sa-
vienot kontaktus, apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslég$anas janovac visi noregulésanas in-
strumentu vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga,
kas palikusi iekartas rotejosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotejosam) dalam.

e) Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosi-
niet lidzsvaru. Tadéjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas si-
tuacijas.

f) Javalka darbam atbilstoés apgérbs. Nedrikst valkat plando$us apgér-
ba gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi ne-
drikst atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotas-
lietas vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Japastaviespéja piemontét puteklu nosuik§anas un skaidu savak$anas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas parei-
zi. Sadu iekartu izmanto$ana mazina puteklu radito kaitéjumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. JaunieSi
drikst darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam
atbilstosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak
ir stradat noradrtaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu
nav iespéjams drosi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapeéc nekavéjoties jare-
monteé.

c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma dalu nomainu vai par-
traukt darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas
pasakums palidzés noverst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama
vieta. Nedrikst laut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekar-
tu neparzina vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Nemakuligas rokas
nonakusas elektroiekartas ir potencials briesmu avots.

e) Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funk-
cioné nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izman-
toSanas jauztic tas remonts vai bojato dalu nomaina kvalificétiem
specialistiem vai autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai.
Daudzu nelaimes gadijumu celonis ir nepietickama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Rlpigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofikséjiet materialu. Lietojiet nostiprinasanas ierices vai skrivspiles, lai
nofiksétu apstradajamos materialus. Tadejadi materials ir nostiprinats drosak
neka, ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu
ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. ti-
kai saskana ar $is lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas
paredzéts attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus
darba vieta un veicama darba specifiku. Ja elekiroiekartas tiek lietotas
citiem merkiem, neka tas paredzetas, tas var izraisit bistamas situacijas.
Jebkadas nesankcionétas izmainas elekiroiekartas aiz drosibas apsveéru-
miem ir aizliegtas.

E) Rupiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to
ekspluataciju

a) Pirms akumulatoraielik§anas japarliecinas, vai elektroiekartairizslég-
ta. Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iespéjami nelaimes gadr
jumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladetajs tiek izmantots citu aku-
mulatoru ladésanai, pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzétie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoSana var izraistt traumas un ugunsgreku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skrivju un citu nelielu metala priekSmetu
klatbutnes, kas varétu nejausi savienot ta spailes issléeguma. Aku-
mulatora kontaktuTssavienojums var k|ut par céloni ta sadegSanai vai uguns-
gréekam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplust skidrums. Ja
tas nejausi noklust uz adas, janomazga ar udeni. Ja akumulatora $ki-
drums ieklust acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais
Skidrums var izraistt adas kairinajumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora/ladétaja vai apkartnes temperatura ir < 5°C/40°F vai
2 40°C/105°F, akumulatoru/ladétaju izmantot nedrikst.
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g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie ja-
nodod autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai vai specia-
lizétam utilizacijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka re-
monta rezultata nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu
nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadi-
juma jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu
apkalposanas darbnicai veikt kabela nomainu. Reguléari japarbauda
ari kabela pagarinatajs un bojajumu gadijuma - janomaina.

Ipasi droSibas noradijumi

® J3lieto tikai originalas atri nomainamas REMS eva manuélo vitngriezu gal-
vas! Citas galvas nenodroSina kartigu fiksaciju un var sabojat astonstira
pievada mehanismu.

® Vienmer jalieto atbalsta stipa. Pretéja gadijuma iespéjams risks, ka griezes
momenta palielinaSanas rezultata iekarta izraujas no rokas.

® Nedrikst stradat bez droSibas gredzena (11), pretéja gadijuma griezna gal-
va iegrieSanas bridr var tikt izspiesta no turétaja.

® REMS dzeseSanas lidzekliem (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerosola fla-
konos ir pievienota ekologiski nekaitiga, tatu ugunsnedro$a gaze (butans).
Flakoni ir zem spiediena, tos nedrikst méginat atvert ar spéku. Jasarga no
saules un uzsilSanas I1dz temperatrai, kas parsniedz 50°C.

® Sakara ar to, ka dzeséSanas smérvielam ir attaukojoSa iedarbiba, jaizvairas
no intensivas saskares ar adu. Jalieto atbilstosi aizsardzibas Iidzekli.

® DzeseSanas smervielas neatSkaidita veida nedrikst nonakt kanalizacija,
Udenskratuvés vai augsné. Neizlietotas smérvielas jautilizé sadarbiba ar
vietejo atkritumu parstrades uznemumu. Mineralellu saturoSu smeérvielu
atkritumu kods ir 54401, bet sintetisko - 541009.

1. Tehniskie parametri

1.1. Artikula nummuri: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
Piedzinas iekarta 530001 530000 540000 540001
Balsta kronsteins 533100 533000 543000 543010
REMS galda kronsteins 543100 543100 543100

Grieznu galvas R1/g” 521000 521000 521000 521000
labajai koniskajai R /4" 521010 521010 521010 521010

caurulvitnei R3/g” 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R1/2” 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R?3/4” 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050
R 11/4” 521060 521060 521060
R 11/2” 521070 521070
R2” 521080 521080

1.2. Darbibas diapazons
Vitnes diametrs

Caurules 1/g"=3/4" 1/g"-11/4" 1/g"-2"  1/g"-2"
Skriives — 6-30 mm, /4"-1"
Vitnu veidi

Aréjas vitnes
labas un kreisas

Caurulu vitnes, koniskas R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Caurulu vitnes, cilindriskas  — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(ar griezni) BSPP) NPSM
Elektroinstalacijas caurulu vitnes Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Brunoto térauda caurulu vitnes

(ar griezni) — Pg

Skrlvju vitnes

(ar griezni) — M, BSW, UNC

Konisko vitnu garums standarta garumi
Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu, 50 mm, péc atkartotas
skrlvju vitnu garums iespiléSanas - neierobeZots

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Nipeli un dubultnipeli,

izmantojot REMS nipelu spiles

(ar iekséjo fiksaciju) 3/g"=3/4" 3/g"-11/4" 3/g"-2" 3/g"-2"
Vitngrieza galvas rotacijas atrums

Automatiska rotacijas atruma

reguléSana bez fiksétam

pakapém. ('/min) 30-18 35-27 30-18 30-18

Elektriskie parametri
230V, 50/60 Hz

Patérina jauda 500 W 1200w 1700 W 1200 W
Nominalais stravas patérin 2,3 A 6 A 8,3 A 6 A

Tikla droSinataji 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Ekspluatacijas rezims 2/10 min 2/10 min  2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Patérina jauda 500 W 1200W 1700 W 1200 W
Nominalais stravas patérins 4,6 A 12 A 16,6 A 12A
Tikla drosinataji 20 A 20 A 30 A 20 A
Ekspluatacijas reZzims 2/10 min 2/10 min  2/10 min 2/10 min

legriezot liela izméra konusveida vitnes, nominalais stravas patérin$ Tslai-
cigi var palielinaties par I1dz 50%, tau tas neiespaido iekartas funkcijas.

Piedzinas iekartas REMS Amigo un REMS Amigo 2 Compact ir aprikotas
ar aizsardzibas sistému, kas parslodzes gadijuma izslédz motoru. Ja ta ir
noticis, janospiez zala poga (10), kas atrodas uz motora roktura. Skat. art
5. punktu par iekartas darbibas trauc&jumiem.

Izméri REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
LxBxH (mm) 270x85x160  440x85x195  565x112x237  500x90x215
10,6"x3,3"x6,3" 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7'x3,5"x8,5”
Svars

Piedzinas iekarta  2,7kg (6,01b) 3,5kg(7,71b) 6,5kg (14,3 1b) 4,9kg(10,81b)
Atbalsta stipa 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg(6,41b) 2,6 kg (5,7 Ib)
Griezna galvas 06..07kg 06..08kg 06..1,3kg 06..13kg

13..16b 13..180b 13..29b 13..291Ib

Informacija par troksni
Emisijas vertiba

darba vieta 84 dB (A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)
Vibracija

Aprékinata efekfiva paatrinajuma

vértiba 3,5m/s2  25m/s2  2,5m/s? 2,5 m/s?

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégs$ana elektriskajam tiklam

Pirms iekartas pieslegsanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekar-
tas datu plaksnites noradrtas vértibas sakrit.

Instrumenti

Jalieto tikai originalas atri nomainamas REMS Eva manualo vitngriezu
galvas. Lidz vitnes izméram 11/4” galvas piedzinas iekartas astonstira
stiprinajuma tiek ievietotas no priekSpuses (2. attéls). Tas nofiksgjas
automatiski.

Griezna galvas ir izvirzitas arpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis iz-
virzZjums atvieglo galvas izpem$anu no piedzinas iekartas stiprindjuma,
uzspiezot ar izvirzito malu uz kadas virsmas vai apmales (3. attéls).

Lai ieliktu piedzinas iekartas stiprinajuma galvas ar izmériem 1'/2 un 27,
ar atbilsto$a instrumenta, pieméram, skruvgrieza, palidzibu tiek iznemts
drosibas gredzens (11). Jaiznem fiksacijas gredzens (4. attéls) un ta vieta
jaieliek griezna galva 1'/2” vai 2”, péc tam jaieliek atpakal vieta drosibas
gredzens (11). Nedrikst stradat bez drosibas gredzena (11), pretéja
gadijuma griezna galva, pieméram, iegrieSanas bridr var tikt izspiesta no
stiprinajuma.

Griezna vaigu nomaina ir nepiecieSama, ja tie ir nodilusi vai ja jaiegriez
vitne Tsa caurulé. Abos gadijumos vitngrieza galva janofiksé skravspiles,
janonem vacin$ un jaizsit vaigi virziena uz galvas centru. Jaunie griezna
vaigi ar iegriezumu uz leju jaiesit atbilstoSajas rievas (vaigs 1 - rieva 1,
vaigs 2 - rieva 2, vaigs 3 - rieva 3 un vaigs 4 - rieva 4) tiktal, lai tie ne-
bUtu izvirztti virs galvas korpusa. Jauzliek vacins un viegli japievelk skraves.
Péc tam uzmanigi japasit vaigi ar miksta materiala (vara, misina vai cietas
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2.3.

2.4,

3.2,

4,

koksnes) tapu uz aru, I1dz tie sasniedz vacina malu. Pec tam skrives japie-
velk kartigi.

Ja nepiecieSams iegriezt vitni Tsa caurulé, jalieto atri nomainamas vitn-
grieza galvas S REMS Eva ar papildus caurules vadotni vacina pusé. Sa-
kara ar to, ka §Ts galvas tiek uzliktas uz caurules, to vaigu montaza notiek
otradi. Vaigi ar iegriezumu uz leju tiek ievietoti rievas sekojo$a seciba:
vaigs 1 - rieva 1, vaigs 2 - rieva 4, vaigs 3 - rieva 3 un vaigs 4 - rieva 2.

Atbalsta stipa

Atbalsta stipa (2) nepiecieSama sakara ar vitnes iegrieSanas laika radusos
griezes momentu, respekfivi, ta nodroSina atbalstu divos virzienos - gan
labas, gan kreisas vitnes iegrieSanas laika. Atbalsta svira jalieto vienmér!

Vitngriezu smérvielas

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un il-
gu griezna vaigu darbmazu, ka arT saudze instrumentus. REMS iesaka iz-
mantot praktiskos un ekonomiskos smérvielu aerosolus.

REMS Spezial ir augsta legéjuma smérviela uz mineralellas bazes.
Visiem materialiem: téraudam, neriso$ajam téraudam, krasainajiem
metaliem, plastmasai. Pattkami apstradajam, parbaudrta un sertificéta.

Mineralellu saturo$as smervielas atseviskas valstis nav atlauts izmantot
darbam ar dzerama Gdens sistémam. Sada gadijuma ir jalieto REMS Sa-
nitol!

REMS Sanitol: ir mineralellu nesaturosa, sintétiska smérviela, kas pa-
redzéta darbam ar dzerama udens sistémam. Ta atbilst normativu
prasibam (DVGW parbaudes sert. Nr. DW-0201AS2032, OVGW parbau-
des sert. Nr. W 1.303, SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate
pie temperatiiras -10°C: 190 mPa s (cP). Stiknéjama ITdz temperatrai -
28°C. Bez dens piejaukuma. LietoSana nesagada nekadas problémas.
Lai varétu kontrolét izskaloSanas rezultatu, smerviela ir iekrasota sarkana
krasa.

Abas vitngriezu ellas ir pieejamas gan aerosola forma gan kannas un
mucas.

Vitngriezu ellas drikst izmantot tikai neatSkaidrta veida!

Ekspluatacija

. Vitnu iegrieSana

Caurules / stiena griezums jaizdara taisna lenkT un bez asas Skautnes. At-
balsta stipa janostiprina apméram 10 cm atstatuma no caurules / stiena
gala. lai to veiktu, stipa no apaksas japieliek pie caurules (stiena) ta, lai
ta bltu nocentréta starp prizmatisko fiksacijas vaigu (3) un fiksacijas var-
pstu (4). Kartigi japievelk svira. Griezuma vieta jaapsmidzina ar REMS vitn-
griezu smervielam (skat. 2.2. punktu). Jaieliek piedzinas iekartas sti-
prindjuma nepiecieSama izmeéra griezna galva (2. attéls). lekarta jauzliek
uz caurules / stiena ta, lai motora korpuss (6) atrastos starp atbalsta stipas
daksam. Ar gredzenu (7) péc vajadzibas janoregulé rotacijas virziens (R
=laba vitne jeb atpakalgaita, L = kreisa vitne jeb turpgaita). Vienlaikus apt-
verot motora rokturi (9) ar roku, janospiez slédzis (8), griezna galva ar
roktura (5) palidzibu japiespiez un vienmeérigi javirza materiala. Pec 1 - 2
rievu iegrieSanas iekarta turpina procesu automatiski. Vitnes iegrieSanas
laika vairakas reizes javeic apsmidzinasana ar REMS smeérvielu aeroso-
lu. Koniskas caurules vitnes standarta garums ir sasniegts, kad caurules
priek$eja mala atrodas viena Iinija ar vitngrieza vaigu augSmalu (nevis va-
cina augSmalu). Kad vitne ir iegriezta, jaatlaiz sledzis (8). Kad iekarta ir
apstajusies, ar gredzenu (7) japarslédz rotacijas virziens uz atpakalgaitu
un, vélreiz nospiezot slédzi (8), galva (1) tiek noskrivéta no iegrieztas vit-
nes.

Rotacijas virzienu (7) drikst maintt tikai tad, kad iekarta ir apstadinata!

Nipelu un dubultnipelu izgatavoSana

Tsu caurules gabalu nofiksé$anai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus,
tiek izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles. Tas ir pieejamas izméros
no 3/s8”Iidz 2" Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kada
instrumenta (pieméram, skrivgrieza) palidzibu pagrieZot varpstu tiek at-
vérta sprlu galva. To drikst dartt tikai tad, kad ir uzlikta caurule (5. attéls).

Japievers uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iespé-
jams izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

UzturésSana
Pirms remonta un apkopes darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla!

4.1.

4.2,

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

6.

Apkope

lekartam REMS Amigo nekada apkope nav nepiecieSama. Piedzinas meha-
nisms darbojas smérvielu pildjuma, tapéc papildus elloSana nav vajad-
Ziga.

Piedzinas mehanisms, atri mainamas vitngrieza galvas un to stiprindjums
sviras mehanisma jatur tirs. Ja vitngrieza galvas ir loti netiras, tas janotira,
pieméram, ar terpentinu.

Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturéSana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla! Sos dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti vai speciali apmacits personals.
REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Com-
pact motoram ir ogles sukas. Tas médz nodilt un ir laiku pa laikam ja-
nomaina. Nomainu drikst veikt tikai autorizéts REMS klientu apkalpoSanas
dienests. Skat. arT 5. punktu par iekartas darbibas trauc&jumiem.

Traucéjumi
. Traucéjums: Vitngriezis “nevelk”, iedarbojas parslodzes aizsardziba
(10).
Célonis: ® Nav izmantotas originalas REMS eva vitngrieza galvas.
® Nolietojusas ogles sukas.
® Griezna vaigi ir neasi.
® Nekvalitativas smeérvielas vai parak mazs smeérvielu
daudzums (jalieto REMS vitngriezu smérvielas).
Traucéjums: Vitne nav lietojama, ta izplist.
Célonis: ® QGriezna vaigi ir neasi.
® Nekvalitativas smeérvielas vai parak mazs smeérvielu
daudzums (jalieto REMS vitngriezu smérvielas).
Traucéjums: Viine tiek iegriezta Skibi.
Célonis: ® Caurule nav nogriezta taisna lenk.
Traucéjums: Caurule atbalsta stipa slid.
Célonis: ® Nav karfigi pievilkta fiksacijas svira.
® Prizmatiskie fiksacijas vaigi ir loti netiri vai
nolietojusies.
Traucéjums: Viingrieza galva saskaras ar atbalsta stipu.
Célonis: ® Caurule iesprléta parak Tsa garuma.
® |egriezta parak gara vitne vai janofiksé no jauna.
Traucéjums: lekarta nesak kustéties.
Célonis: ® Rotacijas virziena parslégsanas gredzens (7) nav

nofiksgjies pozicija.

® |edarbojusies parslodzes aizsardziba (10)
(REMS Amigo).

® Bojats baroSanas kabelis.

® |ekarta ir bojata.

Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek
nodota pirmajam lietotajam, taCu ne ilgak ka 24 ménesi no piegades par-
devéjam. lekartas nodoSanas briza apliecinasanai jaiesita pirkuma do-
kumenta originals, kura jabat noraditam pirkuma datumam un iekartas ap-
Ziméjumam / nosaukumam. Visi garantijas laika konstatétie funkcionalie
defekti, kas pieradama veida céluSies no klumé izgatavo$anas procesa
vai nekvalitativa materiala, tiek novérsti bez maksas. Defektu novérSanas
rezultata garantijas laika skaitiSana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nodiluma, nepareizas
lietoSanas vai ekspluatacijas instrukcijas neievérosanas, iekartas parslo-
goSanas, mérkim neatbilstoSas lietoSanas un lietotaja vai treSo personu
iejaukSanas rezultata, ka arr de| citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klien-
tu apkalpoSanas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadr
juma, jaizstradajums vesela veida, bez iepriek$éjas iejaukSanas tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainttas dalas un iz-
stradajumi pariet REMS Tpasuma.

Nosuti§anas un sanem$anas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiestbas uz pretenzijam pret razotaju
izstradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas. ST razotaja garan-
tija attiecas uz jauniem izstradajumiem, kas iegadati Eiropas Savientba,
Norvégija vai Sveicé.
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Pilt. 1-2 6 mootor
7 pOorete suunamuutmisrdngas

1 kiirvahetatav I6ikepea 8 luliti

REMS eva 9 mootori kaepide
2 tugidetail 10 Ulekoormuse kaitse
3 pingutusprisma (REMS Amigo)
4 pingutusspindel koos hoovaga 11 riivistusrongas (REMS Amigo 2 /
5 vajutus- ja kandekaepide REMS Amigo 2 Compact)

Uldohutusnéuded

TAHELEPANU! Kéik juhised peab l4bi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine voib pdhjustada elektrilddgi, polemise ja/vdi raskeid vigastu-
si. Edaspidi kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kaib vooluvérgust toota-
vate elektriliste toriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate
elektriliste tooriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elek-
trilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja tildohutusndudeid ja 6nnetusjuhtu-
meid arahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Tédkoht

a) Hoidke oma t6dpiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti val-
gustatud t66piirkonnad vdivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge tootage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kus on kergestisiittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised
seadeldised eritavad sademeid, mis voivad suldata tolmuosakesed voi
aurusid.

c) Arge laske lapsi ega korvalisi isikuid elektrilise seadeldisega toota-
mise ajal lahedusse. Tahelepanu korvaleviimisega voite kaotada kon-
trolli seadme (ile.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektrilo6gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varu-
statud kaitsejuhtmega, tohib seda Gihendada vaid kaitsekontaktiga pisti-
kupesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas 6hus vdi muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitsellitit (FI-Gliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud,
kiittekehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrilo6gi oht tekib siis, kui Teie keha
on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elek-
trilisse seadeldisse suurendab elektrilddgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputa-
da voi pistikut pistikupesast vilja tommata. Hoidke juhet kuumuse,
6lide, teravate servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahju-
statud voi keerdus kaabel suurendab elektrilb6gi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet.
Valitdddeks mdeldud pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektril6gi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise sea-
deldisega todle terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist sea-
deldist, kui olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi voi ravimite
moju all. Vaid momendiks tahelepanu kaotamine vdib elektrilise seadel-
disega tootades pdhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kait-
sekiiver voi kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusvi-
isile, vahendab vigastuste saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on val-
jalllitatud asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvorku. Kui
Te hoiate s6rme lulitil seadeldis kandmise ajal, vi kui Ghendate ta voo-
luvdrku sisseliilitatud asendis liilitiga, v6ib juhtuda énnetus. Arge katke
kunagi nuppldlitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne
kui selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise pddrlevas
osas, véib pdhjustada vigastusi. Arge kunagi votke kinni pdérievatest
(liikuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie

jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise
lle ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided jakindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
vdi pikad juuksed vdivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on vaimalik kasutada tolmu imevaid vai tolmu piiiidvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks digesti lihendatud jakasutatud. Nende
seadmete kasutamine véhendab tolmu tottu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava valjadppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega téétada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende valjabppeks ning nad té6tavad
spetsialisti jarelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas limberkaimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t66s vaid
selleks ettenahtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldise-
ga tbétades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektri-
line seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse- ega véljalilitada, on ohtlik ja
selle peab ara parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui hakkate seadeldist
haalestama, osi vahetama voi panete seadeldise kédest dra. Need et-
tevaatusabindud aitavad &ra hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Ar-
ge laske elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska,
voi kes pole lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on
ohtlikud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole mur-
dunud voi kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d.
Laske kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali v6i REMS
klienditeeninduse volitatud t66kojas. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke loiketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud 16iketdori-
istad, mille 16ikepinnad on teravad, kiiluvad vahem kinni ja neid on ker-
gem juhtida.

g) Paigaldage toddeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et t66-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pea-
legi jadvad teil mdlemad ké&ed t66tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, t66-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud sead-
metiilibile ette on ndhtud. Pidage seejuures silmas t66tingimusi ja
oma tegevust. Elektriliste seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta
pole ette néhtud, voib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline
elektrilise seadeldise Umberehitamine on ohutusnduete téttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas iimberkdimine

a) Veenduge, et aku on valja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lilitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine vdib pdhjustada énne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette n&htud teiste akude laadimiseks, voib pdlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenahtud aku-
sid. Teiste akude kasutamine vdib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad tekitada kontaktide tihendamist. Akukontaktide vahel
tekkiv Ihis vdib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Viltige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, poérduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude voib tekitada nahadrritusi ja sédvitust.

f) Kuiaku/laadijatemperatuurvoikeskkonnatemperatuuron<5°C/40°F
voi 2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jaatme-
kaitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske omaelektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jargige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja ndudeid.

c¢) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhetregulaarseltjalaske see
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1.3.

kahjustuste korral remontidakvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud téokojas. Kontrollige regulaarselt pi-
kendusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Eriohutusnoéuded
® Kasutada eranditult vaid originaal- REMS eva kasi-IGikeklupi Kiirestiva-

hetatavaid 16ikepeasid! Teiste I6ikepeade puhul ei ole tagatud nende kin-
del sobivus masinale ja nad véivad kahjustada ajami 8-kantpesa.
Kasutada alati torukinnitust. Vastasel korral on oht, et masina péérete su-
urenedes kisub masin end kaest lahti, vigastades katt voi puruneb.
Mitte todtada ilma riivistusrongata (11). Léikepea voib muidu nait. keer-
mestuse alustamise ajal pesast valja tulla.

REMS keermeldikamisdlidele aerosoolpudelites on lisatud gaasi, mis on
kiill keskkonnasdbralik, kuid on tuleohtlik (butaan). Aerosoolpudelid on
rdhu all, neid ei tohi jduga avada. Kaitsta paikesekiirte ja tile 50°C sooje-
nemise eest.

Maarimis-jahutusvedelik sisaldab rasva eemaldavaid komponente, see-
tottu peab valtima selle sattumist nahale. Peab kasutama sobivaid nah-
ka kaitsvaid vahendeid.

Kontsentreeritud maarimis-jahutusvedelik ei tohi sattuda kanalisatsiooni,
veekogudesse ega mullapinda. Kasutamata jadnud maarimis-jahutusve-
delik tuleb kaidelda vastava jaatmekaitlusfirma poolt. Kaidelda mineraaldli
sisaldavate jahutusvedelike koodi 54401 jargi, siinteetilisi 54109 jargi.

1. Tehnilised andmed

1.1. Artikli numbrid: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2 Amigo 2
Amigo Compact

ajam 530001 530000 540000 540001

toruhoidja 533100 533000 543000 543010

REMS topelthoidja 543100 543100 543100

|6ikepead R1s” 521000 521000 521000 521000

koonuskeermetele R 14" 521010 521010 521010 521010

parempoolne R3/e” 521020 521020 521020 521020

ISO 71 R12" 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R34” 521040 521040 521040 521040
R1 521050 521050 521050
R 114" 521060 521060 521060
R 112" 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. Kasutusala
keerme 1abimo6t
torud e'=3la"  g"-[s" g"-2" fg'-2"
poldid — 6-30 mm, 1/4"-1"

keermettbid

valiskeere

parem ja vasak

torukeere, koonus R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

torukeere, silindriline —
(keermepakkidega)

keermed

elektriinstallatsioonitorudele  Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

terassoomustoru-keermed

(keermepakkidega) — Pg
poldikeermed

(keermepakkidega) — M, BSW, UNC
keermepikkus

torukeermed, koonus normpikkused

torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,

poldikeermed 50 mm, jérelpingutusega piiramatu

nippel ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga

(sisepingutus) 3g—34"  3fg-1s" 3fg"-2"  3g"-2"
Loikepea poorete arvud

automaatne, astmeteta pddrete

reguleerimine ('/min) 30-18 35-27 30-18 30-18

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Elektrilised andmed: REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo  Amigo 2 Amigo 2
Amigo Compact
230V, 50/60 Hz
tarbitav véimsus 500W  1200W 1700 W 1200 W
nimivool 23A 6A 83A 6A
kaitsmed (vork) 10A(B) 10A(B) 16A(B) 10A(B)
korduv-lihire[liim 210 min 2/10 min  2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
tarbitav voimsus 500W 1200w 1700 W 1200 W
nimivool 46A 12A 166 A 12A
kaitsmed (vork) 20A 20A 30A 20A
korduv-lihireJiim 2/10 min  2/10 min  2/10 min 2/10 min

Tarbitav véimsus vdib suuremate koonuskeermete I16ikamise ajal lihia-
jaliselt tdusta kuni 50%, ilma et see mdjutaks masina korrektset funkt-
sioneerimist.

Ajammasinad REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact on varustatud
llekoormuskaitsega, mis lilitab mootori selle tlekoormamisel valja. Sel
juhul vajutada mootori kdepidemel olevat rohelist nuppu. Vt. ka p. 5 Kai-
tumine hairete korral.

Mo6tmed REMS REMS REMS REMS
Mini- Amigo Amigo2  Amigo 2
Amigo Compact

LxBxH (mm) 270x85x160  440x85x195  565x12x237  500x90x215
10,6'x3,3'x6,3" 17,3'x3,3'x7,7" 22,2'x4,4'x9,3" 19,7'x3,5'x8,5"

Kaal

ajamimasin 2,7kg (6,01b) 35kg(7,71b) 65kg(1,31b) 4,9kg(10,81b)

toruhoidja 06kg(1,31b) 1,3kg(291b) 2,9kg(641b) 2,6kg(5,71b)

|6ikepead 06..07kg 06..08kg 06..13kg 06..13kg
13..16b 13..180b 13..29b 13..29b

Miira

miraemissioon

tookohal 84dB(A) 83dB(A) 82dB(A) 83dB(A)

Vibratsioon

maoddetud efektiivvaartus

kiirendusel 35m/is2  25m/s2  2,5m/s2 2,5 m/s2

Toosse votmine

. Elektriiihendus

Enne masina vooluvorku Gihendamist kontrollida, kas masinal oleval sil-
dil naidatud pinge vastab olemasolevale.

Tooriistad
Kasutada tohib eranditult vaid REMS eva kasi-16ikeklupi originaal-kiir-
vahetatavaid I6ikepaid. Kuni keermesuuruseni 1'/4” paigaldatakse 6i-

kepead etteotsa ajamimasina 8-kandile (joonis 2). Need kldpsatavad
automaatselt paika.

Loikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab 16i-
kepea véljavotmist ajamimasinast, kusjuures see Uleulatuv serv vaju-
tatakse tugevasti vastu mdénda pinda voi serva (joonis 3).

11/2” ja 2" suurusega |6ikepeade paigaldamiseks ajamimasinatesse
REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact vdetakse riivistusrongas
(11) sobiva tddriista (néit. kruvikeeraja) abil valja. Arestréngas (joonis 4)
vélja votta ja selle asemele paigaldada I6ikepea 1'/2” vdi 2” ning riivi-
stusréngas jalle tagasi panna. Mitte to6tada ilmariivistusrongata (11).
Loikepea voib vastasel juhul, nait. Iikamise ajal, 16ikepeapesast valja
tulla.

Loiketerade vahetamine on vajalik, kui need on kulunud véi kui keeret
on vaja ldigata llihikesele torule. Mdlemal juhul peab I16ikepea kruu-
stangide vahele kinnitama, kaane maha vétma ja I6iketerad ettevaatli-
kult 16ikepea keskpunkti suunas valja kloppima. Uued ISiketerad salgu-
ga allapoole suunatult vastavasse pilusse (I6iketera 1 pilusse 1, 16ike-
tera 2 pilusse 2, Ioiketera 3 pilusse 3, 16iketera 4 pilusse 4) nii kaugele
sisse koputada, et nad ei ulatuks Ule Idiketerade pesa. Kaas peale pan-
na, kruvid kergelt kinni keerata. Seejérel Idiketerad pehme poldi (vask,
messing voi tugev puit) abil ettevaatlikult valjapoole koputada, kuni nad
on kaane servani ulatunud. Kruvid kdvasti kinni keerata.

Kui on vaja I8igata keeret llhikesele torule, peab kasutama kiirvaheta-
tavaid REMS eva S 16ikepéaid, millel on lisa-torujuht kaanel. Kuna need
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paigaldatakse torule I6ikepeade kaanepoolse osaga, peab l6iketerad
monteerima vastupidi. Loiketerad paigaldatakse 16ikega Ulespoole ja
jérjekorras l6iketera 1 pilusse 1, l6iketera 2 pilusse 4, Idiketera 3 pilus-
se 3, Idiketera 4 pilusse 2.

Torukinnitus

Torukinnitus (2) on toeks keermeldikamise ajal tekkival pdérdemomen-
dil ja seda mdlemas suunas, s.t. keermeldikepea edasi- ja tagasikaigul,
parem- ja vasakpoolse keerme tegemisel. Torukinnitust peab alati
kasutama!

Keermeloikamisvahendid

Kasutage ainult REMS keermelbikamisvahendeid. Need tagavad lait-
matu tulemuse, I6iketerade pikaealisuse, samuti saastate sellega ma-
sinat. REMS soovitab praktilist ja saastlikku aerosoolpudelit.

REMS Spezial: kdrglegeeritud keermeldikamisvahend mineraaldli baa-
sil. Sobiv koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised
metallid, kunstmaterjalid. Meeldiv kasutada. Veega mahapestav, eks-
pertide poolt kontrollitud.

Mineraaldli baasil keermeldikevahendeid ei ole lubatud kasutada jvoogi-
veetorude juures paljudes maades, nait. Saksamaal, Austrias ja Sveit-
sis. Sel juhul kasutada mineraal6livaba REMS Sanitoli!

REMS Sanitol: mineraal6livaba, stinteetiline keermeldikamisvahend.
Joogiveetorudele. Taielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Sak-
samaal DVGW kontr. nr. DW-0201AS2032, Austrias OVGW kontr. nr.
W 1.303, Sveitsis SVGW kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures
190 mPa s (cP). Pumbatav kuni —28°C. llma veelisandita. Lihtne ka-
sutada. Mahapesemise kontrollimiseks varvitud punaseks.

Mélemad keermeldikamisvahendid on saadaval nii aerosoolpudelis kui
kanistrites ja tinnides.

Kaiki keermeldikamisvahendeid kasutada vaid lahjendamata kujul!

3. Tootamine

3.2

41.

. Too kulg

Toru/latt taisnurga all ja servadeta eraldada. Tugidetail (2) kinnitada ca
10 cm kaugusele toru voi lati otsast. Selleks asetada tugidetail toru (lati)
alla, nii ettoru tsentreeruks prisma-pingutushamba (3) ja pingutusspindli
(4) vahele. Saepinguti kdvasti kinni tommata. Loikekoht pihustada tile
REMS keermeldikamisvahendiga (vt. 2.2.). Soovitud kiirvahetatav 16i-
kepea asetada ajamimasinale (joonis 2). Masin asetada torule (latile)
nii, et mootori kere (6) mahuks tugidetaili kahvlite vahele. P6orete suu-
namisrdngas (7) haalestada vastavalt (R paremkeermeks voi vasak-
keerme tagasikaiguks, L vasakkeermeks voi paremkeerme tagasikai-
guks). Mootorikaepidemest haaramisel vajutada samaaegseltalla arest-
nupp (8), keermeldikamise klupi kaepidemest (5) vajutada materjalile.
Parast 1 kuni 2 keermekaiku I6ikab I6ikepea automaatselt ise edasi.
Keermeldikamise ajal peab mitu korda maarima REMS-vahendit. Umar
normkeerme pikkus on saavutatud, kui toru otsaserv on vastu I6iketera
Ulemist serva (mitte kaane (ilemist serva). Kui keere on valmis Idigatud,
vabastatakse arestnupp (8). Kui masin seisab, liilitatakse poorete suu-
namisrdngas tagasikaigule ja arestnuppu (8) uuesti vajutades keerleb
|6ikepea (1) keermest vélja.

Pddrete suunamisrongas lulitada sisse vaid masina seisuajal!

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Luhikeste torujuppide pingutamiseks ning niplite ja topeltniplite valmi-
stamiseks kasutatakse REMS niplipingutajat. Seda on suurustes 3/s—2"
Torujupi pingutamiseks (olemasoleva keermega véi ilma) REMS nipli-
pingutajaga aetakse niplipingutaja pea harali, keerutades spindlit méne
todriistaga (nait. kruvikeerajaga). Seda tohib teha vaid otsapandud toru-
ga (joonis 5).

Peab jalgima, et REMS niplipingutajat kasutades ei Idigataks liihemaid
nipleid kui normid lubavad.

Tookorras hoidmine

Enne to0korda seadmist vdi remonttdid tdmmata masin vooluvdrgust
valjal

Hooldus

REMS Amigo on hooldusvaba. Ajam t66tab kauakestva &liga ja ei vaja
seetottu maarimist.

4.2.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.

Ajamimasin, kiirvahetatavad I6ikepead ja nende paiknemiskohad ma-
sinas hoida puhtana. Tugevasti maardunud l6ikepead puhastada tér-
pentiniéliga.

Inspekteerimine / tookorda seadmine

Enne t66korda seadmist tdmmata masin vooluvdrgust valja! Neid toid
tohivad teostada vaid spetsialistid vdi vastava valjadppe saanud isikud.
REMS Mini-Amigo/REMS Amigo/REMS Amigo 2/REMS Amigo 2 Com-
pact on varustatud sdeharjastega. Need kuluvad ja seet6ttu peab neid
aeg-ajalt vélja vahetama REMS klienditeeninduses. Vt. p. 5 Kéitumine
héirete korral.

Haired
. Haire: Loikeklupp ei témba labi, Glekoormuse kaitse (10) Illitab
vélja.
Pohjus: @ Eiole originaal REMS eva Idikepea.
® Kulunud s6eharjad.
® | Siketerad on nirid.
® Halb vdi liiga vahe keermeldikamisvahendit
(kasutada REMS keermel6ikamisvahendeid).
Haire: Kélbmatu keere, keermetipud valja rebitud.
Pohjus: @ Ldiketerad on niirid.
® Halb vdi liiga vahe keermeldikamisvahendit
(kasutada REMS keermeldikamisvahendeid).
Haire: Keere Ibigatakse viltu.
Pohjus: @ Toru ei ole taisnurga alla I6igatud.
Haire: Toru libiseb torukinnitis.
Pohjus: @ Pingutuskruvi ei ole piisavalt kinni keeratud.
® Pingutusprisma on vaga maardunud voi kulunud.
Haire: Loikeklupp liigub torukinnitil.
Pohjus: @ Toru on liiga lihidalt kinnitatud.
® Keere on liiga pikalt 16igatud, ilma et oleks uuesti
pingutatud.
Haire: Loikeklupp ei hakka todle.
Pohjus: @ Pddrete suunamisrongas (7) ei ole haakunud.

® (lekoormuskaitse (10) on véljas (REMS Amigo).
® \/oolujuhe on katki.
® Ajamimasin on defektne.

Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote tleandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kdige kauem 24 kuud parast tootjalt edasimiitijale tileand-
mist. Uleandmise aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on margitud ostu kuupéev ja toote kirjeldus. Kdik garantiiajal ilm-
nenud funktsioonivead, mida vdib télgendada kui valmistajapoolset voi
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste korvaldamisega pikenda-
takse voi uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetaitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, tlekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda vai kellegi teise poolt va-
le remontimise v6i mGne muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest REMS va-
stutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustddkojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuu-
akse REMS klienditeenindustdokotta, iima et teda oleks eelnevalt piititud
ise parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdu-
sesse.

Kohaletoimetamise ja éraviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja digused, eriti edasimujale esitatud reklamatsioonid, jaévad ka-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kvehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.
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REMS Mini-Amigo

deu

—  Getriebe kompl.
Pos. 1 und 4

Linsenschraube
Sechskantmutter
Ringfeder
Blechschraube
Rillenkugellager

—  Anker mit Lifter 230 V
Pos. 9 und 10

9 Lufter

11 Rillenkugellager

12 Stator 230V

13  Sprengring

14  Gehause-Unterschale

15 Kohleblrsten, Paar

16 Schenkelfeder

17 Schalter

18  Kohlefiihrung

19  Kondensator kompl.

20  Gehause-Oberschale

21 Blechschraube

22 AnschluB3leitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH

23  Biegeschutz

—  Motor kompl. 230 V
Pos. 8 bis 23

Motor kompl. 110 V
Pos. 8 bis 23

Motor kompl. CH
Pos. 8 bis 23

—  Getriebefett V 320
(0,5 kg)

25  Spannspindel montiert

—  Abstltzblgel
Pos. 25 und 26

o g~ WN

eng

Gear compl.
Pos. 1 and 4

Countersunk screw
Hexagon nut
Annular spring
Sheet metal screw
Grooved ball bearing

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 9 and 10

Ventilator

Grooved ball bearing
Stator 230 V

Snap ring

Housing inf. shell
Carbon brush, pair

Leg spring

Switch

Carbon guide
Capacitor compl.
Housing upper shell
Sheet metal screw
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH
Rubber sleeve

Motor compl. 230 V
Pos. 8 - 23

Motor compl. 110 V
Pos. 8 — 23

Motor compl. CH
Pos. 8 - 23

Gear flow grease V 320
(0.5 kg)

Clamping spindle mounted

Support bracket
Pos. 25 and 26

fra

Engrenage compl.
Pos. 1et4

Vis a téte fraisée bombée
Ecrou hexagonal

Ressort

Vis a tole

Roulement a billes

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 9 et 10

Ventilateur

Roulement a billes

Stator 230 V

Jonc

Coquille inférieure carcasse
Balais de charbon, paire
Rassort a branche
Interrupteur

Guide de charbon
Condensateur compl.
Coquille supérieure carcasse
Vis a tole

Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH

Douille en caoutchouc

Moteur compl. 230 V
Pos. 8 - 23

Moteur compl. 110 V
Pos. 8 — 23

Moteur compl. CH
Pos. 8 - 23

Graisse a engrenages V 320
(0,5 kg)

Broche de serrage monté

Fourchette d’arret
Pos. 25 et 26

ita

Ingranaggio compl.
Pos.1e4

Vite a testa svasata con perno
Dado esagonale

Molla anulare

Vite da lamiera

Cuscinetto a sfere

Indotto con ventilatore 230 V
Pos.9e 10

Ventilatore

Cuscinetto a sfere

Statore 230 V

Rondella

Calotta inferiore carcassa
Carboncini, paio

Molla

Interruttore

Guida carboncini
Condensatore compl.
Calotta superiore carcassa
Vite da lamiera

Cavo d’allacciamento 230 V
Cavo d’allacciamento 110 V
Cavo d’allacciamento CH
Manicotto di protezione

Motore compl. 230 V
Pos. 8 -23

Motore compl. 110 V
Pos. 8 — 23

Motore compl. CH
Pos. 8 -23

Grasso ingranaggi V 320
(0,5 kg)

Vite di serraggio montato

Staffa fermaspunto
Pos. 25 e 26

532100R
083169
085001
532006
083064
057004

535106 R 220
572525
057162
535105R 220
059112
572503R
572520R 220
572523
572507
572529R
027006
572502R
083064
572527R220
572527R110
572527RSEV
032057

535100R220

535100R110

535100RSEV

091002R0,5
533102R

533100R
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REMS Amigo

deu

—  Getriebe kompl.
Pos. 1 und 4

Blechschraube
Blechschraube
Ringfeder
Rillenkugellager
Lufter

—  Anker mit Lifter 230 V
Pos. 6und 7

Anker mit Lufter 110 V
Pos. 6 und 7

8  Rillenkugellager

o g b~ WN

9  Dammring
10  Lufterabdeckung
1 Stator 230 V
Stator 110 V
12 Blechschraube
13 Kohlebirste, Paar

—  Gehause kompl.
Pos. 9, 13, 14, 15, 16,
17,18, 19, 20, 21, 22

— Isolierring kompl.
Pos. 15, 16, 17, 19

18  Schraube
20 Buchse

21 Druckfeder
22 Kontaktstift
23  Abdeckung
24 O-Ring

25  Stutzbolzen
26  Abdeckring
27  Stahlkugel
28  Druckfeder

29  Stellring
30 Distanzhllse
31 Griff

32 Blechschraube

33 Kondensator

34  Biegeschutz

35  Schaltlitze

36  Schalter 230 V
Schalter 110 V

37  Schutzschalter 230 V
Schutzschalter 110 V

38 Bride

39 Blechschraube

40  Griffdeckel

41 AnschluBleitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH

—  Abstltzblgel
Pos. 43 und 44

43  Spannspindel montiert
45  Stahlblechkasten

— Getriebefett V 320
(0,5 kg)

46 Blechschraube
—  Motor kompl. 230 V

Pos. 5-23, 25—41 und 46

Motor kompl. 110 V

Pos. 5-23, 25-41 und 46

Motor kompl. CH

Pos. 5-23, 25—41 und 46

eng

Gear compl.
Pos. 1 and 4

Sheet metal screw
Sheet metal screw
Annular spring
Grooved ball bearing
Ventilator

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 6 and 7

Rotor with ventilator 110 V
Pos.6and 7

Grooved ball bearing
Insulating ring
Ventilator cover
Stator 230 V

Stator 110 V

Sheet metal screw
Carbon brush, pair

Housing compl.
Pos. 9, 13, 14, 15, 16,
17,18, 19, 20, 21, 22

Insulating ring compl.
Pos. 15, 16, 17, 19

Screw

Bush

Pressure ring

Contact pin

Cover

O-ring

Supporting bolt

Sealing ring

Steel ball

Pressure spring
Adjusting ring

Distance sleeve
Handle

Sheet metal screw
Capacitor

Rubber sleeve
Reversing strand
Switch 230 V

Switch 110 V
Protection switch 230 V
Protection switch 110 V
Strap

Sheet metal screw
Handle cover
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH

Support bracket
Pos. 43 and 44

Clamping spindle mounted
Steel case

Gear flow grease V 320
(0.5 kg)

Sheet metal screw

Motor compl. 230 V
Pos. 5-23, 25—-41 and 46

Motor compl. 110 V
Pos. 5-23, 25—41 and 46

Motor compl. CH
Pos. 5-23, 25—-41 and 46

fra

Engrenage compl.
Pos. 1et4

Vis a tole

Vis a tole

Ressort
Roulement a billes
Ventilateur

Induit avec ventilateur 230 V
Pos.6et7

Induit avec ventilateur 110 V
Pos.6et7

Roulement a billes
Anneau isolant
Couvercle du ventilateur
Stator 230 V

Stator 110 V

Vis a téle

Balais de charbon, paire

Carcasse compl.
Pos. 9, 13, 14, 15, 16,
17,18, 19, 20, 21, 22

Bague isolante compl.
Pos. 15, 16, 17, 19

Vis

Douille

Ressort de compression
Fiche de contact
Couvercle

Joint torique

Barre d’appui
Bague-couvercle

Bille d’acier

Ressort de compression
Bague d’inversion
Entretoise

Poignée

Vis a tole

Condensateur

Douille en caoutchouc
Cable comple
Interrupteur 230 V
Interrupteur 110 V
Interrupteur de prot. 230 V
Interrupteur de prot. 110 V
Bride

Vis a tole

Couvercle de poignée
Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH

Fourchette d’arret
Pos. 43 et 44

Broche de serrage monté
Coffret métallique

Graisse a engrenages V 320
(0,5kg)

Vis a tole

Moteur compl. 230 V

Pos. 5-23, 25—-41 et 46

Moteur compl. 110 V
Pos. 5-23, 25—-41 et 46

Moteur compl. CH
Pos. 5-23, 25—-41 et 46

ita

Ingranaggio compl.
Pos.1e4

Vite da lamiera
Vite da lamiera
Molla anulare
Cuscinetto a sfere
Ventilatore

Indotto con ventilatore 230 V
Pos.6e7

Indotto con ventilatore 110 V
Pos.6e7

Cuscinetto a sfere
Anello isolante
Copertura ventilatore
Statore 230 V
Statore 110 V

Vite da lamiera
Carboncini, paio

Carcassa compl.
Pos. 9, 13, 14, 15, 16,
17,18, 19, 20, 21, 22

Anello di isolamento
Pos. 15, 16, 17, 19

Vite

Boccola

Molla di compressione
Spina di contatto
Coperchio

Guarnizione O-Ring
Bullone d’appoggio
Anello di copertura

Sfera di acciaio

Molla di compressione
Commutatore di rotazione
Boccola distanziatrice
Impugnatura

Vite da lamiera
Condensatore

Manicotto di protezione
Cavetto

Interruttore 230 V
Interruttore 110 V
Interruttore di prot. 230 V
Interruttore di prot. 110V
Linguetta

Vite da lamiera
Coperchio d'impugnatura
Cavo d’'allacciamento 230 V
Cavo d’'allacciamento 110 V
Cavo d’'allacciamento CH

Staffa fermaspunto
Pos. 43 e 44

Vite di serraggio montato
Cassetta metallica

Grasso ingranaggi V 320
(0,5kg)
Vite da lamiera

Motore compl. 230 V
Pos. 5-23,25-41 e 46

Motore compl. 110 V
Pos. 5-23, 25—-41 e 46

Motore compl. CH
Pos. 5-23,25-41 e 46

532000R
083064
083065
532006
057004
535007

535006 R 220

535006R 110
057061
570504
565409R
535005R 220
535005R 110
083087
535021R

535025R

535017
535010
535012
535013
535011
535003R
060109
535018
535009R
057062
535015
535004 R
535014
565027
083066
027006
032057
535022
023085R 220
023085R110
025082R 220
025082R110
163130
083063
565028
535037R220
535037R110
535037 RSEV

533000R
533002R
536000

091002R0,5
083187

535000R220

535000R110

535000RSEV
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REMS Amigo 2

deu

1 Getriebe kompl.
Pos. 1,2,3,4und 7

2 Sicherungsring

—  Rastring kompl.
Pos. 3 und 4

4 Ringfeder

5  Blechschraube
6  Blechschraube
7 O-Ring

8  Rillenkugellager
9 Lufter

—  Anker mit Lufter 230 V
Pos. 9 und 10

—  Anker mit Lifter 110 V
Pos. 9 und 10

—  Anker mit Lifter 48V
Pos. 9 und 10

11 Rillenkugellager
12 Lagergummi

13 Stator 230 V

—  Stator 110V

—  Stator48V

14  Spiralspannstift
15  Distanzhllse

—  Gehause kompl. 230/110 V

Pos. 16-21, 23-26

—  Gehause kompl. 48 V
Pos. 16-21, 23-26

—  Isolierring kompl.
Pos. 17, 18, 19, 21

20  Schraube

22 Abdeckung

23 Buchse

24 Druckfeder

25  Kontaktstift

26  Kohlebirste (Paar)

27  Abdeckring

28  Stahlkugel

29 Druckfeder

30  Stellring

31 Distanzhtilse

32  Griffschale hinten

33 Blechschraube

34  Biegeschutz

35  AnschluBleitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH

36  Schalter

37 Bride

38 Blechschraube

39 Kondensator

40  Griffschale vorn

41 Blechschraube

43  Spannspindel mont.

—  Abstltzblgel
Pos. 43 und 44

45  Stahlblechkasten

—  Getriebefett V 320
(0,5kg)

—  Motor kompl. 230 V
Pos. 8—-41
Motor kompl. 110 V
Pos. 8—-41
Motor kompl. CH
Pos. 8—-41

—  Sanftanlauf kompl.
Pos. 46—49

eng

Gear compl.
Pos. 1,2,3,4and 7

Locking ring

Stop ring compl.
Pos. 3 and 4

Annular spring
Sheet metal screw
Sheet metal screw
O-ring

Grooved ball bearing
Ventilator

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 9 and 10

Rotor with ventilator 110 V
Pos. 9 and 10

Rotor with ventilator 48 V
Pos. 9 and 10

Grooved ball bearing
Rubber bearing
Stator 230 V

Stator 110 V

Stator 48 V

Spiral pin

Distance sleeve

Housing compl. 230/110 V
Pos. 16—-21, 23-26

Housing compl. 48 V
Pos. 16-21, 23-26

Insulating ring compl.
Pos. 17,18, 19, 21

Screw

Cover

Bush

Pressure spring
Contact pin

Carbon brushes, pair
Sealing ring

Steel ball

Pressure spring
Adjusting ring

Distance sleeve

Handle shell rear

Sheet metal screw
Rubber sleeve
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH
Switch

Strap

Sheet metal screw
Capacitor

Handle shell front
Sheet metal screw
Clamping spinde mounted

Support bracket
Pos. 43 and 44

Steel case

Gear flow grease V 320
(0.5kg)

Motor compl. 230 V
Pos. 8—-41

Motor compl. 110 V
Pos. 8—41

Motor compl. CH
Pos. 8—41

Sensitive start compl.
Pos. 46—49

fra

Engrenage compl.
Pos.1,2,3,4et7

Circlip

Baque a crans compl.
Pos. 3 et4

Ressort

Vis a tole

Vis a tole

Joint torique
Roulement a billes
Ventilateur

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 9 et 10

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 9 et 10

Induit avec ventilateur 48 V
Pos. 9 et 10

Roulement a billes
Support en caoutchouc
Stator 230 V

Stator 110 V

Stator 48 V

Goupille spiralée
Entretoise

Carcasse compl. 230/110 V
Pos. 16-21, 23-26

Carcasse compl. 48 V
Pos. 16-21, 23-26

Bague isolante compl.
Pos. 17, 18, 19, 21

Vis

Couvercle

Douille

Ressort de compression
Fiche de contact

Balais de charbon, paire
Bague-couvercle

Bille d’acier

Ressort de compression
Bague d’inversion
Entretoise

Coquille arriere

Vis a tole

Douille en caoutchouc
Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH
Interrupteur

Bride

Vis a tole

Condensateur

Coquille avant

Vis a tole

Broche de serrage monté

Fourchette d’arret
Pos. 43 et 44

Coffret metallique

Graisse a engrenages V 320
(0,5 kg)

Moteur compl. 230 V

Pos. 8—41

Moteur compl. 110 V
Pos. 8—41

Moteur compl. CH
Pos. 8—-41

Demarrage en douceur compl.
Pos. 46—-49

ita

Ingranaggio compl.
Pos.1,2,3,4e7
Anello di sicurezza

Anello d’arresto compl.
Pos.3e4

Molla anulare

Vite da lamiera

Vite da lamiera
Guarnizione O-Ring
Cuscinetto a sfere
Ventilatore

Indotto con ventilatore 230 V
Pos.9e 10

Indotto con ventilatore 110 V
Pos.9¢e 10

Indotto con ventilatore 48 V
Pos.9e 10

Cuscinetto a sfere
Gomma di sopporto
Statore 230 V

Statore 110 V

Statore 48 V

Spina elastica
Boccola distanziatrice

Carcassa 230/110 V
Pos. 16-21, 23—-26

Carcassa 48 V
Pos. 16-21, 23—-26

Anello di isolamento
Pos. 17, 18, 19, 21

Vite

Coperchio

Boccola

Molla di compressione
Spina di contatto
Carboncini, paio

Anello di copertura

Sfera di acciaio

Molla di compressione
Commutatore di rotazione
Boccola distanziatrice
Calotta posteriore

Vite da lamiera

Manicotto di protezione
Carvo d’allacciamento 230 V
Carvo d’allacciamento 110 V
Carvo d’allacciamento CH
Interruttore

Linguetta

Vite da lamiera
Condensatore

Calotta anteriore

Vite da lamiera

Vite di serraggio montata

Staffa fermaspunto
Pos. 43 e 44

Cassetta Amigo 2

Grasso ingranaggi V 320
(0,5 kg)

Motore compl. 230 V
Pos. 8—-41

Motore compl. 110 V
Pos. 8—-41

Motore compl. CH
Pos. 8—41

Avviamento dolce compl.
Pos. 46—49

542000R
522018

522005R
532006
083069
083068
060107
057064
545008

545007 R 220
545007R 110

545007 R48
057077
545036
545009R 220
545009R 110
545009R 48
088178
545006

545025R 220
545025R 48

545010
545024
545003R
535012
535013
545015
545011R
545004 R
057062
535015
545005R
545018
545032
083074
032060
535037R220
535037R110
535037 RSEV
023087
163130
083063
027008
545031
083073
543002R

543000
546000

091002R0,5
545000R220
545000R110
545000RSEV

545023 R220
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REMS Amigo 2 Compact

35
36
37
38

39
40

45
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59

61
62

63
64
65

66
67

69
70

71

deu
Getriebegehause
Pos. 1 und 5
Vierkantmutter
O-Ring
Schneckenrad
Zylinderschraube
Rastring kompl.
Pos. 8 und 9
Sicherungsring
Ringfeder
Rillenkugellager
Ritzel

Pal¥feder

Stirnrad
Sicherungsscheibe
Blechschraube
Zwischengehause
Zylinderschraube
Blechschraube
O-Ring

Nadelhtilse
Schneckenwelle
Palfeder
Nadelhtlse
Sicherungsscheibe
Laufscheibe
Axial-Nadelkranz
Sicherungsring
Sicherungsring
Stirnrad
Sicherungsscheibe
Rillenkugellager
Lufter

Anker mit Lifter 230 V
Pos. 33 und 34
Anker mit Lifter 110 V
Pos. 33 und 34
Rillenkugellager
Dammring
Lufterabdeckung
Stator 230 V

Stator 110 V
Blechschraube
Kohlebirsten (Paar)
Gehause kompl.
Pos. 40 — 49
Isolierring kompl.
Pos. 42 — 44 und 46
Schraube

Buchse

Druckfeder
Kontaktstift
Abdeckung
Stiitzbolzen
Abdeckring
Stahlkugel
Druckfeder

Stellring
Distanzhilse

Griff

Blechschraube
Kondensator
Biegeschutz
Schaltlitze

Schalter 230 V
Schalter 110 V
Schutzschalter 230 V
Schutzschalter 110 V
Bride
Blechschraube
Griffdeckel
AnschluBleitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH
Absttitzbugel

Pos. 68 und 69
Spannspindel montiert
Stahlblechkasten
Getriebefett V 320
(0,5kg)
Blechschraube
Motor kompl. 230 V
Pos. 32—-67 und 71
Motor kompl. 110 V
Pos. 32—67 und 71
Motor kompl. CH
Pos. 32—-67 und 71

eng
Gear housing

Pos. 1and 5

Square nut

O-ring

Worm wheel

Fillister head screw
Stop ring compl.

Pos. 8 and 9

Locking ring

Annular spring
Grooved ball bearing
Pinion

Key

Wheel

Locking washer

Sheet metal screw
Intermediale housing
Fillister head screw
Sheet metal screw
O-ring

Needle bushing

Worm

Key

Needle bushing
Locking washer
Washer

Axial needle collar
Locking ring

Locking ring

Wheel

Locking washer
Grooved ball bearing
Ventilator

Rolor with ventilator 230 V
Pos. 33 and 34

Rolor with ventilator 110 V
Pos. 33 and 34
Grooved ball bearing
Insulating ring
Ventilator cover

Stator 230 V

Stator 110 V

Sheet metal screw
Carbon brushes (pair)
Housing compl.

Pos. 40 — 49

Insulating ring compl.
Pos. 42 — 44 and 46
Screw

Bush

Pressure spring
Contact pin

Cover

Supporting bolt

Sealing ring

Steel ball

Pressure spring
Adjusting ring

Distance sleeve
Handle

Sheet metal screw
Capacitor

Rubber sleeve
Reversing strand
Switch 230 V

Switch 110 V
Protection switch 230 V
Protection switch 110 V
Strap

Sheet metal screw
Handle cover
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH
Support bracket

Pos. 68 and 69
Clamping spindle mounted
Steel case

Gear flow grease V 320
(0.5 kg)

Sheet metal screw
Motor compl. 230 V
Pos. 32—-67 and 71
Motor compl. 110 V
Pos. 32—-67 and 71
Motor compl. CH

Pos. 32—-67 and 71

fra

Carcasse engrenage
Pos. 1et5

Ecrou quatre pans

Joint torique

Roue helicoidale

Vis a téte cylindrique
Baque a crans compl.
Pos. 8 et 9

Circlip

Ressort

Roulement a billes
Pignon

Clavette

Roue droite

Rondelle de sécurité
Vis a tole

Carcase intermediaire
Vis a téte cylindrique
Vis a tole

Joint torique

Douille a aiguilles

Vis sans fin

Clavette

Douille a aiguilles
Rondelle de sécurité
Rondelle

Cage a aiguilles axiale
Circlip

Circlip

Roue droite

Rondelle de sécurité
Poulement a billes
Ventilateur

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 33 et 34

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 33 et 34
Roulement a billes
Anneau isolant
Couvercle du ventilateur
Stator 230 V

Stator 110 V

Vis a tole

Balais de charbon (paire)
Carcasse compl.

Pos. 40 — 49

Bague isolante compl.
Pos. 42 — 44 et 46

Vis

Douille

Ressort de compression
Fiche de contact
Couvercle

Barre d’appui
Bague-couvercle

Bille d’acier

Ressort de compression
Bague d’inversion
Entretoise

Poignée

Vis a tole

Condensateur

Douille en caoutchouc
Cable comple
Interrupteur 230 V
Interrupteur 110 V
Interrupteur de prot. 230 V
Interrupteur de prot. 110 V
Bride

Vis a tole

Couvercle de poignée
Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH
Fourchette d’arret

Pos. 68 et 69

Broche de serrage monté
Coffret métallique
Graisse a engrenages V 320
(0,5 kg)

Vis a tole

Moteur compl. 230 V
Pos. 32—-67 et 71
Moteur compl. 110V
Pos. 32—-67 et 71
Moteur compl. CH

Pos. 32-67 et 71

ita

Carcassa ingranaggio
Pos.1e5

Dado quadrato
Guarnizione O-Ring
Ruota di vite senza fine
Vite a testa cilindrica
Anello d’arresto compl.
Pos.8e9

Anello di sicurezza

Molla anulare

Cuscinetto a sfere
Pignone

Chiavetta

Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza

Vite da lamiera

Carcasa intermedia

Vite a testa cilindrica
Vite da lamiera
Guarnizione O-Ring
Astuccio a rullini

Vite senza fine

Chiavetta

Astuccio a rullini

Ranella di sicurezza
Ranella

Gabbia assiale rullini
Anello di sicurezza
Anello di sicurezza
Ruota dentata cilindrica
Ranella di sicurezza
Cuscinetto a sfere
Ventilatore

Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 33 e 34

Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 33 e 34

Cuscinetto a sfere
Anello isolante
Copertura ventilatore
Stator 230 V

Stator 110 V

Vite da lamiera
Carboncini (paio)
Carcassa compl.

Pos. 40 — 49

Anello di isolamento
Pos. 42 — 44 e 46

Vite

Boccola

Molla di compressione
Spina di contatto
Coperchio

Bullone d’appoggio
Anello di copertura

Sfera di acciaio

Molla di compressione
Commutatore di rotazione
Boccola distanziatrice
Impugnatura

Vite da lamiera
Condensatore

Manicotto di protezione
Cavetto

Interruttore 230 V
Interruttore 110 V
Interruttore di prot. 230 V
Interruttore di prot. 110 V
Linguetta

Vite da lamiera
Coperchio d’impugnatura
Cavo d’allacciamento 230 V
Cavo d’allacciamento 110 V
Cavo d’'allacciamento CH
Staffa fermaspunto

Pos. 68 e 69

Vite di serraggio montato
Cassetta metallica
Grasso ingranaggi V 320
(0,5 kg)

Vite da lamiera

Motore compl. 230 V
Pos. 32-67 e 71

Motore compl. 110 V
Pos. 32-67 e 71

Motore compl. CH

Pos. 32-67 e 71

542101R
085013
060106
542104R
081010

522005R
522018
532006
057088
850003A
849108
532010R220
059042
083064
850002R
081141
083065
060109
057067
850004 R
582039
057102
059077
057104
057103
059012
059060
542010R220
059053
057004
535007

535006 R220

535006 R110
057061
570504
565409R
535005R220
535005R110
083087
535021R

535025R

535017
535010
535012
535013
535011
535003R
535018
535009R
057062
535015
535004 R
535014
565027
083066
027006
032057
535022
023085R 220
023085R110
025082R 220
025082R 110
163130
083063
565028
535037R220
535037R110
535037 RSEV

543010
543002 R
546000

091002R0,5
083187

535000R220
535000R110
535000RSEV



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Fglgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaring

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Felgelig an-
vendes falgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tdssé kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragéo de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaly nastepujace nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zptsobem byly pou-
Zity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V sulade s tym sa
aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonléségi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfeleinek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS iranyzatok kévetelményeinek. Ezzel ésszhangban
alkamazandoak a kovetkezé szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrv/scg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliede¢e norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca matinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ti 73/23/CEE. Urmatoarele norme sunt
aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmecTumocTb no EG

Hacroswwmm dpupma REMS-WERK 3asBnsiert, 4o CTaHku 1 MalUUHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSLLE UHCTPYKLMW NO SKCMnyaTtaLyy, COBMECTUMBI C MOMOXEHNSMN UHCTPyKuniA 98/37/EG, 89/336/EWG n
73/23/EWG. MpumeHsitoTcst CooTBETCTBEHHO creaytolme ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

grc AfRAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK dnAwver pe 1o TTapdv, 611 0l unxavég Trou TreplypagovTal oTIG TTapoUaeg odnyieg xpriong CUPHop@uwvovTal Tpog Ti dlaTdgelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 89/336/EOK kai 73/23/EOK.
Epappdlovrai avrioToixa 1o akdAouba trpdtutra: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aeogute REMS, geknapwpart, Ye onucaHuTe B Tasn MHCTPYKUMS 3a eKcnnoataums NpoayKTy CbOTBETCTBAT Ha €BPONeNCK1Te NOCTaHOBNeHUs Ha aupektusin 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG.
lMocrnepngaluuTe ctaHaapTi ca cbotBeTHU Ha: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad $ioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija apraksttie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05.2008

REMS-WERK '
Christian Foll und Séhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik !

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weif}






